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EN - Instructions for Use

Associated Documents

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use

Intended Use

Philips multi-patient and single-patient cuffs are to be used with compatible devices
intended for use by, or under the supervision of, a licensed physician or other
healthcare provider for the noninvasive measurement of infant, pediatric, and adult
human blood pressure.

Indications
Philips multi-patient and single-patient cuffs are indicated for the measurement of
noninvasive blood pressure and pulse rate for monitoring purposes. These devices
are limited by the indications for use of the connected monitor in healthcare
facilities. These devices are intended to interact with patient intact skin only.

Contraindications
There are no known contraindications.

Compatibility
NBP Cuffs and Air Hoses can be used with any monitor or defibrillator that lists the
cuffs and air hoses as accessories in that product’s Instructions for Use.

WARNINGS

» Turn off auto function or remove cuff from monitor when not on patient. This
may lead to cuff leaks.

* When cleaning cuffs, use care to prevent fluid from entering tubing. Use end cap,
if provided with cuff. Do not immerse tubing in any fluids. This may lead to cuff
or monitor failure.

* Avoid placing cuff on patient in a manner that can lead to a cuff tube becoming
kinked (a kinked tube can cause inaccurate readings).

* Single-patient (disposable) cuffs are not intended for use on more than one
patient.



Cautions
Federal (US) law restricts this device to sale by or on the order of a medical
practitioner.

Visual Inspection Prior to Use

Before using a cuff on a patient, perform a visual inspection to determine if the cuff
has reached end-of-life. To determine if the product has reached its end of life,
visually inspect the cuff for the following damage or deterioration conditions:

* hook and loop not fastening

+ cuff leaks

» damaged or frayed material

Whenever visual inspection reveals a cuff is no longer suitable for continued use or
does not perform as intended, dispose of the cuff. Refer to “Disposal” on page 3.

Applying the Noninvasive Blood Pressure Cuff
Note: Refer to the front cover. Numbers in bold in the following procedure
correspond to the figure numbers on the front cover.

Always inspect the device to ensure it is suitable for use.

1 Select the proper cuff size for the patient’s limb circumference. Improper cuff size
selection may lead to inaccurate readings. See “Select Appropriate Cuff Size” on
page 3.

2 Apply cuff to limb (1) such that the side displaying the Caution symbol (A\) is
toward the patient and the arrow labeled Arteria is over the limb artery.

3 Wrap the cuff snugly around the patient’s limb (2 and 3). Ensure that the index
edge falls within the range indicated by the range arrow (4) and arteria arrow
remains correctly located over the limb artery.

4 Secure the connector on the cuff to the air hose connector to prevent leaking. To
select the proper hose for use with the noninvasive blood pressure cuff, refer to
Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use.



Select Appropriate Cuff Size
Philips noninvasive blood pressure (NBP) cuffs are available to suit a variety of
patient applications and are color-coded for size selection.

Limb Circumference (cm)
SINGLE MULTI
Cuff Size (Color) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

Infant (Orange) 100-150 | 100-150 | 10.0-150 | 10.0-15.0
Pediatric (Green) 140-215 | 140-215 | 140-215 | 140-215 | 140-215
Small Adult (Blug) 20.5-28.5 20.5-28.5 20.5-28.0 | 20.5-285 20.5-28.0
Adult (Navy) 275-36.0 | 275-36.0 | 27.0-350 | 27.5-36.0 27.0-35.0
Adult Long" (Navy) 275-36.0 | 275-36.0 | 27.0-350 | 27.5-36.0 27.0-35.0
Large Adult (Burgundy) 35.0-45.0 | 35.0-45.0 | 34.0-43.0 | 35.0-45.0 34.0-43.0
Large Adult Long" (Burgundy) 35.0-45.0 35.0-45.0

Thigh (Grey) 440560 | 420540 | 44.056.0 42,0-54.0

1 Edge striping denotes a Long cuff.

Extra-Long (XL or Long) cuffs are for use only when the standard cuff size cannot
be used on a patient due to fit.

Caution: With the use of Extra-Long cuffs outside the recommended range, there
may be limitations to the accuracy of the measurement, as closure of any cuff on a
circumference larger that the cuff’s recommended range can result in incorrectly
high readings.

Cleaning and Disinfection

Refer to NBP Cuffs Care and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection for a list of validated cleaners and disinfectants and the appropriate
procedures.

Disposal

Dispose of any cuff that becomes damaged or deteriorated. Follow approved
disposal methods for medical waste as specified by your facility (hospital, clinic) or
local regulations.



Reordering Information

The following products are CE marked and available in the European Union.

Easy Care:
Part Description Part Description
M4552B | Easy Care Cuff, Infant M4556B | Easy Care Cuff, Adult XL
M4553B | Easy Care Cuff, Pediatric M4557B | Easy Care Cuff, Large Adult
M4554B | Easy Care Cuff, Small Adult M4558B | Easy Care Cuff, Large Adult XL
M4555B | Easy Care Cuff, Adult M4559B | Easy Care Cuff, Thigh

Gentle Care:
Part Description Part Description
M4572B | Gentle Care Cuff, Infant M4576B | Gentle Care Cuff, Adult XL
M4573B | Gentle Care Cuff, Pediatric M4577B | Gentle Care Cuff, Large Adult
M4574B | Gentle Care Cuff, Small Adult M4578B | Gentle Care Cuff, Large Adult XL
M4575B | Gentle Care Cuff, Adult

Comfort Care:
Part Description Part Description
M1571A | Comfort Care Cuff, Infant M1575A Comfort Care Cuff, Large Adult
M1572A | Comfort Care Cuff, Pediatric M1574XL Comfort Care Cuff, Adult XL
M1573A | Comfort Care Cuff, Small Adult M1576A Comfort Care Cuff, Thigh
M1574A | Comfort Care Cuff, Adult




Incident Reporting

Any serious incident that has occurred in relation to this device should be reported to
Philips and the competent authority of the European Economic Area (EEA)
countries, including Switzerland and Turkey in which the user and/or patient is
established.

Environmental Specifications

Environment Specification
Storage -20 °C to +60 °C (-4 °F to +140 °F);

9 0 to 90 % Relative Humidity at 60 °C (140 °F)
Operating 0 °C to + 50 °C (32 °F to 122 °F) at 90 % Relative

(Comfort Care, Single Care,

Multi Care, Easy Care) Humidity

0 °C to +40 °C (32 °F and 104 °F) at 90 % Relative

Operating (Gentle Care) Humidity




BG — Yka3aHus 3a ynotpeba

CBbp3aHu JOKYMEHTH
* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (/[onvinenue
3a MaHwemu u 6b30VHYu Mapkyuu 3a NBP — epuoicu, nouucmeane u 0esungexyus)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Yxaszanua 3a ynompeba na
8b30VULIHU MAPKYYU 3a MaHwemu 3a NBP)

MpeaHasHayeHue

Masmernte 3a ynorpe6a Ha MHOTO TMAIMEHTH U 3 YIIOTpeOa Ha €HH MALUCHT Ha
Philips Tpsi0Ba 51a ce M3MOI3BAT ChC ChbBMECTUMHM YCTPOICTBA, NPEJHA3HAYCHH 32
U3II0NI3BAaHE OT WIIM TI0]] HaZi30pa Ha MPAaBOCIOCOOEH JIeKap I JIPYT MEANIIMHCKH
CIICIIHAIINCT, 33 HCMHBA3UBHO M3MEPBaHe Ha KPHBHOTO HalsAraHe Ha 6ebera,
TIeUATPUYHU U Bb3PACTHH MALUCHTH.

NokasaHus
MasnmeruTe 3a ynorpebda Ha MHOTO MAIMEHTH U 33 yNoTpeba Ha €IMH MaleHT Ha
Phlllps Ca IIOKa3aHHU 3a I/I3MepBaHe Ha HCUHBA3UBHO Kp’BBHO HaJsiraHE U HyJICOBa
YecToTa C 1[eJl MOHUTOpUpaHe. Te3n yCcTpoiCTBa ca OTpaHUYEHH OT NMOKa3aHMsATa
3a ynotpeba Ha CBbP3aHHUs MOHUTOD B JieueOHHU 3aBeneHus. Te3u ycTpoiicTa ce
npez[Ha3HaquI/I aa BSaHMOHeﬁCTBaT CaMO C MHTAKTHA KOJXa Ha IIaluCHTAa.

M pOTMBONOKa3aHuA
Hsima u3BECTHU IPOTUBOIOKA3aHUSL.

CbBMecTMMOCT

Manmerure 3a NBP 1 Bp3aynIHITE MapKydH MOTar J1a e U3IMOJI3BAT C BCEKH
MOHHTOP Wi NeuOpunaTop, KOMTO MOCOYBAa MAHIIETHTE U BB3AYLIIHUTE MAPKydH
KaTo aKcecoapy B yKa3aHUsITA 32 yIoTpeba Ha TO3H MPOIYKT.

NPEAYNPEXOEHUA

» M3kmrouere QyHKIHATA 32 aBTOMAaTHYHO U3MEPBaHE WM U3KITIOUETE MAHIIeTa OT
MOHHTOpA, KOTaTo He € TIOCTaBeH Ha MallMeHT. ToBa MoJKe J1a TI0BEIE 10 TeYOBE Ha
MaHIIeTa.

* [lpu mouncTBaHe Ha MaHIIETH BHUMAaBaiiTe /1a HE JOIyCHETE MPOHUKBAHE Ha
TEYHOCT B TphOUuKara. M3non3paiite karnauka, ako MMa MPUIIOKEHA KbM
Manuiera. He moransiite TppOrukara B KakBUTO U Aa O6uio reyHoctu. ToBa Moxke
I1a I0BEJIE 10 HEM3MPABHOCT Ha MaHIIIETa WK MOHUTOPA.

¢ M30srBaiiTe 1a MOCTaBATE MAHIIETa HA MAIMEHT 110 HAYMH, KOUTO MOXE Ja
JIOBEJIe JI0 MPperbBaHe Ha TPhOUUKa (MIPEerbBaHETO HAa TPHOMUYKUTE MOXE Ja
JIOBEJIE JI0 HETPABUIIHK OTUUTAHHS).
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+ MaHmernTe 3a HHAMBHYaHa (€IHOKpaTHa) yrorpeda He ca NpeAHa3HauYeHH 3a
M3MI0JI3BaHE Ha MOBEYE OT CIHH ITAIHCHT.

CurHanu 3a BHUMaHune
®Denepannoro 3akoHoaatencTBo (Ha CAILl) orpannyaBa nmponaxdaTa Ha TOBa
yCTpOﬁCTBO Ja C€ U3BBPIIBA OT WJIH 110 NPEAIMUCAHUE Ha JIEKap.

BusyanHa nHcnekuma npeam ynorpe6a

IMpenu 1a n3moN3BaTe MaHIIET HA MTAIIMEHT, H3BBPIIETE BU3yallHa HHCIIEKIIHS, 32 1a
oIpeenTe Jadl MaHIIETHT € JOCTHIHA Kpasi Ha eKCILIOATA[HOHHUSI CH JKHBOT.
HanpaseTe Bu3yasiHa HHCIIEKIIMS Ha MAaHIIETA 3a CJICAHUTE ChCTOSHUS Ha MOBpea
WM BJIOIIABAHE HA KA4ECTBOTO, 3a JIa ONPE/ICIUTE JJaIU IIPOYKTHT € JIOCTHTHAI
Kpasi Ha eKCIUIOATAI[HOHHHUS CH JKHBOT:

* BEJKpO JICHTaTa He Ce 3aKpernBa

* MMa Ted OT MaHIIeTa

* IOBpPEZCH WM U3HOCEH MaTepHa

Koraro npu Bu3yajiHa HHCHIEKLUS € OTKPUE, Y€ MAHIIETHT [10BEYE HE € MOAXO AL
3a IPOJBIDKUTEIHA yIOTpeda WIN He (pyHKIMOHHpA CIIOpe] IpeAHa3HaueHHEeTO,
n3xBbpIeTe MaHiera. Hampasere cnpaska ¢ “H3xBbpisiHe” Ha cTp. 8.

MocTaBsiHe Ha MaHLLeTa 3a HEeMHBA3UBHO KPbLBHO HansraHe
3abenexka: Hanpaseme cnpaska ¢ npeonama kopuya. Liughppume 6 yoebenen wipugpm 6
CcredHama npoyedypa Cbomseemcmeam Ha yugpume Ha guypama Ha npeoHama Kopuyd.

BuHaru uHCTIeKTHpaiiTe YCTPOHCTBOTO, 3a []a Ce YBEPHTE, Ue € IIOAXOIAIIO 32 YIoTpeda.

1 M36epere momxosmy pa3Mep MaHIIET 3a OOMKOIKATa Ha KpaiHUKa Ha AIlUCHTA.
Henpapuiausat u360p Ha pa3Mep Ha MaHIIETa MOKE J1a JOBEJIE 10 HETOUHH
nokazanus. Buxre “M300p Ha mOaXOnAI pa3Mep MaHIeT” Ha CTp. 8.

2 IlocraBere MaHIIeTa Ha KpaitHuKa (1) Taka, ue cTpaHaTa cbc CUMBOJIa BHUMaHne
(/\) na e o6bpHATa KbM MAIMEHTA, a CTPENIKaTa, 0003HaYeHa C Arteria
(ApTtepus), 1a ce HaMKpa HaJl apTepysATa Ha KpaifHuKa.

3 OO6BuiiTe MaHIIeTa INTFTHO OKOJIO KpaifHuKa Ha manueHTa (2 u 3). YBepere ce, ue
yKazaTeJIHHAT pBO Momaja B Auana3oHa, 0003HaueH ChC CTPeIKaTa Ha AUara3oHa
(4), a cTpenkaTa Ha apTepHATa 0CTaBa MPABHIIHO Pa3IONOKEHa BbPXY apTepusaTa
Ha KpalfHUKa.

4 3arerHere KOHEKTOpa Ha MaHIIETa KbM KOHEKTOPA Ha BB3/IyIIHUS MapKy, 3a Jia
MIpeJOTBPaTHTE U3ITyCKaHeTo Ha Bh3MyX. Hampasete cripaBka c Air Hoses for
NBP Cuffs Instructions for Use (Yka3zaHus 3a ynotpe6a Ha Bb3AyLIHH MapKydH 3a
manmers 3a NBP), 3a na m36epete npaBIIHES MapKyd 3a yrnoTpeba ¢ MaHIIeTa 3a
HEUHBAa3MBHO KPBHBHO HAJsITAHE.
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M36op Ha noaxopsi, pa3amep MaHLwweT

Mamnrerute 3a HeMHBa3HBHO KpbBHO Hansrane (NBP) na Philips ce npemnarar
Taka, 4e Ja ca MOAXO/ISIIH 32 Pa3HOOOPA3HH IPUIOKEHHUS TIPH MALHCHTH, 1 ca
I[BETOBO KOAMPAHU 3a JIECEH U300p Ha pa3Mep.

Obukonka Ha kpa (cm)
SINGLE MULTI
Pa3mep Ha MaHwerTa (uBAT) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0

Bebeta (opaHxes)
[eua (3enen)

BwapactHu ¢ apebHo
Tenocnoxexue (CuH)

Brapactii (THMHO CUK) 275-360 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-360 | 27,0-350
BuapacTHW, Auibr! (ToMHO cue) | 275-360 | 27,5-360 | 27,0-350 | 275-360 | 27,0-350
350450 | 350450 | 340430 | 350450 | 340430

B'b:ipaCTHI/I C €[p0 TenocnoxexHue
(Byprynam)

Bb3pacTHu ¢ epo TenocnoxeHue, 35,0-450 35,0-45,0
abbr! (BypryHau)
Beapo (cuB) 140560 | 420540 | 440560 | 42,0540

1 NeHTata Ha pbba ykassa Ab/Tbl MaHLeT.

Cepbxabirure (XL vy AbJITH) MaHILIETH ca 3a ynoTpeda caMo KOrato MaHIIET ChC
CTaH/apTEH pa3Mep He MOXe 1a ObJIe M3M0I3BaH Ha MAIUEHT MOPaJn MPHIIsTaHe.
BHuMaHWe: Py H3I0JI3BAaHETO HA CBPBXABITH MAHIICTH H3BBH MPEIOPbYHTEITHUS
JIMaIa30H MOJKE J1a UMa OTPaHHYEHHs B TOYHOCTTA Ha U3MEPBAHETO, Thil KaTo
3aTBApSHETO HA BCCKH MAHIIET B OOMKOJIKA, ITO-TOJISIMA OT MPEHOPBUUTEITHHUS
JIMara3oH Ha MaHIIeTa, MOKE J[a JIOBEJIEC 10 HEMPABHIIHO BUCOKH MTOKA3aHMUSL.

MouucTBaHe n ae3nHgpeKkuma

Hamnpasete cripaBka ¢ NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection (JlonmbHeHNE 32 MAHIIETH U BB3AYIIHH MapKy4u 3a NBP — rpmxku,
TIOYNCTBAHE U JIG3MH(EKIHS) 3a CITUCHK C BAIMANPAHUTE MOYHCTBAIIY MPENapaTH 1
JIe3MH(EKTaHTH 1 TOAXOASIINTE HPOLEIYPH.

U3xBBbpnsaHe

I/I3XB’BpHeTe BCCKH MaHIICT, KOKTO ce TIOBpE€AU WJIN U3HOCH. Cna3sBaiite
YTBBPACHUTE METOAU 32 U3XBBPIIIHE HA MEAULINMHCKA OTHIAABIHA, YCTAHOBECHU OT
Bamero 3ApaBHO 3aBCACHUC (6OJ'IHI/ILIa, KJ'II/IHI/IKa) WJIA MECTHUTEC pa3n0pe116n.



UHcopmauma 3a noBToOpHa NOpbUKa
Cnennute nponyktu ca ¢ CE MapkupoBKa U ca HannuHM B EBponelickus cbro3.

Easy Care:
Yacr Onucanue Yacr Onucanue
M4552B | MaHLet Easy Care, 3a 6ebe M4556B | MaHwert Easy Care, 3a Bb3pacTeH,
paamep XL
M4553B | MaHwet Easy Care, 3a neanatpuyeH M4557B | MaHwert Easy Care, 3a Bb3pacTeH ¢ egpo
naueHT Tenocnoxexue
M4554B | MaHwert Easy Care, 3a Bb3pacTteH M4558B Maruwer Easy Care, 3a Bb3pacTeH ¢ efpo
¢ fipebHo Tenocnoxexue Tenocroxexue, pasmep XL
M4555B | MaHLet Easy Care, 3a Bb3pacTeH M4559B | MaHwer Easy Care, 3a 6eppo
Gentle Care:
Yacr Onucanue Yacr Onucanue
M4572B | MaHLet Gentle Care, 3a 6ebe M4576B | MaHwert Gentle Care, 3a Bb3pacTeH,
paamep XL
M4573B | MaHwert Gentle Care, 3a neguatpuyen | M4577B MaHwet Gentle Care, 3a Bb3pacTeH
nauueHT C efipo TENOCTOXEHe
M4574B | MaHwet Gentle Care, 3a Bb3pacTeH M4578B | MaHwet Gentle Care, 3a Bb3pacTeH
¢ [ipeBHo Tenocnoxexue C efipo TenocrnoxeHue, paavep XL
M4575B | MaHLet Gentle Care, 3a Bb3pacTeH
Comfort Care:
Yacr Onucanune Yact Onucatue
M1571A | MaHwet Comfort Care, 3a 6ebe M1575A MatHwet Comfort Care, 3a Bb3pacTeH ¢
€4po Tenocrnoxexne
M1572A | MaHwet Comfort Care, 3a M1574XL | MaHwet Comfort Care, 3a Bb3pacTeH,
neanaTpuyeH nauueHtT pasmep XL
M1573A | MaHwet Comfort Care, 3a Bb3pacteH | M1576A | MaHwet Comfort Care, 3a 6eapo
¢ ApeBHo Tenocnoxenme
M1574A | MaHwet Comfort Care, 3a Bb3pacTeH




[oknapgBaHe HAa MHUMAOEHTU

Bceku cepro3eH HHIUMICHT, KOWTO € Bh3HUKHAI BB BPB3Ka C TOBA YCTPOHCTBO,
TpsiOBa a Obae AokiaaBaH Ha Philips 1 Ha KOMIIETEHTHHS OpraH Ha JbPXKABUTE OT
EBporneiickoto nkoHomuuecko npocrpanctso (ENIT), Bkmtounrenno IBeitnapus u
Typuusi, B KOUTO € YCTAaHOBEH MOTPEOUTENAT U/WITH HALMEHTHT.

Cneuundmkaumm Ha oKonHaTta cpeaa

OkonHa cpeaa Cneuundukaumsa

Ot —-20°C po +60°C (ot —4°F po +140°F);
CbxpaHeHue Ot 0 go 90% oTHOCMTENHa BNaxHOCT npu 60°C
(140°F)

PaboTHu ycnosust
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

OT1 0°C po + 50°C (ot 32°F go 122°F) npun 90%
OTHOCUTENHA BNaXHOCT

Pa6oTHu ycnosus (Gentle OT1 0°C po +40°C (ot 32°F go 104°F) npn 90%
Care) OTHOCUTESHA BNaXHOCT
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CZ - Navod k obsluze

Souvisejici dokumenty

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Dodatek
k Manzetam NBP a vzduchovym hadickdam — Péce, cisténi a dezinfekce)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Navod k obsluze vzduchovych
hadicek k manzetam NBP)

Pouziti snimacu

Manzety Philips pro vice pacientl a pro jednoho pacienta jsou ur¢eny k pouziti
s kompatibilnimi zafizenimi uréenymi k pouziti pod dohledem odborného lékarie
nebo jiného poskytovatele zdravotni péce pro neinvazivni méfeni tlaku krve
kojencti, déti a dospélych.

Indikace
Manzety Philips pro jednoho pacienta a pro vice pacientl jsou ur¢eny k méfeni
neinvazivniho krevniho tlaku a tepové frekvence pro ucely monitorovani. Tato
zafizeni jsou omezena indikaci k pouziti pfipojeného monitoru ve zdravotnickych
zatizenich. Tato zafizeni jsou uréena pouze k vzajemnému plsobeni s neporusenou
pokozkou pacienta.

Kontraindikace
Nejsou znamy zadné kontraindikace.

Kompatibilita

Manzety NBP a vzduchové hadicky Ize pouzivat s jakymkoli monitorem nebo
defibrilatorem, ktery uvadi manzety a vzduchové hadicky jako prislusenstvi v
navodu k obsluze daného vyrobku.

VYSTRAHY

* Vypnéte automatickou funkci nebo odpojte manzetu od monitoru, pokud neni
aplikovana u pacienta. MiiZe to vést k neté€snosti manzety.
hadic¢ek. Pouzivejte koncové vicko, je-li s manzetou dodavano. Neponotujte
hadicky do zadnych kapalin. Maze to vést k selhani manzety nebo monitoru.

* Manzetu nenasazujte pacientovi, pokud je jeji hadi¢ka pfehnuta (ptehnuti hadic¢ky
miZze zplsobit naméfeni nespravnych hodnot).

» Jednorazové manzety nejsou urceny pro pouziti na vice nez na jednom pacientovi.
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Varovani
Podle federalniho zakona (US) Ize toto zafizeni prodavat jen na zakladé objednavky
kvalifikovaného lékare.

Vizualni kontrola pfed pouzZitim

Pfed pouzitim manzety na pacientovi proved’te vizualni kontrolu, abyste zjistili, zda
manzeta nedosahla konce své zivotnosti. Cheete-li zjistit, zda vyrobek dosahl konce
své zivotnosti, vizualné zkontrolujte, zda neni manzeta poskozena nebo opotiebena
nasledujicim zptisobem:

* suchy zip nedrzi,

* netésnost manzety,

* poskozeny nebo roztiepeny material.

Pokud pfi vizualni kontrole zjistite, Ze manzeta jiz neni vhodna pro nepietrzité
pouzivani nebo nefunguje podle zaméru, manzetu zlikvidujte. Viz ,,Likvidace na
strané 13.

Aplikace manzety pro neinvazivni krevni tlak

Poznamka: Viz predni kryt. Tucna cisla uvedena v ndsledujici procedure

odpovidaji cislim na prednim krytu.

Vzdy zkontrolujte, zda je zatizeni vhodné k pouziti.

1 Vyberte vhodnou velikost manzety pro obvod koncetiny pacienta. Nespravna
volba velikosti manzety mize zavinit naméfeni nepiesnych hodnot. Viz ,,Vybér
manzety spravné velikosti“ na stran¢ 13.

2 Pfipevnéte manzetu na konéetinu (1) tak, Ze strana se zobrazenim symbolu
Varovéni (/\) smé&fuje k pacientovi a dipka oznadena Arteria je nad artérii
kongetiny.

3 Opatrné oviiite manzetu kolem koncetiny pacienta (2 a 3). Ujistéte se, Ze okraj
s kontrolnim oznacenim zasahuje do oblasti oznacené Sipkou rozsahu (4) a Sipka
artérie zlistava spravné umisténa nad artérii koncetiny.

4 Pripevnéte konektor na manzeté ke konektoru vzduchové hadicky, aby nedoslo
k jejich netésnosti. Informace o vybéru spravné hadicky pro pouziti s manzetou
pro neinvazivni méteni krevniho tlaku naleznete v Air Hoses for NBP Cuffs
Instructions for Use (Navodu k obsluze vzduchovych hadicek k manzetam NBP).
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Vybér manzety spravné velikosti
Manzety pro neinvazivni méfeni krevniho tlaku (NBP) Philips jsou k dispozici
pro rizné pacientské aplikace a jsou barevné oznaceny pro vybér velikosti.

Obvod konéetiny (cm)
PECE U PECE U
JEDNOHO VICE .
Velikost manzety (barva) PACIENTA | Gentle Care | PACIENTU | Easy Care | Comfort Care

100150 | 100-150 | 10,0150 | 100-150
140215 | 140215 | 140215 | 140215 | 140215
Dospély malé postavy (modra) | 205285 | 205-285 | 205-280 | 205285 | 205280
Dospély (tmavé modrd) 775360 | 275360 | 27,0350 | 275360 | 270-360

Dospély — dlouha manzeta’ 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
(tmavé modra)

Kojenec (oranzova)

Dité (zelend)

Dospély velké postavy 360450 | 350450 | 340430 | 350450 | 340430

(tmavé fialova)

Dospély velké postavy — dlouha 35,0-45,0 35,0-45,0
manzeta' (tmavé fialova)
Stehno (Seda) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1Pasky na okrajich oznaduji dlouhou manzetu.

Obzvlast’ dlouhé manzety (XL nebo dlouhé) se pouZzivaji pouze v ptipadé, ze
standardni velikost manzety nelze pro pacienta pouzit z divodu pfizptisobeni.
Upozornéni: Pii pouziti obzvlast dlouhych manzet mimo doporuceny rozsah muiize
dojit k omezeni pfesnosti méfeni, protoze zapnuti jakékoli manzety na obvodu
veétsim, nez je doporuceny rozsah manzety, mize zplsobit nespravné vysoké
hodnoty.

Cisténi a dezinfekce

Seznam ovéfenych Cisticich a dezinfekénich prostiedki a piislusnych postupti
naleznete v NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Dodatku k manzetam a vzduchovym hadickam NBP — Péce, cisténi a dezinfekce).

Likvidace

Zlikvidujte poskozenou nebo opotfebenou manzetu. Dodrzujte schvalené metody
likvidace zdravotnického odpadu tak, jak byly zpracovany zdravotnickym zafizenim
(nemocnici, klinikou) nebo mistni ptedpisy.
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Informace o doobjednavani
Nasledujici produkty jsou oznaceny znackou CE a jsou k dispozici v Evropské unii:
Easy Care:

Cislo Popis Dil Popis

M4552B | Novorozenecka manzeta Easy Care M4556B | Manzeta Easy Care, pro XL dospélého

M4553B | Détska manzeta Easy Care M4557B | ManZeta Easy Care, pro dospélého velké
postavy
M4554B | ManZzeta Easy Care, pro dospélého M4558B | Manzeta Easy Care, pro XL dospélého
malé postavy velké postavy
M4555B | ManZzeta Easy Care, pro dospélého M4559B | ManZzeta Easy Care — stehno

Gentle Care:

Dil Popis Dil Popis
M4572B | Novorozenecka manzeta Gentle Care M4576B | Manzeta Gentle Care, pro XL dospélého
M4573B | Détska manzeta Gentle Care M4577B | Manzeta Gentle Care, pro dospélého velké
postavy
M4574B | Manzeta Gentle Care, pro dospélého M4578B | ManZzeta Gentle Care, pro XL dospélého
malé postavy velké postavy

M4575B | ManZeta Gentle Care, pro dospélého

Comfort Care:
Dil Popis Dil Popis
M1571A | Kojenecka manzeta Comfort Care M1575A Manzeta Comfort Care pro dospélého
velké postavy
M1572A | Détska manzeta Comfort Care M1574XL | Manzeta Comfort Care pro XL dospélého

M1573A | ManZeta Comfort Care, pro dospélého | M1576A ManZeta Comfort Care stehenni
malé postavy

M1574A | Manzeta Comfort Care pro dospélého
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HlaSeni nehod

Jakakoli zavazna udalost, k niz v souvislosti s timto prosttedkem dojde, musi
byt nahlasena spole¢nosti Philips a kompetentnimu ufadu zemi Evropského
hospodaiského prostoru (EHP) véetné Svycarska a Turecka, kterému uzivatel
a/nebo pacient podléha.

Okolni prostredi

Okolni prostredi Technické udaje

—20 °C az +60 °C (-4 °F az +140 °F);

Skladovani 0 a2 90% relativni vihkosti pi max. 60 °C (140 °F)

(Pég‘éffir;t' Care. Sinale Care 0 °C a2 50 °C (32 °F a2 122 °F) pii 90 % relativni
: 2Ing | vihkosti

Multi Care, Easy Care)

0 °C az +40 °C (32 °F az 104 °F) pfi 90 % relativni

Provozni (Gentle Care) vihkosti

15



DA - Brugervejledning

Tilknyttede dokumenter

* Tilleeg til NBP-manchetter og lufislanger - Vedligeholdelse, rengoring og
desinfektion
* Brugervejledning til luftslanger til NBP-manchetter

Tilsigtet anvendelse

Philips manchetter til brug pa en eller flere patienter skal bruges sammen med
kompatible enheder, der er beregnet til brug af, eller under overvagning af, en leege
eller en anden sundhedsfagligt uddannet person til noninvasiv maling af blodtryk pa
spaedbern, padiatriske patienter og voksne patienter.

Indikationer
Philips manchetter til brug pa en eller flere patienter er indiceret for maling af
noninvasivt blodtryk og pulsfrekvens til monitorering. Disse enheder er begrenset
af de indikationer for brug, der geelder for den tilsluttede monitor i institutioner i
sundhedssektoren. Disse enheder ma kun interagere med intakt hud pé patienten.

Kontraindikationer
Der er ingen kendte kontraindikationer.

Kompatibilitet

NBP-manchetter og luftslanger kan bruges sammen med enhver monitor eller
defibrillator, der angiver manchetterne og luftslangerne som tilbeher i produktets
brugervejledning.

ADVARSEL

Sluk for autofunktionen, eller fjern manchetten fra monitoren, nar den ikke
anvendes pa en patient. Dette kan medfore, at manchetten bliver utet.

* Nar du renger manchetterne, skal du passe pa, at der ikke kommer vaske ind i
slangen. Brug endehetten, hvis en sddan folger med manchetten. Nedsank ikke
slangerne i nogen form for vaske. Dette kan medfere fejl pa manchetten eller
monitoren.

+ Undgé at placere manchetten pa en patient pa en made, som kan fore til, at en
manchetslange bliver kinket (kinkning af slangerne kan fordrsage upracise
udlaesninger).

* Manchetter til brug pa en enkelt patient (til engangsbrug) ma kun bruges pa den
samme patient.
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OBS

I USA begranser amerikansk lovgivning salg, distribution og brug af dette udstyr til
laeger eller pa laegeordination.

Visuel inspektion fgr brug

For en manchet bruges pé en patient, skal du foretage et visuelt inspektion for at
afgere, om manchetten er ved at veere slidt op. For at bestemme, om produktet er
slidt op, skal du efterse manchetten for folgende skader eller slitage:

* krog og lokke kan ikke fastgores

* manchet utaet

+ beskadiget eller slidt materiale

Hvis en visuel inspektion afslerer, at en manchet ikke laengere er egnet til fortsat
brug eller ikke fungerer efter hensigten, skal manchetten bortskaffes. Se
"Bortskaffelse" pa side 18.

Anvendelse af den noninvasive blodtryksmanchet
Bemeerk: Se frontdewkslet. Tal med fed skrift i den folgende procedure svarer til
figurernes numre pd frontdeekslet.

Inspicer altid enheden for at sikre, at den egner sig til brug.

1 Velg den korrekte manchetsterrelse, der passer til patientens ekstremitetomkreds.
Valg af en forkert manchetstorrelse kan medfere ungjagtige resultater. se "Valg
passende manchetstorrelse" pa side 18.

2 Set manchetten pa ekstremiteten (1) pa en made, sa den side, der viser
OBS-symbolet (/\) vender mod patienten, og sidan at pilen market Arteria
er over arterien pa ekstremiteten.

3 Vikl manchetten teet rundt om patientens ekstremitet (2 og3). Serg for, at
indekskanten er inden for det omréde, der angives med pilen (4), og pilen,
der angiver arterien, forbliver korrekt placeret over ekstremitetens arterie.

4 Fastgor konnektoren pad manchetten til luftslangekonnektoren for at hindre
leekage. Se Brugervejledning til luftslanger til NBP-manchetter for oplysninger
om valg af den rigtige slange til brug med den noninvasive blodtryksmanchet.
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Veelg passende manchetstgrrelse

Philips noninvasive blodtryksmanchetter (NBP-manchetter) fés til brug i
forbindelse med en rakke patientapplikationer og er farvekodede, sa du kan
velge storrelse.

Omkreds af ekstremitet (cm)

SINGLE MULTI
Manchetsterrelse (farve) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Spaedbarn (orange)
Pzediatrisk (gren)
Lille voksen (bla)
Voksen (marinebld)

Voksen, lang! (marinebla) 275-360 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-360 | 27,0-350
Stor voksen (bordeaux) 350450 | 350-450 | 340430 | 350450 | 34,0-430
Stor voksen, lang" (bordeaux) 35,0-45,0 35,0-45,0

Lar (gr) 440-56.0 | 420-540 | 44,0-560 | 42,0-540

1 Striber i kanten angiver en lang manchet.

Ekstra lange manchetter (XL eller Lang) er kun beregnet til at blive brugt, nar
standard-manchetstorrelsen kan ikke anvendes pé en patient, fordi den passer
darligt.

Obs: Hvis man bruger ekstra lange manchetter uden for det anbefalede omrade, kan
malingens nejagtighed veere begraenset, da lukning af en manchet omkring en
ekstremitet, der er sterre end manchettens anbefalede omrade, kan medfere ukorrekt
hgje aflasninger.

Rengering og desinfektion

Se instruktionerne i Tilleeg til NBP-manchetter og luftslanger - Vedligeholdelse,
rengoring og desinfektion for at fa en liste over godkendte rengerings- og
desinfektionsmidler samt de relevante procedurer.

Bortskaffelse

Bortskaf manchetter, der er bliver beskadiget eller slidt. Folg de godkendte metoder
til bortskaffelse af medicinsk affald, som de er fastlagt af institutionen (hospital,
klinik) eller lokale lovkrav.
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Genbestillingsoplysninger

Nedenstaende produkter er CE-markede og leveres i Den Europaeiske Union:

Easy Care:
Part Beskrivelse Part Beskrivelse
M4552B | Easy Care manchet, spaedbarn M4556B | Easy Care manchet, voksen XL
M4553B | Easy Care manchet, paediatrisk M4557B | Easy Care manchet, stor voksen
M4554B | Easy Care manchet, lille voksen M4558B | Easy Care manchet, stor voksen XL
M4555B | Easy Care manchet, voksen M4559B | Easy Care manchet, lar

Gentle Care:
Part Beskrivelse Part Beskrivelse
M4572B | Gentle Care manchet, spaedbarn M4576B | Gentle Care manchet, voksen XL
M4573B | Gentle Care manchet, paediatrisk M4577B | Gentle Care manchet, stor voksen
M4574B | Gentle Care manchet, lille voksen M4578B | Gentle Care manchet, stor voksen XL
M4575B | Gentle Care manchet, voksen

Comfort Care:
Part Beskrivelse Part Beskrivelse
M1571A | Comfort Care manchet, spaedbarn M1575A | Comfort Care manchet, stor voksen
M1572A | Comfort Care manchet, paediatrisk M1574XL | Comfort Care manchet, voksen XL
M1573A | Comfort Care manchet, lille voksen M1576A Comfort Care manchet, lar
M1574A | Comfort Care manchet, voksen
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Rapportering af haendelser

Enhver alvorlig haendelse, der forekommer i forbindelse med enheden, skal
rapporteres til Philips og den kompetente myndighed i det land i Det Europaiske
@konomiske Samarbejdsomrade (EDS), inklusive Schweiz og Tyrkiet, hvor
brugeren og/eller patienten er bosiddende.

Specifikationer vedrgrende omgivelser

Omgivelser Specifikationer
Opbevarin -20 °C til +60 °C (-4 °F til +140 °F)

P 9 0 til 90 % relativ luftfugtighed ved 60 °C (140 °F)
I drift

0 °C til + 50 °C (32 °F til 122 °F) ved 90 % relativ

(Comfort Care, Single Care, luftfugtighed

Multi Care, Easy Care)

0 °C til +40 °C (32 °F til 122 °F) ved 90 % relativ

| drift (Gentle Care) Iuftfugtighed
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DE - Gebrauchsanweisung

Zugehorige Dokumente

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Nachtrag zu Blutdruckmanschetten und Lufischiduchen — Pflege, Reinigung
und Desinfektion)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Luftschlduche fiir
Blutdruckmanschetten — Gebrauchsanweisung)

Zweckbestimmung

Die Mehr-Patienten- und Ein-Patienten-Blutdruckmanschetten von Philips sind zur
Verwendung mit kompatiblen Gerdten bestimmt, die zur nichtinvasiven Messung
des Blutdrucks bei Kleinkindern, Kindern und Erwachsenen dienen, und diirfen nur
von qualifiziertem medizinischen Fachpersonal eingesetzt werden.

Indikationen
Die Mehr-Patienten- und Ein-Patienten-Blutdruckmanschetten von Philips sind zur
nichtinvasiven Messung des Blutdrucks und der Pulsfrequenz zu Uberwachungszwecken
bestimmt. Diese Produkte diirfen nur geméf den Indikationen des angeschlossenen
Monitors in medizinischen Einrichtungen verwendet werden. Diese Produkte sind nur
zur Anwendung auf unverletzter Haut des Patienten vorgesehen.

Kontraindikationen
Es sind keine Kontraindikationen bekannt.

Kompatibilitat

Blutdruckmanschetten und Luftschlduche kdnnen mit allen Monitoren und
Defibrillatoren verwendet werden, in deren Gebrauchsanweisung die Manschetten
und Luftschlduche als Zubehor aufgelistet sind.

WARNUNGEN

» Die Automatikfunktion ausschalten oder die Manschette vom Monitor trennen,
wenn sie nicht am Patienten angelegt ist. Andernfalls kann dies zu
Undichtigkeiten der Manschette fithren.

* Beim Reinigen der Manschetten vorsichtig vorgehen, damit keine Fliissigkeiten
in den Schlauch eindringen konnen. Wenn beigefiigt, Endkappe verwenden.
Schlauch nicht in Flissigkeiten eintauchen. Dies kann zu einem Defekt von
Manschette oder Monitor fithren.

* Manschette nicht so am Patienten anbringen, dass ein Schlauch geknickt werden
konnte (geknickte Schldauche konnen zu Messfehlern fithren).

+ Einmal-Manschetten nur bei einem Patienten verwenden.
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Vorsichtshinweise
In den USA darf das Produkt nur an Arztinnen und Arzte oder von ihnen beauftragte
Personen abgegeben werden.

Sichtpriifung vor Gebrauch

Vor Verwendung einer Manschette bei einem Patienten eine Sichtpriifung
durchfiihren, um festzustellen, ob die Manschette das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht hat. Um festzustellen, ob das Produkt das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat, die Manschette mittels einer Sichtpriifung auf folgende Schéden oder
Verschleiflerscheinungen untersuchen:

+ Klettverschluss hélt nicht
» Undichtigkeiten der Manschette
* Beschadigtes oder ausgefranstes Material

Wenn bei einer Sichtpriifung festgestellt wird, dass die Manschette nicht mehr fiir
den kontinuierlichen Einsatz geeignet ist oder nicht wie erwartet funktioniert, die
Manschette entsorgen. Siche ,,Entsorgung™ auf Seite 23.

Anlegen der Blutdruckmanschette
Hinweis: Siehe Abbildung auf Titelseite. Die fett gedruckten Zahlen im folgenden
Verfahren entsprechen den Abbildungsnummern auf der Titelseite.

Das Produkt stets untersuchen, um sich zu vergewissern, dass es zur Verwendung
geeignet ist.

1 Die geeignete Manschettengrofe fiir den Extremititenumfang des Patienten
auswihlen. Die Auswahl einer Manschette der falschen Grofe kann zu
Messfehlern fithren. Siehe ,,Auswahl der geeigneten Manschettengrofie auf
Seite 23.

2 Die Manschette so an der Extremitit (1) anlegen, dass die Seite mit dem
Vorsicht-Symbol (/\) auf den Patienten zeigt und der Pfeil mit der Beschriftung
Arteria (Arterie) iber der Extremititenarterie liegt.

3 Die Manschette (nicht zu locker und nicht zu fest) um die Extremitét des
Patienten wickeln (2 und 3). Darauf achten, dass der Rand der Markierung im
zuldssigen Bereich (Pfeil) liegt (4) und sich der mit ,,Arteria“ (Arterie)
beschriftete Pfeil weiterhin ordnungsgemaf iiber der Extremititenarterie befindet.

4 Den Stecker der Manschette fest mit dem Luftschlauch verbinden, um ein
Austreten der Luft zu verhindern. Informationen zur Auswahl des geeigneten
Luftschlauchs zur Verwendung mit der Blutdruckmanschette stehen im
Dokument Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Luftschlauche fiir
Blutdruckmanschetten — Gebrauchsanweisung).
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Auswahl der geeigneten ManschettengréflRe

Die Blutdruckmanschetten von Philips eignen sich fiir mehrere Anwendungen
und sind fiir eine einfache Grofenunterscheidung farbcodiert.

Umfang der Extremitat (cm)

SINGLE MULTI
Manschettengrofe (Farbe) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care
Kleinkinder (Orange) 10,0-150 | 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
Kinder (Griin) 14,0-215 | 14,0-215 | 14,0-215 | 14,0-215 14,0-21,5

205-285 | 205-285 | 20,5-280 | 20,5-285 20,5-28,0
Erwachsene (Marineblau) 275-360 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-360 | 27,0-350
Erwachsene, lang! (Marineblau) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0-45,0 35,0-45,0 34,0-43,0 | 350-450 34,0-43,0

Erwachsene, klein (Blau)

Erwachsene, grof (Dunkelrot)

Erwachsene, grof, lang’ 35,0-45,0 35,0-45,0
(Dunkelrot)
Erwachsene (Bein) (Grau) 44,0-56,0 | 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Lange Manschetten sind an einem Streifen am Rand erkennbar.

Extralange Manschetten (XL oder Lang) sind nur zur Verwendung bei Patienten
vorgesehen, bei denen die Standardmanschettengrofe nicht passt.

Vorsicht: Bei Verwendung der extralangen Manschetten auflerhalb des empfohlenen
Bereichs kann es zu Einschrankungen der Messgenauigkeit kommen, da das Anlegen
einer Manschette an einer Extremitét mit einem Umfang, der grofBier als der
empfohlene Bereich der Manschette ist, zu falsch hohen Messwerten fiithren kann.

Reinigung und Desinfektion

Im Dokument NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection (Nachtrag zu Blutdruckmanschetten und Luftschlauchen — Pflege,
Reinigung und Desinfektion) steht eine Liste der validierten Reinigungs- und
Desinfektionsmittel und eine Beschreibung der sachgerechten Verfahren.

Entsorgung

Alle beschédigten oder verschlissenen Manschetten entsorgen. Die von Threr
Einrichtung (Krankenhaus, Klinik usw.) bzw. von den geltenden ortlichen
Bestimmungen vorgesehenen Verfahren zur Entsorgung von Krankenhausabfillen
befolgen.
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Informationen zur Nachbestellung

Die folgenden Produkte tragen die CE-Kennzeichnung und sind in der Européischen
Union erhiltlich.

Easy Care:
Teilenr. | Beschreibung Teilenr. Beschreibung
M4552B | Easy Care Manschette, Kleinkinder M4556B Easy Care Manschette, Erwachsene
(extralang)
M4553B | Easy Care Manschette, Kinder M4557B | Easy Care Manschette, Erwachsene (groBt)
M4554B | Easy Care Manschette, Erwachsene M4558B | Easy Care Manschette, Erwachsene (grof,
(klein) extralang)
M4555B | Easy Care Manschette, Erwachsene M4559B | Easy Care Manschette, Erwachsene (Bein)
Gentle Care:
Teilenr. | Beschreibung Teilenr. Beschreibung
M4572B | Gentle Care Manschette, Kleinkinder M4576B | Gentle Care Manschette, Erwachsene
(extralang)
M4573B | Gentle Care Manschette, Kinder M4577B Gentle Care Manschette, Erwachsene
(groR)
M4574B | Gentle Care Manschette, Erwachsene | M4578B | Gentle Care Manschette, Erwachsene
(klein) (groR, extralang)
M4575B | Gentle Care Manschette, Erwachsene
Comfort Care:
Teilenr. | Beschreibung Teilenr. Beschreibung
M1571A | Comfort Care Manschette, Kleinkinder | M1575A Comfort Care Manschette, Erwachsene
(groR)
M1572A | Comfort Care Manschette, Kinder M1574XL | Comfort Care Manschette, Erwachsene
(extralang)
M1573A | Comfort Care Manschette, Erwachsene | M1576A | Comfort Care Manschette, Erwachsene
(klein) (Bein)
M1574A | Comfort Care Manschette, Erwachsene
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Meldung von Vorfillen

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit diesem Produkt muss Philips
und den zustindigen Behérden der Lander des Européischen Wirtschaftsraums
(EWR) — einschlieBlich Schweiz und Tiirkei — gemeldet werden, in denen Benutzer
und/oder Patient ansdssig sind.

Umgebungsbedingungen

Umgebung Spezifikation

—20 °C bis +60 °C;
Lagerung 0% bis 90% rel. Luftfeuchtigkeit bei 60 °C
Betrieb

(Comfort Care, Single Care, 0 °C bis +50 °C bei 90% rel. Luftfeuchtigkeit
Multi Care, Easy Care)

Betrieb (Gentle Care) 0 °C bis +40 °C bei 90% rel. Luftfeuchtigkeit
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EL - Odnyieg xpnong

sznxa éyypaga
NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Dzsmfectton
(Zouriipoua yia nepryeipioec NBP ko1 eokoumres owlnvooeis agpo. - Ppovrioa,
koBoplouog kot omolouavorn)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Odnyieg ypiong evkopmtwy
owAnvaoewy aépa. yio wepiyelpioes NBP)

MpoBAemréuevn xpRon

O mepryerpideg g Philips yua xpnon o€ moAlolg 1) o€ évav Lovo acbeviy mpémet vau
APNOWOTO00VTOL PE GUUPOTEG GLOKEVES TOV TTPoOPILovTaL YiaL Xpon amd
emoryyeportio wrpd 1 GAAov emayyepotio vyeiog, 1 vmd v enifreyn tov, Yo TV
OVOILLOKTN HETPNON TNG APTNPLOKNG THECTS PPEPDV, TTOUSIOV Kat VK@V 0.60evaV.

Evoeieig
O mepryetpideg g Philips yuo yprion o€ moAlovg 1| o€ Evav povo achevn
£VOEIKVLVTOL Y10, TN LETPNON TG OVOIHLOKTNG TTEGTG KOt TOL pLOov ToAUoD Yio
GKOTOVG TapakoAoBnong. Ot cuokevég avTés Teplopilovtar and Tig evoeitelg
XPNONG TOV GUVIESEUEVOL UOVITOP GE EYKATUGTAGELS VYEIOVOUIKNG Ttepifoiyng. Ot
GLOKEVES AVTEG TPoOoPILovTal Vo AAANAETIOPOVV e aKEPato dépua aobevong povo.

AvTevoeigelg

Aev vrapyovv YVooTég avtevdeiEels.

ZupBaréTnTa

O mepryetpideg NBP ko ot eDKAUTTEG COANVOOELS €O LTOPODY VoL PN GLorom0ov
LLE OTOLOSNTOTE LOVLTOP 1) ATVISMOTN TTOV TOPAOETEL TIG TEPLYELPIOES KOLL TIC EOKOUTTEG
COAMVOGELS A€P0. O Tapelicopeva oTig OdNyieg xprong aTow Tov TPoidvTog.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

*  Amevepyomomaote TV avTOHOTN AElTovpyio 1 a@alpésTe TV TEPLEPida omd T0
povitop otav dev givon tomobetnpuévn og acbevi. EiddAAmg, n mepryepido pmopei
va eLavicel SappoLs.

* Katd tov kabapiopd tov nepiyepidov, va gi6Te TPOGEKTIKOL DGTE VoL UMV
eloYOPNoEL LYPO GTN COANVOGT. XPNGIUOTOWGTE TO TOUN GTO GAKPO TNG
coMVooNg, av mapéxetotl pall pe v tepyepida. Mnv Bubilete ™ coinveoon
o€ VYph. Avtd pmopei va 0dNyNoEL o€ aoToYio TG TEPLYEPIBAG 1} TOL LOVITOP.

*  Amogebyete va tomobeteite v mepiyepida o€ acbevn katd TéTo0v TPOTO MOTE
VoL VEAPYEL TOAVOTNTO GLGTPOPNS TOV GOV TNG TEPXELPISNS (1] GLGTPOYT
TOL GOANVO UTOPEL VoL TPOKOAETEL AVAKPIPEIS HETPTTELS).
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* Oumepryelpideg yio xpnomn o€ Evav uoévo acbevn (avardoiueg) dev Oa Tpémet va
YAPNOLOTOLOHVTOL OE TTEPLGGOTEPOVG 0O Evay acbeVEiG.

ZUOoTAOEIG TTPOOOXNS
H opocmovdakn vopoBesio tov HITA emtpénetl v adANGN TG GUGKELTG AVTNG
HOVO amd 1Tpd N KOTOTLY EVIOAS 1TPOL.

Ontikn eEMBswpnon npwv ano t xpnon

Ipotod ypnoyomomoete L Teptyepidn oe achevn, ekTeAécTte OnTIKY emBedpnon Yo
V0L TPOGOIOPIGETE AV 1 TEPLELPION EXEL PTAGEL 6TO TEAOG TG Stdpketag Long te. [ va
TPOGOIOPIGETE vV TO TTPOIOV EXEL PTAGEL 6TO TENOG TNG dLipkeLog LoNG Tov, embBewprote
OTLTIKGL TV TTEPLYEPIDX Y10 TIG TOPAKAT® GuvOKes eBopdg 1) PAABNG:

* m wpdcdeon pe Velero dev aoparilet

* duppoig mepryepidag

* @Bopuévo 1 EepTioévo VAIKO

‘Otov 1 onTiKY €MOEDPNON ATOKAAVTTEL OTL Lo TEPLYEPISA dEV €ivar TAEOV
KOTIAANAN Y100 cuveyn xpnon 1 0ev amodidel OTG avaEVETOL, OTOPPIYTE TNV
mepepida. Avarpéte oy evomta "Anoppiyn" ot oerida 28.

E@apuoyn Tng mepIixeIpidag avaipakTng rieong

Inueioon: Avapélre ato eCwpviro. Ot apiOuoi pe Eviovy ypapn oty axoélovbn
diadikaoio avTiaToLYoby oTovg opLiiois e eIkovags ato eEdpviio.

No emBempeite mdvto T cvokevn Yo va Sloceaiilete Ot eivon KaTdAANAN Yo xpnom.

1 EmléEte to katdhinio péyebog mepiyepidog avaroya pe TO UNKOG NG
TEPLPEPELOG TOV (kpov TOV aobevovs. H emdoyn akotdAiniov peyébouvg
mepLelpidag evagyetar va 0dnynoet e avakpiPeic petprioeic. BA. "Emloym
KatdAniov peyéBoug mepryepidag” otn oedida 28.

2 Epappoote v mepiyelpida oto akpo (1) £To1 dote 1 TAELPA TOL PEPEL TO
oOpporo mposoyic (/\) va sivar otpaypévn mpog tov achevn, kat to PELOG e
mv évdeén Arteria (Apmpia) va Bpicketor Tdvo and v aptnpio Tov GKPov.

3 Tuki&te TV Tepryelpida yOp® amd To akpo Tov acbevolg (2 kat 3) 1060 GEIKTA
mote 0 aobevng va punv vidbet Sucpopio. BeBaiwbeite 6Tt T0 dkpo ToL
TePPPayoviov EUTITTEL 6TO €0POG TOV VIOSEIKVIETOL 0O TO PELOG VTOBEIENG
€0povg (4) kat to BELOG apTNnpiog TAPAUEVEL COGTA TOTOHETNUEVO ETAVE® OO TV
aptnpio Tov GKPOL.

4 Ac@oAiote TO GUVOEGHO TNG TEPLYELPIOAG GTO GVUVIETO TNG EVKOUTTNG
COMVOONG AEPA, VL0l VoL ATOPVYETE TO eVOEXOEVO dlappors. [ va emhéEete
™V KATAANAT E0KOUTTN COMVOGT] Yo xp1ion e TNV meptyelpida avaipakmg
nieong, avatpé&re oto Eyypawo Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use
(Odnyieg xpnong Yo E0KOUTTEG COANVAOGELS aEPa. Yio meptyelpideg NBP).
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EmmiAoyr katdAAnAou peyéBoug Trepixelpidag

O mepiyetpideg avaipaxtng wieong (NBP) g Philips diotifevtat yio didpopeg
£apLOYES o€ aobeveig kot givat YpOUOTIKG KOOIKOTOMUEVES, DOTE VO
S1EVKOADVETOL ) ETAOYT TOV KATAAANAOV-pEYEDOVG.

Mepipépeia dxpou (cm)

SINGLE MULTI
MéyeBog mepixeipidag (Xpwpa) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
Mikpii, evhikwy (rhe) 205285 | 205-285 | 205280 | 205-285 | 20,5-280
Evihikay (yko! phe) 275-360 | 275-360 | 27,0-350 | 275-360 | 27,0-350
EvnAikwv peyéihou ul‘]K0U§1 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
(YKot HTrAe)

MeyaAn, evnAikwv (BaBU kokKIvo)

Bpe@ikr (TTopToKaAi)
MNaidiarpikA (pdaivo)

35,0-450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

Mey@An, evnAikwy, peyahou 35,0-45,0 35,0-45,0
prkoug! (BaBU KOKKIVO)
MnpoU (ykpr) 440-560 | 420-540 | 440560 | 42,0-540

101 paBdWwoeIg oTNV GKPN EUPAVICOVTal OE TIEPIXEIPIBEG HEYGAOU MAKOUG.

O mepryetpideg morv peydrov prkovg (XL 7 peydAov unkovg) mpoopilovion yio
xpNon Loévo otav to Tumikd péyebog mepyetpidag dev umopei va ypnoytomotndet oe
£vav aobevi] Yo AOYoug epaproync.

IIpocoyn: Me ypiion Temv Teptyepidmv TOAD HEYAAOL HIKOVG EKTOG TOV GUVIGTMUEVOL
£0povg, eVOEYETAL VOL TPOKOYOLV TTEPLOPIGHOL oTNV aKpifeta g pETpnong, kabdg To
KAEIO1L0 TG TEPYEPIONG GE TEPIPEPELD UEYOADTEPT) OO TO GUVIGTMLEVO EVPOG TG
TEPYEPIONG LTOPEL VoL 03N YNOEL GE ECPOALEV VYNAES LETPTCELG.

KaBapiopdg kai atroAupavon

Avatpééte oto éyypogo NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection (ZvpumAipopa yio tepiyelpideg NBP kot edkapunteg coAnvacelg aépa -
Dpovride, KaBaploOS Kot amoAVHaven) Yo fie MoTe TV ETKVPOUEVOY
KoOOPIGTIKDOV KOt OTOAVULOVTIK®OV Kot TIG KATIAANAES Stodikacies.

Atroppiyn

Amoppiyte kKdBe mepiyelpida mov £xel vootet {npud | eOopd. Akolovbeite Tig
£YKEKPLUEVES HEDOBOVE Yia TV 0mdPPIYN WTPIK®V amoBAnTmYV, 0T opilovat arnd
70 1dpVpd 560G (VOGOKOELD, KAVIKN) 1] TOVG TOTIKOVG KOVOVIGHOVG.
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MAnpo@opieg ETAVAANTITIKWYV TTapayYEAIWV
To mapaxdte Tpoidovia pépovv ofjpaven CE kot givan Stobéoipa oty Evporoaixn

"Evaoon.
Easy Care:
Ap. Nepiypagn Ap. Nepiypagn
TPOidVTOg TPOidVTOg
M4552B Nepiyelpida Easy Care, Bpeiki M4556B Nepiyelpida Easy Care, EvnAikwy, XL
M4553B Nepiyeipida Easy Care, Maidiatpiky | M4557B Nepiyelpida Easy Care, EvnAikwv
peyaAn
M4554B Mepixeipida Easy Care, EvnAikwv M4558B Mepixeipida Easy Care, EvnAikwv
pikpr peyahn, XL
M4555B Nepixeipida Easy Care, EvnAikwv M4559B NMepiyeipida Easy Care, Mnpou
Gentle Care:
Ap. Nepiypagi Ap. Nepiypagi
Tpoi6VTOg Tpoi6VTOg
M4572B Mepiyelpida Gentle Care, Bpegikn M4576B Mepiyelpida Gentle Care, EvnAikwy, XL
M4573B Mepixeipida Gentle Care, M4577B Mepixeipida Gentle Care, EvnAikwv
Maidiarpike HeyaAn
M4574B Mepixeipida Gentle Care, EvnAikwv | M4578B Mepixeipida Gentle Care, EvnAikwv
pikpry peyaAn, XL
M4575B Mepiyelpida Gentle Care, EvnAikwv
Comfort Care:
Ap. Neprypagn Ap. Neprypagn
TpOi6VTOg TpOi6VTOg
M1571A Mepixeipida Comfort Care, Bpeikhy | M1575A NMepixeipida Comfort Care, EvnAikwv
peyaAn
M1572A Mepixeipida Comfort Care, M1574XL Mepixeipida Comfort Care, EvnAikwv, XL
Maidiatpikr
M1573A NMepixeipida Comfort Care, EviAikwv | M1576A Mepixeipida Comfort Care, MnpoU
Hikpr
M1574A NMepixeipida Comfort Care, EvnAikwv
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Ava@opd TTEPICTATIKWYV

Kabe coPapd meplotatikd mov Tposkuye Kot 7o 0moio oyetiletan fe autny
ovokevn| o Tpénel va avaeépetol ot Philips kKot otnv appodio apyn Tov xopov
tov Evponaikod Owovopkod Xapov (EOX), cuprepirapfavopévov g EAPetiog
kot g Tovpkiag, 6mov givar eykatesTnUEVOL 0 ¥POTNG /KoL 0 0GOEVNG.

Mep1BaAAoVTIKEG TIPOBIAYPAPES

MepiBaAAov Mpodiaypaepn
DOAGE -20 °C éwg +60 °C (-4 °F éwg +140 °F),

n 2xeTIkn vypaaia 0 éwg 90% oToug 60 °C (140 °F)
Aeimoupyia

(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0 °C éwg +50 °C (32 °F £€wg 122 °F) o€ OXETIKNA
uypaaia 90%

Aermoupyia (Gentle Care)

0 °C éwg +40 °C (32 °F ¢wg 104 °F) o€ OXeTIKA
vypaaia 90%
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ES: Instrucciones de uso

Documentacion asociada

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Anexo
para manguitos y tubos de PNI - Cuidado, limpieza y desinfeccion)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Instrucciones de uso de tubos para
manguitos de PNI)

Uso previsto

Los manguitos de Philips para un tnico paciente y para varios pacientes deben
utilizarse con dispositivos compatibles cuyo uso esté reservado a un facultativo u
otro profesional sanitario, o bajo su supervision, para la medicion no invasiva de la
presion en pacientes lactantes, pediatricos y adultos.

Indicaciones
El uso de los manguitos de Philips para un Ginico paciente y para varios pacientes
esta indicado para la medicion de la presion no invasiva y de la frecuencia del pulso
con fines de monitorizacion. Estos dispositivos quedan limitados por las
indicaciones de uso del monitor conectado en los centros sanitarios. Se han disefiado
para interactuar solamente con la piel intacta del paciente.

Contraindicaciones
No existen contraindicaciones conocidas.

Compatibilidad
Los tubos y los manguitos de PNI se pueden utilizar con cualquier monitor o
desfibrilador si aparecen como accesorios en las Instrucciones de uso de dicho producto.

ADVERTENCIAS

* Desactive la funcion automatica o desconecte el manguito del monitor cuando no
se aplique al paciente. De lo contrario, puede dar lugar a fugas en el manguito.

» Limpie los manguitos con cuidado para evitar que entre liquido en los tubos.
Utilice el tapon si se ha suministrado con el manguito. No sumerja los tubos en
ningun liquido, ya que puede hacer que falle el manguito o el monitor.

» Coloque el manguito en el paciente de tal forma que no se puedan doblar los
tubos, ya que esto podria provocar lecturas imprecisas.

» Los manguitos (desechables) para un unico paciente no estan disefiados para
utilizarse en mas de un paciente.
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Precauciones
Las leyes federales estadounidenses restringen la venta de este dispositivo a, o por
orden de, un médico.

Inspeccion visual antes de su uso

Antes de utilizar un manguito en un paciente, inspeccionelo visualmente para
determinar si el manguito ha llegado al final de su vida util. Para determinar si el
producto ha alcanzado el final de su vida util, inspeccione visualmente el manguito
para ver si detecta los siguientes dafios o signos de deterioro:

* el cierre de velcro no se mantiene pegado

* hay fugas en el manguito

» material danado o desgastado

Si durante la inspeccion visual observa que un manguito ya no es apto para seguir
utilizandolo o que no funciona como se espera, deséchelo. Consulte "Coémo desechar
el producto"” en la pagina 33.

Aplicacion del manguito de presion no invasiva
Nota: Consulte la portada. Los nimeros en negrita del siguiente procedimiento se
corresponden con los numeros de la figura de la portada.

Inspeccione siempre el dispositivo para asegurarse de que se puede utilizar.

1 Seleccione el tamafo adecuado de manguito segun el contorno de la extremidad
del paciente. De lo contrario, podria dar lugar a lecturas inexactas. Consulte
"Seleccion del tamafio adecuado de manguito" en la pagina 33.

2 Aplique el manguito en el brazo (1) de modo que el lado con el simbolo de
precaucién (/) esté orientado hacia el paciente y la flecha con el rétulo Arteria
quede por encima de la arteria del brazo.

3 Ajuste bien el manguito al brazo del paciente (2 y 3). Asegtrese de que el borde
del indice se encuentra dentro del rango indicado por la flecha (4) y de que la
flecha para la arteria quede correctamente por encima de la arteria del brazo.

4 Fije el conector del manguito al conector del tubo para evitar fugas. Para
seleccionar el tubo adecuado para su uso con el manguito de presion no invasiva,
consulte Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Instrucciones de uso de
tubos para manguitos de PNI).
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Seleccién del tamafo adecuado de manguito

Los manguitos de presion no invasiva (PNI) de Philips se ajustan a una gran
variedad de aplicaciones para paciente y estan codificados por colores para
distinguir los distintos tamafios.

Contorno de la extremidad (cm)

SINGLE MULTI
Tamaiio del ito (color) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
Adulto pequefio (azul) 20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Adulto (azul marino) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Adulto |argo1 (azul marino) 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

Lactante (naranja)
Pediatrico (verde)

Adulto grande (burdeos)
Adulto grande, largo! (burdeos) 35,0-45,0 35,0-45,0
Muslo (gris) 44-56 42-54 44-56 42-54

1 Unas rayas laterales indican que se trata de un manguito largo.

Los manguitos extralargos (XL o largos) solo se deben utilizar cuando el manguito
de tamano estandar no se puede utilizar en un paciente porque no ajusta bien.
Precaucion: Con el uso de manguitos extralargos que estén fuera del rango
recomendado, podrian darse limitaciones en la exactitud de la medicion, ya que el
cierre de cualquier manguito en un contorno mayor que el rango recomendado del
mismo podria dar lugar a lecturas incorrectas por exceso.

Limpieza y desinfeccién

Consulte NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Anexo para manguitos y tubos de PNI - Cuidado, limpieza y desinfeccion) para
obtener una lista completa de limpiadores y desinfectantes aprobados.

Como desechar el producto

Deseche cualquier manguito que esté daiado o deteriorado. Siga los métodos
aprobados para la eliminacion de residuos médicos que especifique el centro
(hospital, clinica) o la normativa local.
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Informacién de niumeros de referencia
Los siguientes productos tienen el marcado CE y estan disponibles en la Union

Europea.
Easy Care:
Referencia | Descripcion Referencia | Descripcion
M4552B Manguito Easy Care, lactante M4556B Manguito Easy Care, adulto XL
M4553B Manguito Easy Care, pediatrico M4557B Manguito Easy Care, adulto grande
M4554B Manguito Easy Care, adulto pequefio | M4558B Manguito Easy Care, adulto grande XL
M45558 Manguito Easy Care, adulto estandar | M4559B Manguito Easy Care, muslo
Gentle Care:
Referencia | Descripcion Referencia | Descripcion
M4572B Manguito Gentle Care, lactante M4576B Manguito Gentle Care, adulto XL
M4573B Manguito Gentle Care, pediatrico M4577B Manguito Gentle Care, adulto grande
M4574B Manguito Gentle Care, adulto M4578B Manguito Gentle Care, adulto grande XL
pequefio
M4575B Manguito Gentle Care, adulto
estandar
Comfort Care:
Referencia | Descripcion Referencia | Descripcion
M1571A Manguito Comfort Care, lactante M1575A Manguito Comfort Care, adulto grande
M1572A Manguito Comfort Care, pediétrico M1574XL Manguito Comfort Care, adulto XL
M1573A Manguito Comfort Care, adulto M1576A Manguito Comfort Care, muslo
pequefio
M1574A Manguito Comfort Care, adulto
estandar
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Informe de incidentes

Cualquier incidente ocasionado en relacion con este dispositivo debe ser notificado
a Philips y a las autoridades competentes del pais del Espacio Econdmico Europeo
(EEE), incluidos Suiza y Turquia, en el que se encuentre el usuario o el paciente.

Especificaciones ambientales

Entorno Funcion
Almacenamiento -20 °C a +60 °C (-4 °F a +140 °F);

0 a 90% de humedad relativa a 60 °C (140 °F)
Funcionamiento 0 °C a 50 °C (32 °F a 122 °F) a 90% de humedad

(Comfort Care, Single Care,

Multi Care, Easy Care) relativa

0°Ca40°C (32 °F a104 °F) a 90% de humedad

Funcionamiento (Gentle Care) relativa
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ET - Kasutusjuhend

Seotud dokumendid

* NBP Cuffs and Air Hoses (Vererohumansetid ja ohuvoolikud), lisa — Care,
Cleaning, and Disinfection (Hooldus, puhastamine ja desinfitseerimine)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Vererohumansettide 6huvoolikute
kasutusjuhend)

Sihtotstarve

Philipsi mitme patsiendi ja iihe patsiendi mansetid on mdeldud kasutamiseks koos
thilduvate seadmetega, mille sihtotstarve on imikute, laste ja tdiskasvanute vererdhu
mitteinvasiivne modtmine arsti voi muu tervishoiutddtaja poolt voi jarelevalvel.

Naidustused
Philipsi mitme patsiendi ja iihe patsiendi mansetid on ndidustatud vererdhu ja
pulsisageduse mitteinvasiivseks mddtmiseks monitooringueesméargil.
Nende seadmete kasutusndidustused on samad nagu monitoril, millega need
tervishoiuasutuses ithendatakse. Neid seadmeid tohib kasutada ainult tervel nahal.

Vastunaidustused
Teadaolevaid vastundidustusi ei ole.

Uhilduvus

Vererdhumansette ja dhuvoolikuid voib kasutada selliste monitoride ja
defibrillaatoritega, mille kasutusjuhendis asjaomane mansett ja Shuvoolik on
tarvikuna nimetatud.

HOIATUSED

+ Kui mansett ei ole patsiendile paigaldatud, lilitage automaatfunktsioon vilja voi
eemaldage mansett monitori kiiljest. Vastasel juhul v3ib tekkida manseti leke.

* Mansettide puhastamisel viltige vedeliku sisenemist voolikutesse. Kui mansetiga
on kaasas otsakork, kasutage seda. Arge kastke voolikuid vedelikesse.
Tulemuseks voib olla manseti voi monitori rike.

+ Paigaldage mansett patsiendile nii, et voolik ei painduks jarsult (jarsult painutatud
voolik voib pdhjustada ebatdpseid niite).

+ Uhele patsiendile meldud (iihekordse kasutusega) mansette ei tohi kasutada
teistel patsientidel.
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Ettevaatusabinoéud
Ameerika Uhendriikide foderaaldiguse kohaselt tohib seda seadet miiiia ainult arst
voi selleks arsti korralduse saanud isik.

Kasutuseelne visuaalne vaatlus

Enne, kui mansetti patsiendil kasutate, kontrollige visuaalselt, kas mansett on
endiselt kasutuskdlblik. Manseti kasutuskolblikkuse kontrollimiseks otsige
mansetilt jargmiseid vigastusi voi kahjustusi:

« takjariba ei kinnitu

» mansett lekib

* vigastatud v3i narmendav materjal

Kui néete, et mansett ei ole enam kasutuskdlblik voi ei toimi ettendhtud viisil, siis
korvaldage mansett kasutuselt. Vt ,Kasutuselt korvaldamine™ lehekiiljel 38.

Vererdhumanseti paigaldamine
Mirkus. Vaadake esikaant. Jirgnevas protseduuri kirjelduses vastavad paksus
kirjas numbrid esikaane joonisel olevatele numbritele.

Kontrollige seadme kasutuskolblikkust enne iga kasutuskorda.

—

Valige patsiendi jaiseme iimbermdddule vastava suurusega mansett. Kui valite
vale suurusega manseti, vdivad ndidud olla ebatépsed. Vt ,,Sobiva suurusega
manseti valimine” lehekiiljel 38.

Paigaldage mansett jasemele (1) nii, et ettevaatuse siimboliga (/\) kiilg jaiks
patsiendi suunas ning méirkega Arteria nool oleks jdseme arteri kohal.
Mihkige mansett tihedasti timber patsiendi jaseme (2 ja 3). Jalgige, et otsatéhis
jédks noolega téhistatud vahemikku (4) ning et arterinool jédks digesti jdseme
arteri kohale.

4 Uhendage manseti pistik Shuvooliku pistikuga nii, et dhku ei lekiks.
Vererdhumansetile dige vooliku valimiseks lugege dokumenti VAir Hoses for
NBP Cuffs Instructions for Use (Vererdhumansettide dhuvoolikute
kasutusjuhend).

N}

w2
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Sobiva suurusega manseti valimine
Philips pakub mitmesugustele patsientidele sobivaid vererdhumansette, mis on
suuruste jargi varvikoodis.

Jaseme iimberméét (cm)

SINGLE MULTI
Manseti suurus (vérv) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-21,5 14,0-21,5
205-285 | 205-285 | 20,5-280 | 20,5-285 20,5-28,0
Téiskasvanu (tumesinine) 275-360 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Pikk téiskasvanu' (tumesinine) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0-45,0 35,0-45,0 34,0-43,0 | 350-450 34,0-43,0

Imik (oranz)

Laps (roheline)

Vaike taiskasvanu (sinine)

Suur téiskasvanu (tumepunane)

Suur pikk taiskasvanu’ 35,0-45,0 35,0-45,0
(tumepunane)
Reis (hall) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Triibuline serv tahistab pikka mansetti.

Eriti pikad (XL v6i Long) mansetid on mdeldud kasutamiseks ainult siis, kui
tavasuurusega mansett ei sobi patsiendile.

Ettevaatust! Kui eriti pikka mansetti kasutatakse véljaspool soovitatud vahemikku,
siis vdivad mddtmistulemused olla ebatdpsed, sest manseti paigaldamine soovitatud
vahemikust suurema labimdoduga jasemele voib anda vaéralt korgeid néite.

Puhastamine ja desinfitseerimine

Kontrollitud puhastus- ja desinfitseerimisained ning sobivad protseduurid leiate
siit: NBP Cuffs and Air Hoses (Vererohumansetid ja 6huvoolikud), lisa — Care,
Cleaning, and Disinfection (Hooldus, puhastamine ja desinfitseerimine).

Kasutuselt kérvaldamine

Vigastatud voi kahjustunud mansett korvaldage kasutuselt. Jargige oma asutuse
(haigla voi kliiniku) heakskiidetud meditsiinijddtmete korvaldamise viise voi
kohalikke digusakte.
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Tellimisteave
Jargmised tooted CE-maérgistusega ja Euroopa Liidus saadaval.

Easy Care:
Osa Kirjeldus Osa Kirjeldus
M4552B | Easy Care Cuff, Infant M4556B | Easy Care Cuff, Adult XL
M4553B | Easy Care Cuff, Pediatric M4557B | Easy Care Cuff, Large Adult
M4554B | Easy Care Cuff, Small Adult M4558B | Easy Care Cuff, Large Adult XL
M4555B | Easy Care Cuff, Adult M4559B | Easy Care Cuff, Thigh
Gentle Care:
Osa Kirjeldus Osa Kirjeldus
M4572B | Gentle Care Cuff, Infant M4576B | Gentle Care Cuff, Adult XL
M4573B | Gentle Care Cuff, Pediatric M4577B | Gentle Care Cuff, Large Adult
M4574B | Gentle Care Cuff, Small Adult M4578B | Gentle Care Cuff, Large Adult XL
M4575B | Gentle Care Cuff, Adult
Comfort Care:
Osa Kirjeldus Osa Kirjeldus
M1571A | Comfort Care Cuff, Infant M1575A Comfort Care Cuff, Large Adult
M1572A | Comfort Care Cuff, Pediatric M1574XL | Comfort Care Cuff, Adult XL
M1573A | Comfort Care Cuff, Small Adult M1576A Comfort Care Cuff, Thigh
M1574A | Comfort Care Cuff, Adult
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Teatamine vahejuhtumitest

Kui selle seadmega seoses toimub tdsine vahejuhtum, siis tuleb sellest teavitada
Philipsit ning selle Euroopa Majanduspiirkonna (EMP) liikmesriigi (voi Sveitsi voi
Tiirgi), kus kasutaja ja/vdi patsient asub, pddevat asutust.

Keskkonnaalased nouded

Keskkond Noéuded

—20 °C kuni +60 °C (-4 °F kuni +140 °F);
Sailitamine suhteline 6huniiskus 0 kuni 90% temperatuuril
60 °C (140 °F)

Kasutamine
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0 °C kuni +50 °C (32 °F kuni 122 °F) suhtelisel
Shuniiskusel 90%

0 °C kuni +40 °C (32 °F kuni 104 °F) suhtelisel

Kasutamine (Gentle Care) Shuniiskusel 90%
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— Kayttoohjeet

Aiheeseen liittyvd dokumentaatio

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(NBP-mansettien ja ilmaletkujen lisdys — huolto, puhdistus ja desinfiointi)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NBP-mansettien ilmaletkujen
kéyttoohjeet)

Kayttotarkoitus

Philipsin usean ja yhden potilaan kéyttoon tarkoitettuja mansetteja saa kayttas
yhteensopivien laitteiden kanssa ja vain laékérin tai muun terveydenhuollon
ammattilaisen valvonnassa lasten, pikkulasten ja aikuisten noninvasiiviseen
verenpainemittaukseen.

Kayttdaiheet
Philipsin usean ja yhden potilaan kayttoon tarkoitetut mansetit on
tarkoitettu noninvasiivisen verenpaineen ja syketaajuuden mittaamiseen
monitorointitarkoituksissa. Néiden laitteiden kayttdd rajoittavat liitetyn monitorin
kayttoaiheet terveydenhuoltolaitoksissa. Laitteet on tarkoitettu kaytettéviksi
ainoastaan potilaan ehjélld iholla.

Vasta-aiheet
Tunnettuja vasta-aiheita ei ole.

Yhteensopivuus

NBP-mansetteja ja ilmaletkuja voi kdyttaa kaikkien sellaisten monitorien ja
defibrillaattorien kanssa, joiden kdyttoohjeissa ndma mansetit ja ilmaletkut on
mainittu lisdvarusteina.

VAKAVAT VAROITUKSET
Poista automaattitoiminto kaytosta tai irrota mansetti monitorista, kun se ei ole
potilaskdytdssd. Muutoin mansetti voi alkaa vuotamaan.

* Mansettia puhdistaessasi varmista, ettd letkuun ei padse nestettd. Kayta tulppaa,
jos mansetin mukana on toimitettu sellainen. Ald upota letkua nesteeseen.
Muutoin mansetti tai monitori voi vikaantua.

 Kiinnitd mansetti potilaaseen siten, ettei sen letku taitu (letkun taittuminen voi
vadristaa tuloksia).

* Yhden potilaan kdyttoon tarkoitettuja (kertakdyttoisid) mansetteja saa kayttad
vain yhdelld potilaalla.
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Varoitukset
Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa timén laitteen myynnin vain ladkareille tai
ladkarin maardyksesta.

Silmamaarainen tarkistus ennen kayttoa

Tarkista ennen mansetin potilaskdyttod silméméaardisesti, ettd mansetti on edelleen
kayttokelpoinen. Maaritd mansetin kayttokelpoisuus tarkistamalla se
silmédmadraisesti seuraavien vaurioiden tai kulumisen varalta:

* tarranauha ei kiinnity

* mansetti vuotaa

* jokin kohta on vaurioitunut tai rispaantunut

Jos silmémadrdiselld tarkistuksella havaitaan, ettd mansetin kdyttod ei voi endd
jatkaa tai se ei toimi tarkoituksenmukaisesti, havitd se. Katso Havittdminen
sivulla 43.

Noninvasiivisen verenpainemansetin kiinnittaminen
Huomautus: katso etusivu. Seuraavien toimenpiteiden yhteydessd mainitut
lihavoidut numerot ovat etusivun kuvien numeroita.

Tarkista laite aina, jotta se on varmasti kayttokelpoinen.

1 Valitse oikea mansettikoko potilaan raajan ympéarysmitan perusteella.
Vidrdnkokoinen mansetti voi tuottaa epatarkkoja lukemia. Katso kohta Sopivan
mansettikoon valitseminen sivulla 43.

2 Kiinnitd mansetti raajaan (1) niin, etti Varoitus-symboli (A\) osoittaa potilaaseen
pédin ja nuoli, jossa on merkintd Arteria, on raajan valtimon ylapuolella.

3 Kiedo mansetti potilaan raajan ympérille (2 ja 3). Varmista, ettd merkkireuna
on aluenuolen (4) ilmaisemalla alueella ja ettd valtimon osoittava nuoli pysyy
oikeassa paikassa raajan valtimon paalla.

4 Estd vuoto kiinnittimé&lld mansetin liitin ilmaletkun liittimeen. Katso ohjeet
oikean ilmaletkun valintaan noninvasiiviselle verenpainemansetille asiakirjasta
Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NBP-mansettien ilmaletkujen
kdyttoohjeet).
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Sopivan mansettikoon valitseminen
Philipsin noninvasiiviset (NBP) verenpainemansetit sopivat monenlaiseen
potilaskayttoon. Koon valintaa helpottaa vérikoodaus.

Raajan ymparysmitta (cm)
SINGLE MULTI
Mansetin koko (vari) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-215 | 140-215 | 14,0-215 | 14,0-215 14,0-21,5
Aikuisten pieni (sininen) 20,5-285 | 205-285 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Aikuisten (tummansininen) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Aikuisten pitka" (tummansininen) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0450 | 350-450 | 34,0430 | 350450 34,0-43,0

Pienten lasten (oranssi)
Lasten (vihred)

Aikuisten suuri (viininpunainen)

Aikuisten suur, pitka' 35,0-450 35,0-45,0
(viininpunainen)
Reisi (harmaa) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

'Reunan raidoitus viittaa pitkdan mansettiin.

Erittdin pitkid (XL tai L) mansetteja kdytetddn vain, kun vakiokokoinen mansetti ei
sovi potilaalle.

Varoitus: Jos erittdin pitkid (XL) mansetteja kiytetddn suositusalueen ulkopuolella,
mittauksen tarkkuus voi kérsié, koska minkd tahansa mansetin kiinnittdminen
suositusaluetta suuremmalle ympérysmitalle voi aiheuttaa virheellisen korkeita
lukemia.

Puhdistus ja desinfiointi

Katso hyviksytyt puhdistus- ja desinfiointiaineet sekd -menetelmat asiakirjasta
NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(NBP-mansettien ja ilmaletkujen lisdys — huolto, puhdistus ja desinfiointi).

Havittaminen

Havité vaurioituneet tai huonokuntoiset mansetit. Havitd 14dketieteellinen jdte aina
laitoksen (sairaala, klinikka) antamien ohjeiden tai paikallisten sdaddosten mukaan.
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Tilaustiedot
Seuraavilla tuotteilla on CE-merkinti, ja ne ovat saatavilla Euroopan unionissa.

Easy Care:
Osa Kuvaus Osa Kuvaus
M4552B | Easy Care, mansetti, pikkulapset M4556B Easy Care, mansetti, aikuiset, XL
M4553B | Easy Care, mansetti, lapset M4557B | Easy Care, mansetti, suurikokoiset aikuiset
M4554B | Easy Care, mansetti, pienikokoiset M4558B | Easy Care, mansetti, aikuiset, XL
aikuiset
M4555B | Easy Care, mansetti, aikuiset M4559B | Easy Care, mansetti, reisi

Gentle Care:

Osa Kuvaus Osa Kuvaus

M4572B | Gentle Care, mansetti, pikkulapset M4576B | Gentle Care, mansetti, aikuiset, XL

M4573B | Gentle Care, mansetti, lapset M4577B | Gentle Care, mansetti, suurikokoiset
aikuiset

M4574B | Gentle Care, mansetti, pienikokoiset M4578B Gentle Care, suurikokoiset aikuiset, XL
aikuiset

M4575B | Gentle Care, mansetti, aikuiset

Comfort Care:

Osa Kuvaus Osa Kuvaus

M1571A | Comfort Care, mansetti, pikkulapset M1575A Comfort Care, mansetti, suurikokoiset
aikuiset

M1572A | Comfort Care, mansetti, lapset M1574XL | Comfort Care, mansetti, aikuiset, XL

M1573A | Comfort Care, mansetti, pienikokoiset | M1576A Comfort Care, mansetti, reisi
aikuiset

M1574A | Comfort Care, mansetti, aikuiset
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Vahingoista ilmoittaminen

Kaikista tdhdn laitteeseen liittyvistd vakavista vahingoista on ilmoitettava Philipsille
ja sen Euroopan talousalueen jdsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa
kéyttdja ja/tai potilas vakituisesti asuu, mukaan lukien Sveitsi ja Turkki.

Kayttoymparistotiedot

Kayttoymparisto Tekninen tieto

—20...+60 °C (—4...+140 °F);
Sailytys Suhteellinen ilmankosteus 0-90 % lampétilassa
60 °C (140 °F)

Kaytto
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0...+50 °C (32...122 °F), suhteellinen ilmankosteus
90 %

0...+40 °C (32...104 °F), suhteellinen ilmankosteus

Kayttd (Gentle Care) 90 %
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FR — Manuel d’utilisation

Documents associés

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Addenda Brassards de PNI et tubulures — entretien, nettoyage et désinfection)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Manuel d’utilisation des tubulures
pour brassards de PNI)

Utilisation

Tous les brassards monopatients et multipatients sont congus pour étre utilisés avec
des appareils compatibles, par un médecin, ou sous la responsabilité directe d’un
médecin ou d’un autre membre du personnel soignant, pour la mesure non invasive
de la pression chez 1’adulte, I’enfant et le nourrisson.

Indications
Les brassards Philips monopatients et multipatients sont congus pour la mesure de la
pression artérielle non invasive et de la fréquence de pouls, a des fins de surveillance.
L’utilisation de ces dispositifs est limitée par les indications d’utilisation relatives au
moniteur connecté dans les établissements de soin. Ces dispositifs doivent étre utilisés
uniquement sur une peau intacte.

Contre-indications
Il n’existe pas de contre-indications connues.

Compatibilité

Les brassards de PNI et les tubulures peuvent étre utilisés avec n’importe quel
moniteur ou défibrillateur, a condition qu’ils figurent dans la liste des accessoires du
manuel d’utilisation du produit concerné.

AVERTISSEMENTS

» Lorsque le brassard n’est pas placé sur un patient, désactivez la fonction de
mesure automatique ou déconnectez le brassard du moniteur. Dans le cas
contraire, cela pourrait entrainer des fuites du brassard.

* Lors du nettoyage des brassards, évitez toute pénétration de liquide dans la
tubulure. Placez un embout, si le brassard en est pourvu. N’immergez pas la
tubulure dans un liquide. Cela pourrait entrainer un dysfonctionnement du
brassard ou du moniteur.

* Lors de la mise en place du brassard sur le patient, veillez & ne pas plier ni tordre
la tubulure (si la tubulure est pliée ou tordue, la mesure risque d’étre inexacte).

* Les brassards monopatients (a usage unique) sont congus pour n’étre utilisés que
sur un seul patient.
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Mises en garde
Selon la loi fédérale américaine, cet appareil ne peut étre vendu qu’a un médecin ou
sur demande d’un médecin.

Inspection visuelle avant utilisation

Avant d’utiliser le brassard sur un patient, effectuez une inspection visuelle afin de
déterminer si le brassard a atteint la fin de sa durée de vie. Pour déterminer si le
produit a atteint la fin de sa durée de vie, effectuez une inspection visuelle du
brassard pour détecter les dommages ou les signes de détérioration suivants :

» La bande autoagrippante ne tient pas.

* Le brassard fuit.

* Le produit est endommagé ou effiloché.

Si lors de I’inspection visuelle, vous repérez qu’un brassard n’est plus adapté a une
utilisation continue ou ne fonctionne pas comme prévu, mettez-le au rebut.
Reportez-vous a la section “Mise au rebut” page 48.

Application du brassard de PNI
Remarque : reportez-vous a la page de couverture. Dans la procédure suivante,
les chiffres en gras correspondent aux chiffres figurant sur la page de couverture.

Procédez systématiquement a une inspection de I’appareil afin de vous assurer qu’il
peut étre utilisé.

1 Sélectionnez la taille de brassard adaptée a la circonférence du membre du
patient. Une taille de brassard incorrecte peut entrainer des mesures inexactes.
Voir “Sélection de la taille de brassard appropriée”, page 48.

2 Placez le brassard sur le membre du patient (1) de fagon a ce que le c6té
mentionnant le symbole de mise en garde (/\) soit dirigé vers le patient et que la
fleche portant le libellé Arteria (Artere) soit positionnée au niveau de 1’artére du
membre.

3 Enroulez le brassard autour du membre du patient, sans serrer (2 et 3). Assurez-
vous que le bord de référence se trouve bien dans la zone délimitée par la fleche
(4) et que la fleche portant le libellé Arteria (Artere) reste positionnée
correctement au niveau de I’artére du membre.

4 Raccordez le connecteur du brassard au connecteur de la tubulure afin de prévenir
les fuites. Pour sélectionner la tubulure adaptée au brassard de PNI, reportez-vous
au Manuel d’utilisation des tubulures pour brassards de PNI.
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Sélection de la taille de brassard appropriée

Les brassards de pression non invasive (PNI) Philips sont congus pour s’adapter a
différents patients et présentent un codage couleur afin de faciliter leur sélection.

Circonférence du membre (cm)

SINGLE MULTI
Taille de brassard (couleur) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care
Nourrisson (orange) 10,0-150 | 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
Enfant (vert) 14,0-215 | 140-215 | 140-215 | 140-215 14,0-21,5

Adulte pefite taille (bleu) 205285 | 205285 | 205280 | 205285 | 205280
Adulte (bleu marine) 275360 | 275360 | 270350 | 275360 | 270350
Adulte, long! (bleu marine) 275360 | 275360 | 270350 | 275360 | 270350
360450 | 350450 | 340430 | 350450 | 340430

Adulte grande taille (bordeaux)

Adulte grande taille, long’ 35,0-45,0 35,0-45,0
(bordeaux)
Cuisse (gris) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 La présence de rayures sur le bord du brassard indique qu'il s’agit d’un brassard long.

Les brassards extra-longs (XL ou longs) doivent étre utilisés uniquement lorsque la
taille standard du brassard ne peut pas étre utilisée sur un patient en raison de sa
corpulence.

Attention : lorsque des brassards extra-longs sont utilisés en dehors de la plage
recommandée, la précision des mesures peut étre affectée. En effet, la fermeture
d’un brassard sur une circonférence plus large que celle recommandée peut entrainer
des mesures anormalement élevées.

Nettoyage et désinfection

Reportez-vous a NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection (Addenda Brassards de PNI et tubulures — entretien, nettoyage et
désinfection) pour obtenir la liste des produits nettoyants et désinfectants approuvés
et les procédures appropriées.

Mise au rebut

Les brassards endommagés ou détériorés doivent étre mis au rebut. Suivez les
méthodes recommandées pour la mise au rebut des déchets médicaux conformément
aux réglementations de votre établissement (hopital, clinique) ou aux
réglementations locales.
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Informations de commande
Les produits suivants portent le marquage CE et sont disponibles dans 1’Union
européenne.

Easy Care :
Référence | Description Référence | Description
M4552B Brassard Easy Care, nourrisson M4556B Brassard Easy Care, adulte extra-long
M4553B Brassard Easy Care, enfant M4557B Brassard Easy Care, adulte grande taille
M4554B Brassard Easy Care, adulte petite taille | M4558B Brassard Easy Care, adulte grande taille
extra-long
M45558 Brassard Easy Care, adulte M45598 Brassard Easy Care, cuisse
Gentle Care :
Référence | Description Référence | Description
M4572B Brassard Gentle Care, nourrisson M4576B Brassard Gentle Care, adulte extra-long
M4573B Brassard Gentle Care, enfant M4577B Brassard Gentle Care, adulte grande
taille
M4574B Brassard Gentle Care, adulte petite M4578B Brassard Gentle Care, adulte grande
taille taille extra-long
M4575B Brassard Gentle Care, adulte
Comfort Care :
Référence | Description Référence | Description
M1571A Brassard Comfort Care, nourrisson M1575A Brassard Comfort Care, adulte grande
taille
M1572A Brassard Comfort Care, enfant M1574XL Brassard Comfort Care, adulte extra-long
M1573A Brassard Comfort Care, adulte petite | M1576A Brassard Comfort Care, cuisse

taille

M1574A Brassard Comfort Care, adulte
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Signalement des incidents

Tout incident grave en lien avec cet appareil doit étre signalé a Philips et a 1’autorité
compétente des Etats de I’Espace économique européen (EEE), y compris la Suisse
et la Turquie, ou résident ’utilisateur et/ou le patient.

Caractéristiques environnementales

Environnement Caractéristique

-20°C a +60 °C

En stockage 0 3 90 % d’humidité relative & 60 °C

En fonctionnement
(Comfort Care, Single Care, 0 °C a +50 °C a 90 % d’humidité relative
Multi Care et Easy Care)

En fonctionnement

(Gentle Care) 0 °C a +40 °C a 90 % d’humidité relative
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HR - Upute za uporabu

Povezani dokumenti

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Dodatak
za manzete i zracna crijeva za neinvazivno mjerenje tlaka — odrzavanje, cis¢enje
i dezinfekcija)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Upute za uporabu za zracna
crijeva za manzete za neinvazivno mjerenje tlaka)

Namjena

Manzete tvrtke Philips za upotrebu na jednom pacijentu ili vi$e njih namijenjene su
za uporabu s kompatibilnim uredajima i da ih upotrebljava ovlasteni lijecnik ili
drugi zdravstveni djelatnik, ili da se upotrebljavaju pod njegovim nadzorom, a u
svrhu neinvazivnog mjerenja krvnog tlaka kod dojencadi, djece i odraslih osoba.

INDIKACIJE

Manzete tvrtke Philips za upotrebu na jednom pacijentu ili vi$e njih indicirane su za
neinvazivno mjerenje krvnog tlaka i pulsa u svrhu pracenja. Ti su uredaji ogranic¢eni
indikacijama za uporabu priklju¢ene nadzorne opreme u zdravstvenim ustanovama.
Ti su uredaji namijenjeni za interakciju samo s netaknutom pacijentovom kozom.

Kontraindikacije
Nema poznatih kontraindikacija.

Kompatibilnost

Manzete i zra¢na crijeva za neinvazivno mjerenje tlaka mogu se upotrebljavati s bilo
kojim monitorom ili defibrilatorom u ¢ijim su uputama za uporabu manzete i zracna
crijeva navedena kao dodatna oprema.

UPOZORENJA

* Iskljucite automatsku funkciju ili uklonite manzetu iz monitora kada nije na
pacijentu. To moze dovesti do curenja manZzete.

* Prilikom ¢i$¢enja manzete, pazite da tekucina ne ude u cijevi. Upotrijebite Cep
ako ga manzeta ima. Cijevi ne uranjajte u tekucinu. To moze dovesti do kvara
manzete ili monitora.

» Kod stavljanja manzete na pacijenta pazite da je ne postavite na na¢in da su cijevi
svinute (svinute cijevi mogu uzrokovati netocno ocitanje).

* Manzete za jednokratnu uporabu nisu namijenjene za uporabu na vise od jednog
pacijenta.
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Mjere opreza
Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja na prodaju samo od strane ili
po nalogu lije¢nika.

Vizualna provjera prije uporabe

Prije primjene manzete na pacijentu, vizualno je pregledajte kako biste utvrdili je 1i
manzeta dosla do kraja vijeka trajanja. Da biste utvrdili je li proizvod dosao do kraja
vijeka trajanja, vizualno pregledajte manzetu za sljedeca ostecenja ili troSenje:

* CiCak-traka ne prianja

* curenje manzete

* oStecen ili istroSen materijal

Odlozite manzetu ako se vizualnim pregledom otkrije da manzeta vise nije prikladna
za daljnju uporabu ili ne funkcionira kako je predvideno. Pogledajte “Odlaganje” na
stranici 53.

PriévrSéivanje manzete za neinvazivho mjerenje krvnog
tlaka

Napomena: pogledajte naslovnu stranicu. Podebljani brojevi u postupku koji slijedi
odgovaraju brojevima na slici na naslovnoj stranici.

Uvijek pregledajte uredaj da biste provjerili je li prikladan za uporabu.

1 Odaberite odgovarajucu veli¢inu manzete za opseg uda pacijenta. Odabir
neodgovarajuce veli¢ine manzete moze dovesti do neto¢nih ocitanja.
Pogledajte “Odabir odgovarajuée veli¢ine manzete” na stranici 53.

2 Manzetu stavite na ud (1) tako da je strana na kojoj je prikazan simbol
Upozorenja (/)\) usmjerena prema pacijentu, a strelica s oznakom Arteria
(Arterija) nalazi se preko arterije uda.

3 Cvrsto stegnite manzete oko uda pacijenta (2 i 3). Pobrinite se da rub indeksa
bude unutar raspona oznacenog strelicom (4) i da strelica za arteriju ostane
ispravno postavljena preko arterije uda.

4 Pricvrstite priklju¢ak na manzeti na prikljucak crijeva za zrak kako biste sprijecili
curenje. Za odabir odgovarajuéeg crijeva za uporabu s manzetom za neinvazivno
mjerenje krvnog tlaka, pogledajte NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care,
Cleaning, and Disinfection (Dodatak za manzete i zracna crijeva za neinvazivno
mjerenje tlaka — odrzavanje, ¢is¢enje i dezinfekcija).
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Odabir odgovarajuée veli€¢ine manzete

Manzete za neinvazivno mjerenje krvnog tlaka tvrtke Philips dostupne su za
razli¢ite primjene na pacijentima te su oznacene bojama radi lakSeg odabira
veli¢ine.

Opseg uda (cm)
SINGLE MULTI
Veli¢ina manzete (boja) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
20,5-28,5 20,5-28,5 20,5-28,0 20,5-28,5 20,5-28,0
27,6-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0

Dojencad (narancasta)
Djeca (zelena)

Mala za odrasle (plavo)
Odrasli (tamno plava)

Dugacka za odrasle’ (tamno 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0
Velika 72 odrasle (tamno orvena) | 950460 | 350450 | 340430 | 350450 | 340430
Velika dugacka za odrasle! 35,0450 35,0-45.0

(tamno crvena)

Bedro (siva) 44,0-56,0 42,0-54,0 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Crta na rubu oznaduje dugacku manzetu.

XL ili dugacke manzete namijenjene su za uporabu samo kad se standardna veli¢ina
manzeta ne moze upotrijebiti na pacijentu.

Oprez: to¢nost mjerenja s XL manzetama izvan preporucenog raspona moze biti
ograni¢ena jer primjena manzete s opsegom vecim od preporuc¢enog raspona moze
dovesti do pogresno visokih ocitanja.

Ciséenje i dezinfekcija

Pogledajte NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Dodatak za manzete i zracna crijeva za neinvazivno mjerenje tlaka - odrzavanje,
Ciséenje i dezinfekcija) za popis odobrenih sredstava za ¢iS¢enje i dezinfekceiju te za
odgovarajuce postupke.

Odlaganje

Odlozite manzete koje su oStecene ili istroSene. Slijedite odobrene metode za
odlaganje medicinskog otpada u skladu s uputama vase ustanove (bolnice, klinike
itd.) ili lokalnim propisima.
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Informacije za ponovno naruéivanje
Sljedeci proizvodi nose oznaku CE i dostupni su u Europskoj uniji.

Easy Care:
Dio Opis Dio Opis
M4552B | Easy Care manzeta za dojence M4556B | Easy Care manZzeta za odrasle, veli¢ina XL
M4553B | Easy Care manzeta za pedijatrijske M4557B | Easy Care manzeta za odrasle krupnije
pacijente grade
M4554B | Easy Care manzeta za odrasle sitnije M4558B | Easy Care manzeta za odrasle krupnije
grade grade, velicina XL
M4555B | Easy Care manzeta za odrasle M4559B | Easy Care manzeta za bedro
Gentle Care:
Dio Opis Dio Opis
M4572B | Gentle Care manzeta za dojence M4576B | Gentle Care manzeta za odrasle,
velicina XL
M4573B | Gentle Care manzeta za pedijatrijske M4577B | Gentle Care manzeta za odrasle krupnije
pacijente grade
M4574B | Gentle Care manzeta za odrasle sitnije | M4578B | Gentle Care manzeta za odrasle krupnije
grade grade, veli¢ina XL
M4575B | Gentle Care manzeta za odrasle
Comfort Care:
Dio Opis Dio Opis
M1571A | Comfort Care manZeta za dojen¢ad M1575A Comfort Care manzeta za odrasle krupnije
grade
M1572A | Comfort Care manzeta, za pedijatrijske | M1574XL | Comfort Care manZeta za odrasle,
pacijente velicina XL
M1573A | Comfort Care manzeta za odrasle sitnije | M1576A | Comfort Care manZzeta za bedro
grade
M1574A | Comfort Care manzeta za odrasle
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Prijavljivanje Stetnih dogadaja

Svaki ozbiljan $tetni dogadaj koji se dogodio u vezi s ovim uredajem mora se
prijaviti tvrtki Philips i nadleZznom tijelu zemlje Europskog gospodarskog prostora
(EGP), ukljuéujuéi Svicarsku i Tursku, u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze.

Specifikacije okruzenja

(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

Okruzenje Specifikacija
Pohrana 0Od -20 °C do +60 °C (od -4 °F do +140 °F);

Od 0 do 90 % relativne vlaznosti pri 60 °C (140 °F)
Rad

Od 0 °C do +50 °C (od 32 °F do 122 °F) pri 90 %
relativne vlaznosti

Rad (Gentle Care)

Od 0 °C do +40 °C (od 32 °F do 104 °F) pri 90 %
relativne vlaznosti
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HU - Hasznalati atmutato

Kapcsol6édé dokumentumok

* Nem invaziv vérnyomadsmérd (NBP) mandzsettak és légtomlok, kiegészité
dokumentum — Kezelés, tisztitds és ferttlenités

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Légtomlok NBP mandzsettikhoz —
Haszndlati utmutato)

Rendeltetés

A Philips egy ¢és tobb betegen hasznalhaté mandzsettakat orvosok vagy mas
egészségligyi szakemberek, illetve ezek feliigyelete alatt allo személyek
hasznalhatjak nem invaziv vérnyomasmérésre szolgald kompatibilis eszk6zokkel
csecsemOkon, gyermekeken és felndtteken.

Felhasznalasi javallatok
A Philips egy és tobb betegen hasznalhaté mandzsettak monitorozasi célbol torténd
nem invaziv vérnyomasmérésre ¢s pulzusszammérésre szolgalnak. Ezeket az
eszkozoket az adott egészségiigyi intézményben a csatlakoztatott betegmonitor
felhasznalasi javallatai korlatozhatjak. Ezeket az eszkozoket kizarolag ép
borfeliileten szabad alkalmazni a beteg vizsgalatakor.

Ellenjavallatok
Nincsenek ismert ellenjavallatok.

Kompatibilitas

Az NBP mandzsettak és 1égtomlok barmely olyan betegmonitorral vagy defibrillatorral
egyiitt hasznalhatok, amelyek hasznélati itmutatojaban ezek a mandzsettak és 1égtomlok
a tartozékok kozott szerepelnek.

FIGYELMEZTETESEK

» Haakésziilék nincs a betegen, kapcsolja ki az automatikus funkciot, vagy tavolitsa el
a mandzsettat a monitorrol. Ellenkezd esetben a mandzsetta szivaroghat.

* A mandzsetta tisztitdsa soran tigyeljen ra, hogy a csdvekbe ne jusson nedvesség.
Ha a mandzsettahoz véddsapka is tartozik, hasznalja. A csoveket nem meritse
folyadékba. Ellenkez6 esetben a mandzsetta vagy a betegmonitor meghibasodasa
léphet fel.

+ Ugyeljen arra, hogy a betegre helyezett mandzsetta cséve ne térjon meg
(ez pontatlan mérést okozhat).

* Az egy betegnél hasznalatos (eldobhatd) mandzsettat egynél tobb betegen ne hasznalja.
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Ovintézkedések
Az Egyesiilt Allamok szovetségi torvényei szerint ez a késziilék kizarolag orvos
altal vagy orvosi megrendelésre értékesithetd.

Hasznalat el6tti vizualis ellen6rzés

Miel6tt a betegen hasznalna, vizsgalja meg a mandzsettat, hogy az nem érte-e el
¢élettartamanak végét. Annak megallapitasahoz, hogy a termék elérte-e élettartama
veégét, vizsgalja meg, nincsenek-e a mandzsettan az alabbi sériilésre vagy
rongalddasra utalo jelek:

* atépdzar nem rogziil megfelelden

* amandzsetta szivarog
* amandzsetta anyaga sériilt vagy kirojtosodott

Ha a szemrevételezés soran az deriil ki, hogy a mandzsetta nem alkalmas tovabbi
hasznalatra vagy nem megfeleléen miikddik, dobja ki. Lasd: ,, Artalmatlanitas”,
58. oldal.

A nem invaziv vérnyomasméré mandzsetta felhelyezése
Megjegyzés: Lasd a boritot. Az alabbi leirasban szerepld vastagbetiis szamok a
boriton lévé abrak szamozasanak felelnek meg.

Mindig ellendrizze, hogy az eszkoz alkalmas-e a hasznalatra.

1 Valassza ki a beteg végtagatmérdjéhez legjobban ill6 méretii mandzsettat.

A mandzsetta méretének nem megfelel kivalasztasa pontatlan mérési
eredményekhez vezethet. lasd: ,,A megfelelé mandzsettaméret kivalasztasa”,
58. oldal

2 Helyezze fel a mandzsettat a végtagra (1) ugy, hogy a Vigyazat szimbolummal
(/) ellatott oldala a beteg felé mutasson, az Arteria (Artéria) felirattal jelolt nyil
pedig a végtag artériaja felett legyen.

3 Tekerje a mandzsettat kényelmesen a beteg végtagja koré (2 és 3). Ugyeljen arra,
hogy a jel6ld €l a tartomanyt jelz6 nyil teriiletére essen (4) és az artériat jel516 nyil
is a helyes pozicioban, a végtag artéridja felett helyezkedjen el.

4 A szivargas megel6zése érdekében rogzitse erdsen a mandzsetta csatlakozojat a
1égtomlo csatlakozdjahoz. A nem invaziv vérnyomasméré mandzsettaval egyiitt
hasznaland6 toml6 helyes kivalasztasahoz olvassa el az Air Hoses for NBP Cuffs
Instructions for Use (Légtomlék NBP mandzsettakhoz — Hasznalati vitmutato)

c. dokumentumot.
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A megdfeleld mandzsettaméret kivalasztasa

A Philips nem invaziv vérnyomasméré (NBP) mandzsettak tobbféle betegen is
alkalmazhatok. A megfelelé méret kivalasztasat szinkodok segitik.

Végtag keriilete (cm)

SINGLE
Mandzsettaméret (szin) CARE Gentle Care | MULTICARE | Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-285 20,5-28,0 20,5-28,5 20,5-28,0

Csecsemd (narancssarga)
Gyermek (z6Id)
Kisméretli felndtt (kék)

Felndtt (sotétkék) 275360 | 275360 | 27,0350 | 275360 | 27,0350
Felnétt, hosszu' (sbtétkek) 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0
Nagyméretii felnétt (vords) 35,0-45,0 35,045,0 34,0-43,0 35,045,0 34,043,0
Nagymeéretii felnott, hosszd' 35,0-45,0 35,0-45,0

(vOros)

Comb (sziirke) 44,0-56,0 | 420-540 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 A szél csikozasa jelzi a hosszu mandzsettat.

Az extrém hosszl (XL-es vagy hosszi) mandzsettak csak akkor alkalmazhatok,
ha a szabvanyos méretli mandzsetta nem illeszkedik megfelelden a betegre.
Vigyazat: Ha az extrém hosszt mandzsettakat a javasolt mérettartoméanyon kiviil
hasznalja, az korlatozhatja a mérés pontossagat, mivel a mandzsettanak a javasolt
mérettartomanynal nagyobb keriiletii végtagon vald 0sszezarasa a valosnal
magasabb mérési eredményekhez vezethet.

Tisztitas és fertétlenités

A validalt tisztitoszerek és fertGtlenitGszerek listajaért, valamint a megfeleld
eljarasokért olvassa el a Nem invaziv vérnyomasméré (NBP) mandzsettak és
légtomldk kezelése, kiegészité dokumentum — Kezelés, tisztitas és fertétlenités
c. dokumentumot.

Artalmatlanitas

Dobja ki a sériilt vagy megrongalodott mandzsettakat. Kovesse az intézet (korhaz
vagy klinika) egészségiigyi hulladékokra vonatkozo kezelési utasitasait vagy a helyi
eldirasokat.
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Utanrendelési informacio

Az alabbi termékek CE-jelléssel ellatottak és az Eurdpai Unio teriiletén elérhetok:

Easy Care:
Cikkszam | Leiras Cikkszam | Leiras
M4552B | Easy Care mandzsetta, csecsemd M4556B | Easy Care mandzsetta, feln6tt XL
M4553B | Easy Care mandzsetta, gyermek M4557B | Easy Care mandzsetta, feln6tt
M4554B Easy Care mandzsetta, kisméretti M4558B | Easy Care mandzsetta, nagyméreti
felndtt felnétt XL
M4555B Easy Care mandzsetta, feln6tt M4559B | Easy Care mandzsetta, comb
Gentle Care:
Cikkszam | Leiras Cikkszam | Leiras
M4572B | Gentle Care mandzsetta, csecsemd M4576B | Gentle Care mandzsetta, felndtt XL
M4573B | Gentle Care mandzsetta, gyermek M4577B | Gentle Care mandzsetta, nagyméreti
felndtt
M4574B | Gentle Care mandzsetta, kisméret M4578B | Gentle Care mandzsetta, nagyméret
felndtt felnétt XL
M4575B | Gentle Care mandzsetta, felnétt
Comfort Care:
Cikkszam | Leiras Cikkszam | Leiras
M1571A Comfort Care mandzsetta, csecsemd | M1575A Comfort Care mandzsetta, nagyméret
felnétt
M1572A Comfort Care mandzsetta, gyermek M1574XL | Comfort Care mandzsetta, feln6tt XL
M1573A | Comfort Care mandzsetta, kisméreti | M1576A | Comfort Care mandzsetta, comb
felndtt
M1574A Comfort Care mandzsetta, feln6tt
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Események jelentése

Az eszkoz hasznalataval osszefliggésben bekovetkezett sulyos eseményeket
jelenteni kell a Philipsnek, valamint annak az Eurépai Gazdasagi Térségben (EGT)
talalhato allamnak az illetékes hatdsaga felé, amelyhez a felhasznalo, illetve a beteg
tartozik, beleértve Svajcot és Torokorszagot is.

Kornyezeti adatok

Kornyezet Jellemz6

-20 °C és +60 °C kozétt (-4 °F és 140 °F kozott),

Tarolas 0-90% relativ paratartalom, 60 °C-on

MUkodési
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0 °C és + 50 °C kozott (32 °F és 122 °F kozott)
90% relativ paratartalom mellett

0 °C és +40 °C kozott (32 °F és 104 °F kdzott)

Miikodési (Gentle Care) 90% relativ paratartalom mellett
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ID - Petunjuk Penggunaan

Dokumen Terkait

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Lampiran
Manset NBP dan Slang Udara - Perawatan, Pembersihan, dan Disinfeksi)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Petunjuk Penggunaan Slang
Udara untuk Manset NBP)

Tujuan Penggunaan

Manset multi-pasien dan satu-pasien Philips dimaksudkan untuk digunakan bersama
perangkat yang kompatibel dan ditujukan untuk digunakan oleh, atau dengan
pengawasan dari, dokter berizin atau tenaga kesehatan lain guna mengukur tekanan
darah pada bayi, anak, dan orang dewasa secara non-invasif.

Indikasi
Manset multi-pasien dan satu-pasien Philips diindikasikan untuk pengukuran
tekanan darah non-invasif dan laju denyut untuk tujuan pemantauan. Perangkat
ini dibatasi indikasi penggunaan monitor yang terhubung di fasilitas pelayanan
kesehatan. Perangkat ini hanya ditujukan untuk penggunaan pada pasien dengan
kulit yang intak (utuh) saja.

Kontraindikasi
Tidak ada kontraindikasi yang diketahui.

Kompatibilitas

Manset NBP dan Slang Udara dapat digunakan bersama monitor atau defibrilator
mana saja yang mencantumkan manset dan slang udara ini dalam Petunjuk
Penggunaan produk tersebut.

PERINGATAN

» Matikan fungsi otomatis atau lepaskan manset dari monitor saat tidak digunakan
pada pasien. Ini dapat menyebabkan kebocoran manset.

+ Saat membersihkan manset, berhati-hatilah agar cairan tidak masuk ke slang.
Gunakan tutup ujung, jika disediakan bersama manset. Jangan merendam slang
dalam cairan apa pun. Ini dapat menyebabkan kegagalan manset atau monitor.

» Jangan memasang manset pada pasien dengan cara yang dapat menyebabkan slang
manset bengkok (slang bengkok dapat menyebabkan pengukuran yang tidak akurat).

* Manset satu-pasien (sekali-pakai) tidak dimaksudkan untuk digunakan pada lebih
dari satu pasien.
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Perhatian
Hukum Federal (AS) membatasi perangkat ini agar hanya dapat dijual oleh atau atas
pesanan dokter.

Inspeksi Visual Sebelum Penggunaan

Sebelum menggunakan manset pada pasien, lakukan inspeksi visual untuk melihat
apakah manset tersebut sudah mencapai akhir masa pakai. Untuk menentukan
apakah produk sudah mencapai akhir masa pakai, periksa manset secara visual
dalam hal kerusakan atau kondisi buruk berikut ini:

» kancing rekat tidak melekat

*+ kebocoran manset

* materi rusak atau berjumbai

Bilamana inspeksi visual menunjukkan bahwa manset tidak lagi sesuai untuk terus
digunakan atau tidak berfungsi seperti yang diharapkan, buang manset itu. Baca
“Pembuangan” di halaman 63.

Memasang Manset Tekanan Darah Non-Invasif
Catatan: Baca sampul depan. Angka yang ditebalkan dalam prosedur berikut ini
sesuai dengan angka gambar di sampul depan.

Selalu periksa perangkat untuk memastikan perangkat masih dapat digunakan.

1 Pilih ukuran manset yang benar untuk lingkar tangan-kaki pasien. Pemilihan
ukuran manset yang tidak benar dapat menyebabkan pengukuran yang tidak
akurat. Lihat “Pilih Ukuran Manset yang Benar” di halaman 63.

2 Pasang manset pada tangan/kaki (1) sedemikian sehingga sisi yang menampilkan
simbol Perhatian (/0\) menghadap ke pasien dan panah yang berlabel Arteria
berada di atas arteri tangan/kaki.

3 Lilitkan manset dengan erat di sekeliling tangan/kaki pasien (2 dan 3). Pastikan
tepi lidah berada di rentang yang ditandai oleh panah rentang (4) dan panah arteri
tetap berada di lokasi yang benar, di atas arteri tangan/kaki.

4 Pasang konektor manset ke konektor slang udara dengan kencang untuk
mencegah kebocoran. Untuk memilih slang yang benar untuk digunakan bersama
manset tekanan darah non-invasif, baca Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for
Use (Petunjuk Penggunaan Slang Udara untuk Manset NBP).
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Pilih Ukuran Manset yang Benar
Manset tekanan darah non-invasif (NBP) tersedia untuk beragam aplikasi pada
pasien dan diberi kode warna untuk pemilihan ukuran.

Lingkar Tangan-Kaki (cm)

SINGLE MULTI
Ukuran Manset (Warna) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care
Bayi (Jingga) 10,0-15,0 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
Anak (Hijau) 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0215 | 14,0215 14,0215

Dewasa Kedll (Biru) 205285 | 205285 | 205280 | 205285 | 205280

Dewasa (Biru Tua) 75360 | 275360 | 270350 | 276360 | 270350

Dewasa Panjang' (Biru Tua) 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0
Dewasa Besar (Merah Tua) 360450 | 350450 | 340430 | 350450 | 340430
Dewasa Besar Panjang’ 35,0450 35,0450

(Merah Tua)

Paha (Abu-Abu) 44,0-56,0 42,0-54,0 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Strip di pinggir menandakan manset Panjang.

Manset Ekstra-Panjang (XL atau Long (Panjang)) hanya untuk digunakan saat
ukuran manset standar tidak dapat digunakan pada pasien karena tidak muat.
Perhatian: Dengan penggunaan manset Ekstra-Panjang (XL) di luar rentang
rekomendasi, mungkin ada keterbatasan akurasi pengukuran, karena penutupan
manset pada lingkar yang lebih kecil daripada rentang rekomendasi manset dapat
menyebabkan pengukuran angka tinggi yang tidak benar.

Pembersihan dan Desinfeksi

Baca NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Lampiran Manset NBP dan Slang Udara - Perawatan, Pembersihan, dan
Disinfeksi) untuk melihat daftar bahan pembersih dan disinfektan yang telah
divalidasi serta prosedur yang tepat.

Pembuangan

Buang manset yang sudah rusak atau berkondisi buruk. Ikuti metode pembuangan
limbah medis yang disetujui, seperti yang ditetapkan oleh fasilitas Anda (rumah
sakit, klinik) atau peraturan setempat.
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Informasi Pemesanan Ulang
Produk berikut ini diberi tanda CE dan tersedia di Uni Eropa.

Easy Care:
Nomor Keterangan Nomor Keterangan
Komponen Komponen
M4552B Manset Easy Care, Bayi M4556B Manset Easy Care, Dewasa XL
M4553B Manset Easy Care, Anak M4557B Manset Easy Care, Dewasa Besar
M4554B Manset Easy Care, Dewasa Kecil M4558B Manset Easy Care, Dewasa Besar XL
M4555B Manset Easy Care, Dewasa M4559B Manset Easy Care, Paha

Gentle Care:
Nomor Keterangan Nomor Keterangan
Komponen Komponen
M4572B Manset Gentle Care, Bayi M4576B Manset Gentle Care, Dewasa XL
M4573B Manset Gentle Care, Anak M4577B Manset Gentle Care, Dewasa Besar
M4574B Manset Gentle Care, Dewasa Kecil M4578B Manset Gentle Care, Dewasa Besar XL
M4575B Manset Gentle Care, Dewasa

Comfort Care:
Nomor Keterangan Nomor Keterangan
Komponen Komponen
M1571A Manset Comfort Care, Bayi M1575A Manset Comfort Care, Dewasa Besar
M1572A Manset Comfort Care, Anak M1574XL Manset Comfort Care, Dewasa XL
M1573A Manset Comfort Care, Dewasa Kecil | M1576A Manset Comfort Care, Paha
M1574A Manset Comfort Care, Dewasa
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Pelaporan Insiden

Setiap insiden serius yang terjadi berkaitan dengan perangkat ini harus dilaporkan
kepada Philips dan otoritas yang kompeten dari negara Wilayah Ekonomi Eropa
(European Economic Area/EEA), termasuk Swiss dan Turki, tempat pengguna
dan/atau pasien berada.

Spesifikasi Lingkungan

Lingkungan Spesifikasi
-20°C hingga +60°C (-4°F hingga +140°F);
Penyimpanan Kelembapan Relatif 0 hingga 90% pada 60°C
(140°F)
Beroperasi 0°C hingga +50°C (32°F hingga 122°F) pada

(Comfort Care, Single Care,

T 0,
Multi Care, Easy Care) Kelembapan Relatif 90%

0°C hingga +40°C (32°F hingga 104°F) pada

Pengoperasian (Gentle Care) Kelembapan Relatif 90%
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IT - Istruzioni d'uso

Documenti correlati

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning and Disinfection
(Addendum per bracciali NBP e tubi dell'aria - Manutenzione, pulizia e
disinfezione)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Istruzioni d'uso dei tubi dell'aria
per bracciali NBP)

Destinazione d'uso

I bracciali Philips per I'uso su piu pazienti e per 1'uso su un solo paziente sono
destinati all'uso con dispositivi compatibili da parte/sotto la supervisione di un
medico o di altro professionista sanitario abilitato, per la misurazione della pressione
sanguigna non invasiva su pazienti infantili, pediatrici e adulti.

Indicazioni
I bracciali Philips per l'uso su piul pazienti e per I'uso su un solo paziente sono indicati
per la misurazione della pressione sanguigna non invasiva e della frequenza del polso
a scopo di monitoraggio. L'uso di questi dispositivi deve essere conforme alle
indicazioni di utilizzo dei monitor collegati, all'interno di strutture sanitarie. Questi
dispositivi sono destinati a interagire esclusivamente con cute integra del paziente.

Controindicazioni
Non ci sono controindicazioni note.

Compatibilita

I bracciali NBP e i tubi dell'aria possono essere utilizzati con qualsiasi monitor o
defibrillatore per il quale i bracciali e i tubi dell'aria siano indicati come accessori
nelle relative Istruzioni d'uso.

AVVERTENZE

* Disattivare la funzione automatica o staccare il bracciale dal monitor quando non ¢
applicato al paziente. In caso contrario, si potrebbero verificare perdite nel bracciale.

* Durante la pulizia dei bracciali, evitare I'ingresso di liquidi nei tubi. Utilizzare il
tappo, se fornito con il bracciale. Non immergere i tubi in sostanze liquide.
Ci0 potrebbe causare un guasto del bracciale o del monitor.

* Applicare il bracciale in maniera tale da evitare attorcigliamenti o piegature del
tubo (un tubo piegato potrebbe produrre letture imprecise).

» I bracciali destinati all'uso su un solo paziente (monouso) non devono essere
riutilizzati su altri pazienti.
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Precauzioni
La legge federale statunitense limita la vendita di questo dispositivo ai soli medici o
su prescrizione medica.

Ispezione visiva prima dell'uso

Prima di utilizzare un bracciale su un paziente, eseguire un'ispezione visiva per
stabilire se il bracciale ha raggiunto il termine del suo ciclo di vita. Per determinare
se il prodotto ha raggiunto il termine del suo ciclo di vita, ispezionare visivamente il
bracciale per individuare I'eventuale presenza delle condizioni di danneggiamento o
deterioramento indicate di seguito:

 Chiusura in velcro che non si fissa

* Perdite nel bracciale

+ Tessuto danneggiato o sfilacciato

Qualora l'ispezione visiva rivelasse che un bracciale non ¢ piu adatto all'uso
continuativo oppure non funziona come previsto, smaltire il bracciale. Fare
riferimento a "Smaltimento" a pagina 68.

Applicazione del bracciale per la misurazione della
pressione sanguigna

Nota: fare riferimento alla copertina. I numeri in grassetto nella procedura
seguente corrispondono ai numeri nella figura sulla copertina.

Ispezionare sempre il dispositivo per assicurarsi che sia adatto all'utilizzo.

1 Scegliere il bracciale adatto alla circonferenza dell'arto del paziente. La scelta di
una misura del bracciale non corretta puo portare a letture imprecise. Vedere
"Scelta del bracciale piu adatto" a pagina 68.

2 Applicare il bracciale all'arto (1) in modo tale che il lato con il simbolo di
attenzione (/) sia rivolto verso il paziente e la freccia contrassegnata dalla
dicitura Arteria sia sopra l'arteria dell'arto.

3 Stringere il bracciale attorno all'arto del paziente (2 e 3). Assicurarsi che il bordo
del bracciale si trovi all'interno dell'area delimitata dalla freccia orizzontale di
delimitazione (4) e che la freccia con la dicitura Arteria sia correttamente
posizionata sopra l'arteria dell'arto.

4 Fissare il connettore del bracciale al tubo dell'aria per evitare perdite. Per
scegliere il tubo appropriato per I'uso con il bracciale per la misurazione della
pressione sanguigna, fare riferimento al documento 4ir Hoses for NBP Cuffs
Instructions for Use (Istruzioni d'uso dei tubi dell'aria per bracciali NBP).

67



Scelta del bracciale piu adatto

I bracciali per la misurazione della pressione sanguigna non invasiva (NBP)
Philips sono disponibili in vari modelli per soddisfare le differenti tipologie
di pazienti e sono codificati a colori in base alle dimensioni per consentirne
I'identificazione.

Circonferenza arto (cm)

SINGLE MULTI
Misura bracciale (colore) CARE Gentle care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-150 | 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-215 | 140-215 | 140-215 | 140-215 14,0-21,5
Adulti di corporatura minuta (blu) 205-285 | 205-285 | 20,5-280 | 20,5-285 20,5-28,0
Adulti (blu scuro) 275-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Adulti lungo! (blu scuro) 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0-450 | 350450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

Infantile (arancione)

Pediatrico (verde)

Adulti di corporatura robusta

(rosso scuro)

Adulti di corporatura robusta 35,0-45,0 35,0-45,0

lungo’ (rosso scuro)

Coscia (grigio) 44,0-56,0 | 420-540 | 44,0-560 | 42,0-540

1 Le strisce laterali indicano la versione lunga del bracciale.

I bracciali nella versione extra lunga (extra lungo o lungo) devono essere utilizzati
solo quando su un paziente non ¢ possibile utilizzare i bracciali nelle misure
standard per motivi di indossabilita.

Attenzione: l'uso di bracciali nella versione extra lunga al di fuori dell'intervallo
consigliato potrebbe limitare la precisione delle misurazioni, poiché la chiusura di
qualsiasi bracciale su una circonferenza maggiore rispetto al relativo intervallo
consigliato puo causare letture erroneamente elevate.

Pulizia e disinfezione

Per l'elenco dei detergenti e disinfettanti approvati e per informazioni sulle
procedure corrette, fare riferimento alle istruzioni NBP Cuffs and Air Hoses
Addendum - Care, Cleaning and Disinfection (Addendum per bracciali NBP
e tubi dell'aria - Manutenzione, pulizia e disinfezione).

Smaltimento

Smaltire i bracciali danneggiati o deteriorati. Seguire le procedure approvate per lo
smaltimento dei rifiuti sanitari previste dalle norme del proprio istituto (ospedale,
clinica) o dalle normative locali vigenti.
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Informazioni per I'ordine
I prodotti indicati di seguito recano la marcatura CE e sono disponibili nell'Unione

europea.
Easy Care:
N. parte | Descrizione N. parte Descrizione
M4552B | Bracciale Easy Care per pazienti infantili | M4556B | Bracciale Easy Care per adulti extra lungo
M4553B | Bracciale Easy Care per pazienti M4557B | Bracciale Easy Care per adulti di
pediatrici corporatura robusta
M4554B | Bracciale Easy Care per adulti di M4558B | Bracciale Easy Care per adulti di
corporatura minuta corporatura robusta extra lungo
M4555B | Bracciale Easy Care per adulti M4559B | Bracciale Easy Care per coscia
Gentle care:
N. parte | Descrizione N. parte | Descrizione
M4572B | Bracciale Gentle Care per pazienti M4576B | Bracciale Gentle Care per adulti extra
infantili lungo
M4573B | Bracciale Gentle Care per pazienti M4577B | Bracciale Gentle Care per adulti di
pediatrici corporatura robusta
M4574B | Bracciale Gentle Care per adulti di M4578B | Bracciale Gentle Care per adulti di
corporatura minuta corporatura robusta extra lungo
M4575B | Bracciale Gentle Care per adulti
Comfort Care:
N. parte | Descrizione N. parte Descrizione
M1571A | Bracciale Comfort Care per pazienti M1575A Bracciale Comfort Care per adulti di
infantili corporatura robusta
M1572A | Bracciale Comfort Care per pazienti M1574XL | Bracciale Comfort Care per adulti extra
pediatrici lungo
M1573A | Bracciale Comfort Care per adulti di M1576A Bracciale Comfort Care per coscia
corporatura minuta
M1574A | Bracciale Comfort Care per adulti
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Segnalazione degli incidenti

Qualsiasi incidente grave correlato al dispositivo deve essere segnalato a Philips e
alle autorita competenti del Paese dello Spazio economico europeo (SEE), inclusi
Svizzera e Turchia, in cui risiede 1'utente e/o il paziente.

Specifiche ambientali

Ambiente Specifica

Da -20 °C a +60 °C;

Conservazione dallo 0 al 90% di umidita relativa a 60 °C

In funzione
(Comfort Care, Single Care, Da 0 °C a +50 °C al 90% di umidita relativa
Multi Care, Easy Care)

In funzione (Gentle Care) Da 0 °C a +40 °C al 90% di umidita relativa
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BIGEXICET H183

ROWFITICE~—F L Z7HETH Y | BRINES (EU) WA ARETT,
Easy Care :
BRES | B BaES | 5
M4552B Easy Care#)'RRAH 7 M4556B Easy CareBEAF7 7 (XL)
M45538 | Easy Care/NR IS 7 M45578 | Easy CareFXAFIH T ()
M4554B | Easy Carefk AFAH 7 (/) M45588 | Easy CareRtARH 7 (XL)
M45558 | Easy CareRE A RIS 7 () M4559B | Easy CareBt A KRRFIH 7
Gentle Care :
HAES | 5 HAES | B
M4572B | Gentle Care$i/RFAY 7 kH 7 M4576B | Gentle Care R AFY 7 kb h 7
(XL)
M4573B | Gentle Care/NRFY 7 kH D M4577B | Gentle CareFRAFY 7 kh 7
(X)
M4574B | Gentle CareFi AFRY 7 R H 7 M45788 | Gentle CareFi AFAY 7 k5 T
(U] (XXL)
M4575B | Gentle CareRFR AR Y 7 b H D
(#)
Comfort Care :
HAES | BH BAHES | R
MI5T1A | Comfort Care$i!'BFE O~ 'S4 | MI575A | Comfort Care R AR O 4S5 4
Th7 2h7 (XK)
M1572A Comfort Care’/NRRA VT S 4 M1574XL | Comfort Carefk AFRE > 55 4
2h7 ZHh7T (XL
M1573A | Comfort CareFR A B >4 54 M1576A | Comfort CareRg A KREFA B > 5
JHT UM Z47h7
M1574A | Comfort CareFRA B > 5 5 A
7h7 (F)
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KK - ManpganaHy Hyckaynapbl

Bipre 6epinreH Kyxarttap

* UEKK manocemmepi dicone aya wiaau2inepiniy KOCbIMuaAcyl - Kymim, masanay
JICoHE 3apapCbI30AHObIPY

* UEKK mansicemmepine apHan2an aya WiaH2ilepiniy natoaiany HycKayiapol

KonaaHbiny makcatbl

Philips koMITaHUSCBIHBIH Oip jkoHE OipHEelIe eMAeTyIIire apHaIFaH

MamKeTTepl JIMIEH3HUICH 0ap Iapirep HeMece COOMIIEPiH, Oatanap/IblH KoHe
epeceK aJamMIap/IbIH KaH KbICHIMBIH OJIIIel alaThIH 0acKa AeHCayIbIK caKTay 0emiMi
MaMaHBbI TaparblHaH HEMECEe OHbIH OaKblIaybIMEH YilIeciMIi KyphlIFblIapMeH
TalilaJIaHBLUTYBI KepeK.

KepceTinimaep
bipuemnte emaenymrire xone 6ip emaenymrire apHanran Philips Mamxerrepi 6akpuiay
MaKCaThIH/Ia MHBA3MBTi eMeC KaH KbICBIMBIH JKOHE TAMBIP COFY JKMLIITIH emmeyre
apHaJFaH. by KypeIIFbIIap aypyXaHaiblK MEKeMeJIep/IeTi KalFaHFaH MOHUTOP/IBIH
naliiaany KepceTimiMIepiMeH MIeKTeNreH. by KyphUIFbUIap eMAITyIIiHIH
3aKbIM/IaHOAFaH TePiCiMEeH FaHa 03apa OPEKETTeCyre apHajIFaH.

Kapcbl kepceTimaep
Kapcm KepceTiMnep AHBIKTAJIMaraH.

Yunecimpinik

MEKK manxeTTepi MEH aya NUIAHTJICPiH OHIMHIH NaliianaHy HYCKayJlapbIHaa
KepeK->kapaKkTap peTiH/e MAaHKETTep MEH aya IUIaHTIepiH KOPCETETIH Ke3 KelreH
MOHHUTOp HeMece AepUOpULIITOPMEH alinananyra 60mabl.

ABAWUNAHbI3

* MamKeT eI TYPFaH/Ia, aBTO (PYHKIMSCHIH aXKbIPATBIHBI3 HEMECE MaHKCTTi
MOHHUTOP/IaH aJIbII TacTaHbI3. Ol MAHKETTEH ayaHbIH LIBFBIIT KETyiHE 9Kyl MyMKiH.

* MamxerTepi Ta3anaraH/a, CYHBIKTBIKTBIH TYTIKKE TOTUIII KETICYiH
KaJaranaHbl3. MamxkeTneH Oipre Oepince, KaKIMaKThl MaiilananbiHb3. TYTIKTI
elIKaH/al CYHBIKTBIKKA OaThIpMaHbI3. O MaHXKETTIH HEMECe MOHUTOPBIH
aKayJIbIFbIHA 9Kyl MYMKIH.

» Emzenymiire MamKkeTTi TaKKaH/1a, MAHKET TYTIriHIH OypabIn KeTyiH 60IapIpMaHbl3
(OypasraH TyTiK >ka30aapabiH 1271 6onmaybIHa ceOert O0Tybl MYMKiH).

* bBip emaenymire apranran (6ip peTTik) MamxeTTep OipHele eMaelymrire
naiijananyra apHajaMaraH.
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EckepTtynep
Denepanpik (AKI) 3aH OoitbiHIIA Oy KYPBITFBIHBI TEK MEIUIIMHAIBIK
KBI3METKEPJIiH CaTHII aTybIHAa HEMECE TAIICBIPEIC OepyiHe Gomazpl.

I'Iaﬁp,anaHy anablHaa CprTTaﬁ Tekcepy

MaHXeTTi eMAeyIIre KoJaHap allIbIHAa MaHKETTiH )KapaMIbUIBIK MEP3iMiHIH
asIKTaJIMaFaHbIH aHBIKTAY YIIIH OHBI CBIPTTAH TEKCEPII IIBIFBIHBI3. OHIMHIH
JKapaMIbLIbIK MEP3iMiHiH asKTaJIMaFaHbIH aHBIKTay YIIiH MAaHXKeTTi TOMEHeriaei
3aKbIM/IaTy HEMECE TO3Y XKaFailiapsl OOMBIHIIA CHIPTTAM TEKCEPIIl IIBIFBIHBI3:

e 1JIMEK IIeH UMEK OeKiTiIMenai
* MaHXXETTCH aya LIBIFBIN KEeTel
* MaTepHal 3aKbIMIaJIFaH HeMece TO3FaH

ChIpTTaii Tekcepy OapbICBIHIa MAHXKET Maiijananyra skapaMaiThIHbl HEMeCe THICTi
TYpJI€ )KYMBIC iCTeMEHTiHI aHBIKTAIFaH Ke3/ie, OHbI TacTaHbl3. KapaHbi3: 78-0erreri
«KoKpbICKa TacTay».

MUHBa3uBTi emec KaH KbICbIMbIHA apHanfaH MaHxeTrepai
KongaHy

Eckeprne: 6emxi srcazvin Kapanwvls. Toemenoezi npoyedypadagsl Kaibiy caHoap
OHIMHIK GEMKI JHCaAbIHOAZbL NO3UYUSL HOMIPIEDIHe CIlKec Keneol.

KypbUIFBIHBIH MaiilananyFa )kapaMAbLIBIFBIHA KO3 XKETKi3y YIITiH OHbI YHEMI
TEKCEPIIT OTBIPBIHBI3.

1 Empuenynii asik-KOJIBIHBIH JKYaH IBIFbIHA COUKEC KEJICTIH THICTI MAHXKET OJIIIeMiH
TaHJIaHbI3. MaHXETTiH YPbIC €MEC OJIILEMiH TaHay jka30anapablH KaTelirine
OKelyi MyMKiH. 78-0eTTeri « MaHKeTTiH THICTI eJIIeMiH TaHaay» OemiMiH
KapaHsbI3.

2 MamxerTi ask-komra (1) Eckepry TanGacst (/1\) kepceTiiren sxarsi emMgenymire
Kapari, a1 ApTepHsi Jien GeNTiIeHreH KOPCeTKi asik-KOJ TaMBIPBIHBIH YCTiHE
TYpaThIH/Al eTill KOITaHbIHBI3.

3 MamkeTTi emMIenyIi ask-KojbiHa (2 sxoHe 3) MbIKTan opansi3. Kepcerkimn
CBI3BIFBIHBIH ayKbIM KOPCETKICI apKBUIBI KOPCETITEH ayKbIM HICHOEePiHIe EKeHIHE
(4) xxoHE apTepHst KOPCETKICIHIH asK-KOJ apTePHSCHIHBIH YCTIHIE TYPHIC
OpHaJIaCKaHbIHA KO3 KETKI31Hi3.

4 AFbIN KeTIreyi YIIiH, MaHKeTTiH KOHHEKTOp(JIap)bIH aya IUIaHTICIHIH
KOHHEKTOpBIHA OEKiTin KOMBIHbI3. IHBa3UBTI eMec KaH KbICHIMbIHA apHAJIFaH
MamKeTIIeH IalijaaHyFa apHaJIFaH TYPhIC IUTAHTiHI Tapnay ymin JEKK
Mamdicemmepine apHaIan aya Wlaneiiepiniy naioanany HycKaynapsl 6emMin
KapaHBbI3.

77



MaHXeTTiH TUIiCTi enwemiH Tanaay

Philips nuBasusTi emec kan KpickiMbiHa (MEKK) apranran ManxkeTTepi
eMJIeNyIIIepre OpTYPIli KaFAaiiia KOJAaHy YIIiH KOJDKETIM/II J)KOHE OIIeM T
TaHJay YIIiH TYPJTi TYCIICH OeNrieHreH.

Ask-kon XyaHabiFbl (CM)
SINGLE Gentle MULTI Easy Comfort
ManxeT enwemi (Tyc) CARE Care CARE Care Care

10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
20,5-28,5 20,5-28,5 20,5-28,0 20,5-28,5 20,5-28,0

Cabu (KbI3FbinT capbl)

XKac 6ana (Xacbin)

KilukeHTan epecek agam
(Kek)

Epecek agam (Kapa kek) 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0
Epecek aam ¥abiH 275360 | 275360 | 27,0350 | 27,5-360 27,0-35,0
(Kapa kek)

Ipi neHeni epecek agam
(Koto Kkpi3blr)

35,0-45,0 35,0-45,0 34,0-43,0 35,0-45,0 34,0-43,0

Ipi peHeni epecek agam 35,0-45,0 35,0-45,0
¥abiH! (Koo Kbiabir)
CaH (cyp) 44,0-56,0 42,0-54,0 44,0-56,0 42,0-54,0

1 3Kuerinperi )onak MaHXeTTiH y3biH ekeHiH Bingipesi.

Orte y3bH (XL HeMece Y3bIH) MaHXKETTEp CTaHAAPTTHI MAHXKET OJIIeMi eMIeITyIIire
ColiKec KeNMEreH Ke3/ie FaHa MaiijanaHyFa apHaFaH.

Eckepry: oTe y3bIH MAaHXETTCP/Ii YCHIHBUIFAH ayKbIMHAH ThHIC MaiijanaHy Ke3iHe
©JIILIEM HAKTBUIBIFBI LIEKTENYl MYMKiH, ce0e01 MaHKETTi YChIHBUIFAH ayKbIMHAH
ThIC MIEHOEp/IC )Kaly oTe KaTe KOPCETKIITepre oKenyi MyMKiH.

Tasanay xdHe 3apapchbi3gaHabIpy

Pykcat erinreH Tazanay xoHe Ae3UH(EKIMANAY KypalliapbIHBIH Ti31MiH )KOHE THICT1
niporeypanapasl UEKK mansicemmepi dcane aya wiaauzinepi KoCbIMuacyl -
Kymim, masaiay i#eame 3apapcui30anovipy 0eNiMiHeH KapaHbI3.

Kokbicka TacTay

3aKpIMIaIFaH HeMece TO3FaH Ke3 KeJITeH MaHKeTTi KOKbICKa TacTaHbI3. MekeMeH 3
(aypyxaHa, eMXaHa) HeMece JKEpriliKTi epekenep pyKcar 6epreH MeJUIIMHAIBIK
KOKBICTBI TACTAY 9JIICTEPiH MalJaTaHbIHbI3.
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KawnTta Tancbipbic 6epy Typanbl aknapat
Mpeina enimzaep CE Tan6aceiven Oenrinenres sxone onap Eyponansik Onakra

KOJDKETIMIII.
Easy Care:
Benwek | Cunatramacbl Benuwek | Cunarramacsl
M4552B | Easy Care maHxeTi, cobunepre | M4556B | Easy Care maHxeTi, eTe ipi AeHeni
apHarnraH epecekTepre apHarnfaH
M4553B | Easy Care maHxeTi, 6ananapra | M4557B | Easy Care maHxeTi, ipi aeHeni
apHarnfaH epecekTepre apHasnfaH
M4554B | Easy Care MaHxeTi, WwafblH M4558B | Easy Care maHxeTi, yrikeH eTe ipi
[eHeni epecekTepre apHanfaH [eHeni epecekTepre apHanfaH
M4555B | Easy Care maHxerTi, M4559B | Easy Care maHxeTi, caHfa
epecekTepre apHarfaH apHarnfaH
Gentle Care:
Benwek | CunaTtramacbl Benuwek | Cunarramacsl
M4572B | Gentle Care maHxerTi, M4576B | Gentle Care manxeTi, eTe ipi
cabunepre apHarnfaH [leHeni epecekTepre apHanfaH
M4573B | Gentle Care marnxerTi, M4577B | Gentle Care maHxeTi, ipi aeHeni
6ananapra apHanfaH epecekTepre apHanfaH
M4574B | Gentle Care maHxeTi, WwarblH M4578B | Gentle Care maHxeTi, eTe ipi
[LeHeni epecekTepre apHarnfaH neHeni epecektepre apHanfaH XL
enwemi
M4575B | Gentle Care maHxeTi,
epecekTepre apHarfaH
Comfort Care:
Benwek | Cunatramacsi Benwek | Cunatramachi
M1571A | Comfort Care maHxeTi, M1575A | Comfort Care manxeTi, ipi AeHeni
cobunepre apHanfaH epecekTepre apHarfaH
M1572A | Comfort Care marxerTi, M1574XL | Comfort Care matxeTi, eTe ipi
6ananapra apHanfaH [eHeni epecekTepre apHanfaH
M1573A | Comfort Care marxerTi, wafbliH | M1576A | Comfort Care maHxeTi, caHra

[leHeni epecekTepre apHarnfaH

apHanfaH

M1574A

Comfort Care maHxerTi,
epecekTepre apHarnfaH
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OKbIC OKUFa Typansbl xa6apnay

Ochl KypBUTFBIFa OailJIaHBICTHI OPBIH AJIFaH Ke3 KeIreH eNeylli OKbIC OKHFA TypasIbl
Philips koMIaHHsCEIHA JKoHE aliJaTaHyIIb] )KOHES/HEMece eMIeTyIi TipKeITeH
[IBeiinapus MeH TypkusiHBI Koca anFana, Eyporna DKOHOMHKAIBIK KEHICTIr1
(EQK) ennepinzeri Ky3sIpeTTi opraira xabapiay Kaxer.

KopwaraH opTa cunatramacsbl

KopluafraH opTta

Cunatrama

Cakray

-20 °C xoHe +60 °C apanblifbl (-4 °F xaHe +140 °F
apanbifbl);

60 °C (140 °F) TemnepatypacblHAaFbl
canbicTbipMans! binFanabinbik 0 - 90 %

KonpaHbic
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

90 % canbicTbipmansl binFangpinbikta 0 °C xaHe
+ 50 °C apanbifbl (32 °F xoaHe 122 °F apanbifbl)

XKymeic ictey (Gentle Care)

90 % canbicTbipmansl binFangeinbikta 0 °C xaHe
+40 °C apanbifbl (32 °F xaHe 104 °F apanbifbl)
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Philips H] % <5 & $(NBP) # = 3t Bxpol| Al AFE S S glow A7)
HEHO]AEE AﬂAlOi?—.,_Qoi &l
MK Edl(cm)
SINGLE MULTI
HI FJI|(MA) CARE | Gentle Care | CARE Easy Care | Comfort Care

o K= M) 10.0-15.0 | 10.0-150 | 10.0-15.0 10.0-15.0
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MR =2 A O._‘(& %A_\H) 35.0-45.0 35.0-45.0 34.0-43.0 | 35.0-45.0 34.0-43.0
HIAI2 ol Axslt 35.0-45.0 35.0-45.0
)
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HE==2 88

th& AlF-2 CE vk 7} 3l om 5]

A M AL 2

Easy Care:
S5 |2y SEHS | 49
M4552B | Easy Care H I, & O} M4556B Easy Care H I, & 21 XL
M4553B | Easy Care H I, A O} M4557B | Easy Care HZ, &I 720t 2 &0l
M4554B | EasyCare H{ I, | Ot &2 40l | M4558B | Easy Care H I, M7t 2 €I XL
M4555B | Easy Care H I, 401 M45598 Easy Care H Z, 5{ 21 K|
Gentle Care:
SEHs |2y SEHS |47
M4572B Gentle Care H =, H 0} M45768 Gentle Care H I, & 01 XL
M4573B | Gentle Care H I, 4 OF M45778 Gentle Care 1 I, X 72 It 2 &2l
M4574B | Gentle Care H I, &l 70t &2 M4578B Gentle Care H =, &l 720t 2 & QI XL
gl
M4575B | Gentle Care I, & Q1
Comfort Care:
SEHS |49 TEHs |49
M1571A | Comfort Care 31 &, & OF M1575A Comfort Care H &, &l 72 It 2 & ¢!
M1572A | Comfort Care H I, 4 OF M1574XL Comfort Care H I, & 01 XL
M1573A | Comfort Care I X, M7k =2 | M1576A Comfort Care 34 X, 51 #4 I
g
M1574A Comfort Care 4 =, & 21
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|k ] 218k AF3Li= Philips €} A8 AF H/H = #2)
AR 7 A A H(EEA) I =(2912 2 HT) £3ho] A5 3=

23 A

a2 At

. -20°C ~ +60°C(-4°F ~ +140°F),

== 60°C(140°F)0il A &HTH & E 0 ~ 90%
=

(Comfort Care, Single Care, & 55 90%0ll A 0°C ~ +50°C(32°F ~ 122°F)
Multi Care, Easy Care)

% Z(Gentle Care) A TH &= 90%0l A 0°C ~ +40°C(32°F ~ 104°F)
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LT — naudojimo instrukcijos

Susije dokumentai

* NKS verziamyjy raisciy ir oro Zarny priedas — prieziiira, valymas ir
dezinfekavimas

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NKS verziamiesiems raisciams
skirty oro Zarny naudojimo instrukcijos)

Naudojimo paskirtis

Daugkartinius ir vienam pacientui skirtus ,,Philips* verziamuosius rais¢ius reikia
naudoti su suderinamais prietaisais ir juos turi naudoti arba naudojamus prizitiréti
licencija turintis gydytojas arba kitas sveikatos priezitiros paslaugy teikéjas,
atsakingas uz neinvazinj kuidikiy, vaiky ir suaugusiyjy kraujospiidzio matavima.

Indikacijos
,,Philips* daugkartiniai ar vienam pacientui skirti verziamieji rai$¢iai yra skirti
kraujospiidziui ir pulso daZniui matuoti neinvaziniu biidu stebésenos tikslais. Siems
prietaisams taikomos sveikatos prieziliros jstaigose prijungty monitoriy naudojimo
indikacijos. Sie prietaisai skirti liestis tik prie nepaZeistos pacienty odos.

Kontraindikacijos
Zinomy kontraindikacijy néra.

Suderinamumas

NKS verziamuosius rai$¢ius ir oro zarnas galima naudoti su bet kokiu monitoriumi
arba defibriliatoriumi, kurio naudojimo instrukcijoje yra jvardyti verziamieji rais¢iai
ir oro zarnos.

[SPEJIMAI

IS_]ul’lklte automatines funkcijas arba atjunkite verziamajj raisti nuo monitoriaus,
kai jis nenaudojamas pacientui. Dél to gali atsirasti nuotekis i§ verziamojo raiscio.

* Valydami verziamuosius rais¢ius, elkités atsargiai, kad skystis nepatekty |
vamzdelius. Naudokite dangtelj, jeigu buvo pristatytas su verziamuoju raisciu.
Nenardinkite vamzdeliy j skystj. Dél to gali buiti sugadintas monitorius arba
verziamasis raistis.

* Pasiripinkite, kad verziamasis raistis buity pacientui uzdétas taip, kad vamzdelis
nesusisuktq (vamzdeliui susisukus gali bﬁti gaunami netikslﬁs rodmenys)

pacientams.
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Démesio!
Federaliniai jstatymai (JAV) §j prietaisa leidzia parduoti tik licencija turintiems
gydytojams arba jy uzsakymu.

Patikra prieS naudojimga apzitirint

Prie$ naudodami verziamajj raistj pacientui apzitrekite ji, kad nustatytuméte, ar jis
vis dar tinkamas naudoti. Norédami nustatyti, ar gaminys dar tinkamas naudoti,
apzitrékite verziamajj raistj, ar néra toliau i$vardyty pazeidimy ar nusidévéjimo
pozymiy:

* neveikia uzsegimas;

* verziamasis raistis nesandarus;

* medziaga pazeista ar nusidévéjusi.

Jei apzitiréjus matyti, kad verziamasis raistis nebetinkamas naudoti toliau arba
neatlicka paskirties, jj utilizuokite. Zr. ,,Utilizavimas® 88 psl.

Neinvazinio kraujo spaudimo matavimo verziamojo

raiS¢io uzdéjimas

Pastaba. Ziirékite virselj. Paryskinti Sioje procediiroje nurodyti skaitmenys atitinka

virselyje pateiktus paveiksléliy numerius.

Visada apzitrékite prietaisa, ar jis tinkamas naudoti.

1 Pagal paciento galiinés apimtj parinkite tinkamo dydzio verziamajj raistj.
Parinkus netinkama verziamojo rais¢io dydj rodmenys gali biti netikslis.

Zr. ,,Tinkamo verziamojo rai¢io dydzio pasirinkimas“ 88 psl.

2 Uzdékite verziamajj raistj ant galiinés (1) taip, kad tas Sonas, ant kurio
pateikiamas perspéjimo simbolis (/) biity atsuktas j pacienta, o rodykle,
pazyméta zodziu Arteria (arterija), blity prie galinés arterijos.

3 Glaudziai apsukite verziamajj rai$tj apie paciento galling (2 ir 3). Pasiriipinkite,
kad pazymeétas krastas patekty j rodykle pazyméta intervala (4), o arterijos
rodyklé likty tinkamoje padétyje vir§ galtinés arterijos.

4 Priverzkite ant verziamojo rai$¢io esancia jungtj prie oro zarnelés jungties, kad
nebiity nutekéjimo. Norédami pasirinkti tinkamo dydzio Zzarng kraujo spaudimo
verziamajam rai§ciui, zr. Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NKS
verziamiesiems raisc¢iams skirty oro Zarny naudojimo instrukcijas).
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Tinkamo verziamojo rais€io dydZio pasirinkimas

,,Philips“ neinvazinio kraujo spaudimo (NKS) matavimo verziamieji rais¢iai yra
tiekiami jvairiy dydziy, kad atitikty jvairiy pacienty poreikius, jie pazyméti
skirtingomis spalvomis, kad biity lengviau pasirinkti dydj.

Galiinés apimtis (cm)
SINGLE MULTI
Verziamojo rais¢io dydis (spalva) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Suaugusiesiems (tamsiai mélynas) 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Suaugusiesiems, ilgas’ 275-360 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
(tamsiai mélynas)

Kadikiams (oranzinis)

Vaikams (zalias)

Suaugusiesiems, mazas (mélynas)

Suaugusiesiems, didelis 35,0-45,0 35,0-45,0 34,0430 | 350-450 34,0-43,0

(tamsiai raudonos spalvos)

Suaugusiesiems, didelis, ilgas’ 35,0-45,0 35,0-45,0
(tamsiai raudonos spalvos)
Slaunies (pilkas) 44,0-56,0 | 42,0-540 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Juostelé ant krasto nurodo, kad verziamasis raistis yra ilgas.

Labai ilgi (XL arba ilgi) verziamieji rai§¢iai skirti naudoti tik atvejais, kai jprasto
dydzio verziamasis raistis yra per trumpas.

Perspéjimas. Naudojant labai ilgus (XL) verziamuosius rais¢ius, kurie nepatenka
| rekomenduojama intervala, gali sumazéti matavimo tikslumas, o uzsegus bet kokj
verziamajj raistj ant galiinés, kurios apimtis didesné nei rekomenduojamas rais¢io
intervalas, gali buiti rodomi per dideli rodmenys.

Valymas ir dezinfekavimas

Patvirtinty valikliy bei dezinfekanty sarasas ir atitinkamos procediiros pateiktos
dokumente NKS verziamyjy raisciy ir oro zarny priedas — priezZiira, valymas ir
dezinfekavimas.

Utilizavimas

Utilizuokite bet kokj verziamajj raistj, jei jis pazeistas ar nusidévéjes. Visada
vadovaukités patvirtintais medicininiy atlieky i$metimo metodais, kaip nurodo jusy
istaigos (ligoninés, klinikos) arba vietinés taisykleés.
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Pakartotinio uzsakymo informacija
Toliau nurodyti gaminiai yra pazyméti CE Zenklu ir pasiekiami Europos Sajungoje.

,,Easy Care*:
Dalies nr. | ApraSymas Dalies nr. | ApraSymas
M4552B L,Easy Care" raitis, kudikiui M4556B | ,Easy Care” raistis, suaugusiajam, XL
M4553B L,Easy Care" raistis, vaikui M4557B | ,Easy Care" raistis, dideliam suaugusiajam
M4554B L,Easy Care" raistis, nedideliam M4558B | ,Easy Care" raitis, dideliam
suaugusiajam suaugusiajam, XL
M4555B L,Easy Care" raistis, suaugusiajam M4559B | ,Easy Care" raistis, Slaunies
,,Gentle Care*:
Dalies nr. | ApraSymas Dalies nr. | ApraSymas
M4572B ,Gentle Care" raistis, kudikiui M4576B | ,Gentle Care” raistis, suaugusiajam, XL
M4573B ,Gentle Care" raistis, vaikui M4577B | ,Gentle (_Jgre“ raistis, dideliam
suaugusiajam
M4574B ,Gentle Care” raistis, nedideliam M4578B ,Gentle Care” raistis, dideliam
suaugusiajam suaugusiajam, XL
M4575B ,Gentle Care" raistis, suaugusiajam
,,Comfort Care*:
Dalies nr. | Aprasymas Dalies nr. | ApraSymas
M1571A | ,Comfort Care” raistis, kidikiui M1575A ,,Comforll Qare“ raistis, dideliam
suaugusiajam
M1572A | ,Comfort Care" raistis, vaikui M1574XL | ,Comfort Care" raistis, suaugusiajam, XL
M1573A ,,Comfortl Qare“ raistis, nedideliam M1576A | ,Comfort Care" raistis, $launies
suaugusiajam
M1574A | ,Comfort Care" raistis, suaugusiajam
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PranesSimas apie jvykius

Apie bet kokj rimta jvykj, ivykusj naudojant §j prietaisa, turi biiti pranesta ,,Philips*
ir Europos ekonominés erdvés (EEE) 3alies, jskaitant Sveicarija ir Turkija, kurioje
gyvena naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

Aplinkos specifikacija

Aplinka Specifikacija

Nuo —20 °C iki +60 °C (nuo —4 °F iki +140 °F);

Laikymo 0-90 % santykinis drégnis, esant 60 °C (140 °F)

Darbiné
(,Comfort Care”, ,Single Care",
,Multi Care®, ,Easy Care")

Nuo 0 °C iki 50 °C (nuo 32 °F iki 122 °F), esant
90 % santykiniam drégniui

Nuo 0 °C iki +40 °C (nuo 32 °F iki 104 °F), esant

Darbiné (,Gentle Care") 90 % santykiniam drégniui
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LV — lietoSanas instrukcija

Saistitie dokumenti

* Pielikums par NBP aprocém un gaisa caurulitém — apkope, tiriSana un
dezinficéSana

* Air Hoses for NBP Cuffs (NBP aprocu gaisa caurulites) lietoSanas instrukcija

Paredzeétais lietojums

Philips vairakiem pacientiem un vienam pacientam izmantojamas aproces lietosanai
ar saderigam iericém drikst izmantot licencéts arsts vai cits veselibas apriipes
specialists vai ta uzraudziba neinvazivai asinsspiediena mériSanai zidainiem,
b&rniem un piecaugusajiem.

Indikacijas
Philips vairakiem pacientiem un vienam pacientam izmantojamas aproces ir
paredzéts lietot neinvaziva asinsspiediena un pulsa atruma mériSanai uzraudzibas
noliika. Sis ierices drikst lietot tikai atbilstoi veselibas apriipes iestades pievienota
monitora lietodanas indikacijam. Sis ierices drikst mijiedarboties tikai ar pacienta
neskarto adu.

Kontrindikacijas
Nav zinamu kontrindikaciju.

Savietojamiba

NBP aproces un gaisa caurulites var lietot kopa ar visiem monitoriem vai
defibrilatoriem, kuru izstradajuma lieto$anas instrukcijas piederumu saraksta ir
ieklautas aproces un gaisa caurulites.

BRIDINAJUMI

» Ja aproce nav pacientam uzlikta, monitora izsl€dziet automatisko funkciju vai
nonemiet aproces iestatijumu. Tas var izraisit aproces nopladi.

+ Tirot aproces, 1ikojieties uzmanigi, lai $kidrums nenoklitu caurulité. Ja aprocei ir
vacins, izmantojiet to. Neiegremdgjiet cauruliti nekada skidruma. Tas var izraisit
aproces vai monitora darbibas traucgjumus.

» Nelieciet pacientam aproci tada veida, kas var izraisit aproces caurulites
samezglo§anos (caurulites samezgloSanas var radit neprecizus radijumus).

* Vienam pacientam izmantojamas (vienreiz lietojamas) aproces nav paredz&ts
lietot vairak ka vienam pacientam.
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Piesardziba
ASV Federalajos tiesibu aktos (ASV) noteikts, ka So ierici drikst pardot tikai arstam
vai p&c arsta pasitijuma.

Apskate pirms lietoSanas

Pirms izmantoS$anas pacientam vizuali parbaudiet aproci, lai parliecinatos, vai nav
beidzies aproces deriguma termins. Lai noteiktu, vai nav beidzies izstradajuma
deriguma termins, vizuali parbaudiet aproci, vai nav radusies $adi bojajumu vai
nolietoSanas apstakli:

* aki un cilpu nevar nostiprinat;

* aproce tek;

» materials ir bojats vai nodilis.

Ja vizualaja parbaudg tiek konstatéts, ka aproce vairs nav piemérota nepartrauktai
lietoSanai vai ta nedarbojas, ka paredzets, utilizgjiet to. Skatit Seit: “Utilizésana”
93. lpp.

Neinvaziva asinsspiediena mériSanas aproces lietoSana
Piezime. Skatit informdciju uz priekséja vaka. Talak sniegtaja procediiras apraksta
ieklautie skaiti treknraksta atbilst attelu numuriem uz priekséja vaka.

Vienmér parbaudiet ierici, lai parliecinatos, ka ta ir piemérota lietoSanai.

1 Izmantojiet pacienta ekstremitates apkartméram atbilstosu aproci. Nepareiza
aproces izméra izvéle var generét neprecizus raditajus. Skatiet “Atbilstosa
aproces izméra izvéle” 93 .Ipp

2 Aplieciet aproci ap ekstremitati (1) ta, lai puse ar apzim&jumu Caution
(Uzmanibu!) (/) bitu vérsta pret pacientu un bultina ar apzimgjumu Arteria
(Arterija) atrastos virs ekstremitates artérijas.

3 Ciesi aplieciet aproci ap pacienta ekstremitati (2 un 3). Parliecinieties, ka
determingjosa mala atrodas diapazona bultinas (4) noraditaja zona, bet artérijas
bultina vél aizvien atrodas pareizi virs ekstremitates arterijas.

4 Nostipriniet aproces savienotaju pie gaisa caurulites savienojuma, tadgjadi
novérsot nopliidi. Lai sanemtu informaciju par to, ka izv€léties pareizu cauruliti
lietoSanai ar neinvaziva asinsspiediena mériSanas aproci, skatiet Air Hoses for
NBP Cuffs (NBP aprocu gaisa caurulites) lietosanas instrukciju.
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AtbilstoSa aproces izméra izvéle

Ir pieejamas dazadiem pacientiem piemérotas Philips neinvaziva asinsspiediena
mériSanas (noninvasive blood pressure, NBP) aproces, kas ir kodétas ar krasam,
lai var€tu izv€léties izméeru.

EK itates apkartmeérs (cm)
SINGLE Gentle | VAIRAKKART
Aproces izmérs (krasa) CARE Care LIETOJAMA | Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 20,5-28,0 20,5-28,5 20,5-28,0
27,5-36,0 | 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0

Zidainu (oranza)

Pediatrijas (zala)

Maza, pieauguso (zila)

Pieauguso (tumsi zila)

Pieauguso, gara' (tumi zila) 275360 | 275-360 | 27,0350 | 275-360 | 27,0-350
Liela, pieauguo (tuméi sarkana) | 350450 | 30450 | 340430 | 350450 | 340430
Liela, pieauguso, gara' 35,0-450 35,0-450

(tum3i sarkana)

Augsstilba (peléka) 44,0-56,0 42,0-54,0 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Svitras uz malas norada, ka ta ir gara aproce.

Tpasi garas (XL vai Long (Gara)) aproces ir paredzéts lietot tikai tad, ja pacientam
nevar izmantot standarta izméra aproci, jo ta nav piemérota.

Uzmanibu! Tpasi garu aprocu, kas neieklaujas ieteicamaja diapazona, izmanto$ana
var biit saistita ar me&rfjumu precizitates ierobezojumiem, jo jebkuras aproces, kuras
apkartmérs parsniedz aproces ieteicamo diapazonu, noslégsana var generét neprecizi
augstus raditajus.

Tirisana un dezinfekcija

Apstiprinato tiriSanas lidzeklu un dezinfekceijas lidzeklu, ka arT atbilstoSo procediiru
sarakstu skatiet Pielikuma par NBP aprocém un gaisa caurulitém — apkope,
tirisana un dezinficésana.

UtilizéSana
Utilizgjiet visas aproces, kuras ir bojatas vai nolietotas. Ieverojiet apstiprinatas

metodes medicinas atkritumu utiliz€$anai saskana ar konkrétas iestades (slimnicas,
klinikas) noteikumiem vai vietjiem tiesibu aktiem.
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Rezerves dalu pasutiS8anas informacija
Talak noraditajiem izstradajumiem ir CE mark&jums, un tie ir pieejami Eiropas

Savieniba.
Easy Care:
Detala Apraksts Detala Apraksts
M4552B | Zidainu Easy Care aproce M4556B | XL izméra pieaugu$o Easy Care aproce
M4553B | Bému Easy Care aproce M4557B | Lielu pieaugu$o Easy Care aproce
M4554B | Mazu pieauguso Easy Care aproce M4558B | XL izméra lielu pieaugu$o Easy Care
aproce
M4555B | Pieaugu$o Easy Care aproce M4559B | Augsstilba Easy Care aproce
Gentle Care:
Detala Apraksts Detala Apraksts
M4572B | Zidainu Gentle Care aproce M4576B | XL izméra pieaugudo Gentle Care aproce
M4573B | Bérnu Gentle Care aproce M4577B | Lielu pieauguso Gentle Care aproce
M4574B | Mazu pieaugu$o Gentle Care aproce M4578B | XL izméra lielu pieauguso Gentle Care
aproce
M4575B | Pieaugu$o Gentle Care aproce
Comfort Care:
Detala Apraksts Detala Apraksts
M1571A | Zidainu Comfort Care aproce M1575A Lielu pieauguso Comfort Care aproce
M1572A | Bérnu Comfort Care aproce M1574XL | XL izméra pieaugu$o Comfort Care
aproce
M1573A | Mazu pieaugu$o Comfort Care aproce | M1576A Augsstilba Comfort Care aproce
M1574A | Pieaugu$o Comfort Care aproce
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Zinosana par negadijumiem

Par jebkuru nopietnu negadijumu, kas noticis saistiba ar $o ierici, ir jazino
uznémumam Philips un tas Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) valsts, tostarp Sveices
un Turcijas, kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients atrodas.

Vides specifikacijas

Vide Specifikacija
No -20 °C Iidz +60 °C (no -4 °F Iidz +140 °F);
Uzglabasana relativais mitrums 0-90 % 60 °C (140 °F)
temperatira

lekartas izmantoSana
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

No 0 °C Iidz +50 °C (no 32 °F lidz 122 °F),
ja relativais mitrums ir 90 %

No 0 °C Iidz +40 °C (no 32 °F lidz 104 °F),

Darbiba (Gentle Care) ja relativais mitrums ir 90 %
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MK - YnatcTBa 3a Kopuctewe

MpuapyXHU AOKYMEHTU

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection ([Jodamox
3a mancemuu 3a NBP u ypesa 3a 6030yx - epudica, uucmerbe u 0esungexyuja)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Ynamcmea 3a kopucmerse Ha
ypesama 3a 6030yx 3a marcemnume 3a NBP)

MpeaBnageHa ynotpeba

MamxerHute oz Philips HameHeTH 3a e/1eH WK MOBEKe MalMeHTH Ce TPEIBUICHU
Jla ce KOPHCTAT CO KOMITATHOWIHHU YPEIH, OJf CTpaHa Ha MM MO/ HAA30p Ha
JIMLEHIUPAH JIeKap WM APYTo JHIE 32 MEIULHHCKA Hera, 32 HCMHBa3UBHO MEPEHE
Ha KpPBEH NPUTHCOK Ha 0eOumba, Jie1a 1 BO3PACHH.

MHavkagum
Mamxernure ox Philips HameHeTH 3a eJieH MM ITOBEKe MAIIMEHTH CE HAMEHETH 3a
HEMHBA3HBHO MEpPEH-¢ Ha KPBEH NPUTHCOK U ITYJIC, 3apajiu ClIeJIehe Ha cocToj0aTa
Ha nanueHToT. OBHE ypeau ce OrPaHHYeHN CO MHANKALMHUTE 33 ynoTpeda Ha
HPUKITYYEHHOT MOHUTOP BO 3JpaBCTBEHH ycTaHOBH. OBHE ypeu ce MpeBUJICHH 3a
KOHTAKT CO KO)ka 0e3 MOBPEIH.

KoHTpanHankaumu
He nmocTojaT KOHTpauHNKALMH.

KomnaTnounHocT

MamxetHute 3a NBP 1 1ipeBara 3a BO3/1yX MOXXe Ja € KOPHCTAT CO CUTE€ MOHUTOPH
i 1e(uOpUIaTOPH BO UMM YIIATCTBA 32 KOPHUCTEH:E Ce HABEICHH MAaHKCTHHUTE H
1[peBaTa 3a BO3/yX KaKo J0JaTOLH.

NMPEOYNPEOYBAHA

* Hckmydere ja aBromarckata (yHKIMja WIH OTCTPAHETE IO almapaToT BO BUI Ha
JICHTA Ol MOHUTOPOT KOTa HE € TIOCTAaBEH Ha HEKOj MmanueHT. Toa MoxXe /1a JoBee
JI0 IPOTEKYBAbe Kaj MAH)KCTHATE.

* Ilpu yncTeme Ha anmapaTuTe, OUIeTe BHUMATEIHH U HE TO3BOJTYBajTE 1a HaBlie3e
TEYHOCT BO IieBKUTe. KoprcTeTe ropHa rpaHmIia, OKOJIKY c€ HCIIOpavyBa co
amaparot. He noromysajTe ru 1eBKuTe Bo TeUHOCTH. Toa MOXe Ja J0BeE 10
ne(hekT Ha MaH)XETHATA MM MOHHUTOPOT.

* He mocraByBajTe ro anaparoT Ha IAaIlMEHTH Ha HAUYHH KOj MOXe Jia TOBEJE 10
HCKPUBYBambe Ha IIEBKUTE HA araparoT (HCKPUBEHUTE LIEBKU MOXKAT 1a
HpEM3BHKAaT HETOYHH HCUUTYBaba).

* Amaparute 3a €cH MaIMEHT (SAHOKPATHA yoTpeOa) He Ce HAMEHETH 3a
KOpHUCTEHE Ha OBEKe MaI[HeHTH.
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Mepku 3a npeTnasnuMBoOCT
Cojy3nuor 3akoH (CA/]) ja orpannuysa npogax6ara Ha 0BOj ypea Ol CTpaHa Ml
T10 HAJIOT Ha 3J]PaBCTBEH PaOOTHHUK.

BusyenHa nposepkKa npep, ynOTpeGaTa

Ipen na ja moctaBUTE MamKeTHATA HA MALEHTOT, IIPOBEPETE ja BU3YEIHO 32 Ja
YTBPAUTE AT MaH)KETHATA IO OCTHIHAJIA KPajoT Ha pabOTHHOT Bek. 3a 1a
YTIBpAXTE JalX IPOU3BOJIOT IO JOCTUTHAI CBOjOT PabOTEH BEK, IIPOBEpEeTe
BU3YEIHO Jal¥ Ha MAaHKeTHATA MMa 3HAIlM Ha OIITeTyBarbe WIIH AO0TPACHOCT:

* BEJIKPO-JICHTATa Ce OJICITyBa

* TPOTEKyBame HA MAaH)KETHATA

* OIITeTEH WM JOTPAcH MaTepHjall

Cekora Kora Ipy BU3yenHaTa IpoBepKa ke 3a0eNexuTe 1eka MaH)KETHATa TOBEKe
HE € COO/IBETHA 33 KOHTHHYHpPaHa yrorpeba WiK He (DYHKIHOHUPA IIPAaBHIIHO,
JIeTIOHMpajTe ja MamkeTHata. [lornenuere “/lenonupame” Ha cTpaHuna 98.

MocTtaByBak-€ Ha MaHXeTHaTa 3a HEeMHBa3MBHO MepeH-e
Ha KpBEeH NPUTUCOK

3abenenika: nozieoneme ja npednama kopuyd. 3adebeneHume 6poesu 60 NOCManKama
WMo c1edu coo0s8emcmeyeaan Ha poesune Ha CIUKAMaA Ha NPeOHama Kopuyd.

Cekorali IpoBepyBajTe Jaji ypeaoT € COOBETEH 3a yrnoTpeda.

1 W36epete anmapar co COOBETHA TOJIEMHHA CIIOPEN EPUMETapOT Ha
eKCTPEMHTETOT Ha MaIHeHToT. HempaBuiiHuoT H300p HAa roeMyuHAaTa Ha
MaHKeTHaTa MOXKe J1a IOBeJIe 10 MOrPELIHN OTUHTYBama. [lorenuere “M36epere
MaH)KETHa CO COOJIBETHA roJieMuHa” Ha cTpaHuia 98.

2 TlocraBere ja MaHXeTHaTa Ha ekcTpeMuTeToT (1) Taka ImITo CTpaHara Ha Koja
e TipuKakan cuMGonoT 3a BEmMante (/1) a Gune CBpTEHa KOH MATIHEHTOT,

a cTpelsikara co o3Haka Arteria (Aprepuja) aa Ouze Bp3 aprepHjara Ha
eKCTPEMHTETOT.

3 OO6BHTKajTE IO anapaToT BO BHUA Ha JIGHTA BHIMATEIIHO OKOILy eKCTPEMHUTETOT Ha
nanueHTor (2 u 3). [IpoBepere nanu MHAEKCHUOT pad € BO PAMKHTE Ha ONCEroT
IITO IO O3HAYyBa CTPEIIKaTa 3a OIcer (4) U Jalli CTpelIkaTa 3a apTepHja
¢ MO3MILHOHUPaHa MIPABHJIHO BP3 apTepHjaTa Ha EKCTPEMUTETOT.

4 TIpunBpcTeTe ro MPUKIYIOKOT Ha MAHKETHATA BO IIPHKITYIOKOT Ha IIPEBOTO
3a BO3JyX 3a J1a CIIPEYUTE NPOTEKyBame. 3a 1a ro u3depeTe NPaBUITHOTO 1IPEBO
mTo Tpeba Ja ce KOPHCTH CO MAHKETHATA 33 HEHHBA3UBHO MEPEHHE Ha KPBEH
NPHUTHCOK, TortenHete Bo Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use
(Ynamemea 3a kopucmerse Ha ypesama 3a 6030yx 3a mandicemuume 3a NBP).
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N36epeTe MaHXeTHa CO COOABETHA rofieMmHa

Mamxernute o Philips 3a HennBasuBHO Mepeme Ha KpeeH nputncok (NBP) ce
HPEeJBUICHH 32 Pa3IHYHU IPHUMEHH Kaj MALUEHTUTE U CE 03HAYCHH CO PA3ITHIHH
0oM cropes rojeMHHATa.

0Gem Ha ekcTpemuTeTOT (CM)

SINGLE MULTI
FonemuHa Ha MaHxeTHara (60ja) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
20,5-28,5 20,5-28,5 20,5-28,0 20,5-28,5 20,5-28,0
BospacHy (TemHa cuHa) 27,6-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0

BoapacHu, ronema gomxuHa' 275-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-350
(TemHa cuHa)

Bebe (nopTokanosa)

[eua (3eneHa)

Mnaawu Bospachu (cuHa)

Tonemm BO3pacHH (TeMHa LipeeHa) 35,0-45,0 35,0-45,0 34,0-43,0 35,0-45,0 34,0-43,0

Tonemu Boapachu, ronema 35,0-45,0 35,0-45,0
nomkuHa' (TemHa UpBeHa)
Hatkoneruum (cuBa) 44,0-56,0 42,0-54,0 44,0-56,0 42,0-54,0

1 NeHTuTe Ha paBoBuTE O3HAYYBAAT MaHXETHA CO rofieMa AoMmK1Ha.

Excrpa mponrute (XL i goaruTe) MamKeTHU Tpeba 1a ce KOPUCTAT caMo Kora
Mam)XeTHaTa CO CTaHAap/Ha FoJIEMIHA He MOXKe J]a C€ YIIOTPeOH Ha MalleHTOT
IOpaJi HECOOIBETHA TOJICMHHA.

BHumaHue: ako KOPHCTUTE €KCTPa JOITH MAHKETHH HaZBOP O IPEHopadaHHOT
OIICeT, TOrall MOXe Jia JI0j/ie 10 OTPaHNYYBahe Ha TOYHOCTA HAa MEPCHETO, OHEjKn
MIOCTaByBambETO MAHIKETHH Ha €KCTPEMHUTET CO 00EM IITO € IOTroJIeM O HUBHUOT
IperopadaH OICET MOXKe Jla Pe3yNTHpPa CO MOTPEIIHN BUCOKH OTUYUTYBamba.

Yuctewe u aesnmHdekuymja

IMornenueTe ja MucTaTa Ha OXOOPEHH CPEACTBA 32 YHCTCH:E U AE3HH(EKIHja U
coonBetHuTe noctanku Bo NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning,
and Disinfection ([{ooamox 3a manscemnu 3a NBP u ypesa 3a 6030yx - epudica,
yucmerve u OesuHpexyuja).

HenoHunpawe

Henm—mpajTe TU CUTC MaH>XCTHH CO 3HALIK Ha OHITeTyBaI-Le 501051 I[OTpaCHOCT‘
C.TICI[GTC T OHOGPGHI/ITC METOOH 3a ACNNOHUPAKE MEAUIIMHCKHN OTIIa] IITO T
HaJIOKyBa BalllaTa yCTaHOBa (GOHHI/ILIH, KHI/IHI/IKa) HJIN JIOKQJITHUTC 3aKOHH.

98



UHdopmaumnm 3a noBTOpHA Hapadka
Cnennute nponssoau uMaar o3Haka CE u ce moctanuu Bo EBpornckara YHuja.

Easy Care:
DOen Onuc DOen Onuc
M4552B | MatxeTHa Easy Care, 6ebura M4556B | MahxetHa Easy Care, Bo3pachn
naumentin XL
M4553B | MawxeTHa Easy Care, negujatpucku M4557B | MawxeTHa Easy Care, ronemu Bo3pachu
nauveHT nauveHTi
M4554B | MaxeTHa Easy Care, Manu Bospachn | M4558B | MarkeTHa Easy Care, ronemm Bospachu
nayueHTi naumenti XL
M4555B | MarxeTHa Easy Care, Bospachu M4559B | MakxeTHa Easy Care, HaTkoneHuum
nauueHTn
Gentle Care:
DOen Onuc DOen Onuc
M4572B | MawxeTtHa Gentle Care, 6eburba M4576B | ManxeTtHa Gentle Care, Bospachu
nauyweHTi XL
M4573B | MawxeTtHa Gentle Care, neaujatpuckn | M4577B | MawxetHa Gentle Care, ronemu BospacHu
nauveHT nauveHTi
M4574B | ManxeTtHa Gentle Care, manu Bospachu | M4578B MarxeTtHa Gentle Care, ronemu BospacHu
nayueHTi naumenin XL
M4575B | MawxetHa Gentle Care, Bospachu
nauveHT
Comfort Care:
Den Onuc Oen Onuc
M1571A | ManxeTHa Comfort Care, 6ebutba M1575A MatxeTHa Comfort Care, ronemu
BO3PACHM NaLMEHTH
M1572A | MawxeTHa Comfort Care, nepujatpucku | M1574XL | ManxetHa Comfort Care, Bopachu
naumeHTy nayveHTi XL
M1573A | MawxeTHa Comfort Care, manu M1576A MarxetHa Comfort Care, HaTkoneHum
BO3PACHM NaLyeHTH
M1574A | MawxeTHa Comfort Care, Bo3pachu
nauyeHT!
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MpujaByBak-€ MHUMAEHTU

Cure ceprHo3HH MHIMICHTH LITO HACTAaHANE U Ce TIOBP3aHM CO OBOj ypen Tpeba na
ce npujaBaT Bo koMmmnanujarta Philips i kaj HagnexxHaTta ynpasa Ha 3eMjHTE 01
EBpornickara exkonomcka obnact (EEA), Bkiyuysajku ru IlIBajuapuja u Typunja,
0J1 KaJie IITO NOTEKHYBAaT KOPHCHULIUTE W/WITH MAL[UCHTHTE.

Cneundukaumm 3a onkpyKyBaHeTo

(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

OnKpyXyBake Cneuundukaummn

Op -20 °C po +60 °C (oa -4 °F po +140 °F) ;
Crnaanparse Opa 0 oo 90 % PenaTtnBHa BnaxHocT og 60 °C
Mpu paboTta

0Op 0 °C po + 50 °C (o4 32 °F po 122 °F) npwu
penatuBHa BnaxHocT of 90%

Mpwu pabota (Gentle Care)

Op 0 °C po +40 °C (oa 32 °F go 104 °F) npu
penatusHa BnaxHocT o 90%
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NL - Gebruiksaanwijzing

Gerelateerde documenten

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Addendum bij NiBD-manchetten en luchtslangen - onderhoud, reiniging en
desinfectie)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Gebruiksaanwijzing voor
luchtslangen voor NiBD-manchetten)

Beoogd gebruik

Manchetten van Philips voor gebruik bij meerdere patiénten of bij één patiént zijn
bedoeld voor gebruik met compatibele apparaten en door, of onder toezicht van, een
gediplomeerd arts of andere zorgverlener voor niet-invasieve metingen van
bloeddruk bij zuigelingen, kinderen en volwassenen.

Indicaties
Manchetten van Philips voor gebruik bij meerdere patiénten of bij één patiént zijn
bedoeld voor het meten van de niet-invasieve bloeddruk en polsfrequentie voor
bewakingsdoeleinden. Deze apparaten worden beperkt door de richtlijnen voor het
gebruik van de aangesloten monitor in zorginstellingen. Deze apparaten zijn
uitsluitend bedoeld voor interactie met de intacte huid van de patiént.

Contra-indicaties
Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Compatibiliteit

NiBD-manchetten en luchtslangen kunnen worden gebruikt met elke monitor of
defibrillator waarbij de manchetten en luchtslangen als accessoires in de
gebruiksaanwijzing van dat product staan vermeld.

WAARSCHUWINGEN

» Schakel de automatische functie uit of verwijder de manchet van de monitor
wanneer deze niet wordt gebruikt. Dit kan leiden tot lekkage van de manchet.

* Let er bij het reinigen van de manchetten op dat er geen vloeistof in de slangen
terechtkomt. Gebruik de afsluitdop wanneer deze met de manchet is meegeleverd.
Dompel de slangen niet onder in vloeistof. Dit kan leiden tot een defecte manchet
of monitor.

* Leter tijdens het aanbrengen van de manchet bij de patiént op dat de slang van de
manchet niet afgekneld wordt vanwege een knik (een afgeknelde slang kan
onbetrouwbare meetwaarden tot gevolg hebben).
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* Manchetten voor gebruik bij één patiént (disposable) zijn niet bedoeld om voor
meer dan één patiént te worden gebruikt.

Aandachtspunten
Volgens federale wetgeving in de Verenigde Staten mag dit apparaat hier uitsluitend
aan of in opdracht van een bevoegd arts worden verkocht.

Visuele inspectie voorafgaand aan gebruik

Voer een visuele inspectie uit om te controleren of de manchet het einde van zijn
levensduur heeft bereikt alvorens deze te gebruiken bij een patiént. Voer een visuele
inspectie uit op het product om te controleren op de volgende schade of
verslechterde conditie:

+ geen hechting van klittenband
* lekkage van de manchet
+ beschadigd of gerafeld materiaal

Voer de manchet af wanneer na visuele inspectie blijkt dat een manchet niet langer
geschikt is voor continu gebruik of niet naar behoren werkt. Raadpleeg “Afvoeren”
op pagina 103.

De NiBD-manchet aanbrengen
Opmerking: zie voorzijde van het document. De vetgedrukte nummers in de
volgende procedure verwijzen naar de afbeeldingnummers op de voorkant.

Voer altijd een visuele inspectie uit op het apparaat om er zeker van te zijn dat deze
geschikt is voor gebruik.

1 Selecteer de juiste manchetgrootte voor de omtrek van de arm of het been van de
patiént. Onjuiste keuze van de manchetgrootte kan leiden tot onnauwkeurige
metingen. Zie “De juiste manchetgrootte kiezen” op pagina 103.

2 Breng de manchet aan op een ledemaat (1) zodat de zijde waarop het
waarschuwingssymbool (/\ ) wordt weergegeven naar de patiént is gericht,
en dat de pijl gelabeld Arteria de arterie van het ledemaat afdekt.

3 Wikkel de manchet goed rond de arm of het been van de patiént (2 en 3). Zorg dat
het uiteinde voor de maat binnen het bereik valt dat wordt aangegeven door de
maatpijl (4) en dat de pijl Arteria op de juiste plaats over de arterie van de arm of
het been blijft.

4 Sluit de connector van de manchet goed aan op de connector van de luchtslang om
lekkage te voorkomen. Raadpleeg Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use
(Gebruiksaanwijzing voor luchtslangen voor NiBD-manchetten) voor informatie
over het selecteren van de juiste slang voor gebruik met de niet-invasieve
bloeddrukmanchet.
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De juiste manchetgrootte kiezen
De niet-invasieve bloeddrukmanchetten (NiBD) zijn beschikbaar voor verscheidene
patiénttoepassingen en zijn voorzien van een kleurcodering voor de grootte.

Omtrek arm/been (cm)

SINGLE MULTI
Manchetgrootte (kleur) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-21,5 14,0-21,5
205-285 | 205-285 | 20,5-280 | 20,5-285 20,5-28,0
Volwassene (marineblauw) 275-360 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Volwassene, lang" (marineblauw) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0-45,0 35,0-45,0 34,0-43,0 | 350-450 34,0-43,0

Zuigeling (oranje)

Kind (groen)

Kleine volwassene (blauw)

Grote volwassene (donkerrood)

Grote volwassene, lang' 35,0-450 35,0450
(donkerrood)
Dij (grijs) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 De gestreepte rand geeft aan dat het een lange manchet is.

Extra lange manchetten (XL of Long) zijn alleen bedoeld voor gebruik wanneer de
standaard manchetgrootte niet kan worden gebruikt bij een patiént omdat deze niet past.
Let op: bij gebruik van extra lange manchetten buiten het aanbevolen bereik zijn er
mogelijk beperkingen voor de nauwkeurigheid van de meting. Het sluiten van een
manchet op een omtrek die groter is dan het aanbevolen bereik van de manchet kan
tot een onjuiste hoge waarde kan leiden.

Reiniging en desinfectie

Raadpleeg NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(Addendum bij NiBD-manchetten en luchtslangen - onderhoud, reiniging en
desinfectie) voor een lijst met goedgekeurde reinigings- en desinfectiemiddelen en
de juiste procedures daarvoor.

Afvoeren

Voer alle manchetten af die beschadigd zijn of in een verslechterde staat verkeren.
Volg de juiste richtlijnen voor het afvoeren van medisch afval volgens uw instelling
(ziekenhuis, kliniek) of de lokale voorschriften.
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Informatie over nabestellingen
De volgende producten zijn voorzien van een CE-markering en verkrijgbaar in de
Europese Unie.

Easy Care:
Deel Beschrijving Deel Beschrijving
M4552B | Easy Care-manchet, zuigeling M4556B | Easy Care-manchet, volwassene XL
M4553B | Easy Care-manchet, kind M4557B | Easy Care-manchet, grote volwassene
M4554B | Easy Care-manchet, kleine volwassene | M4558B | Easy Care-manchet, grote volwassene XL
M4555B | Easy Care-manchet, volwassene M4559B | Easy Care-manchet, dij

Gentle Care:
Deel Beschrijving Deel Beschrijving
M4572B | Gentle Care-manchet, zuigeling M4576B | Gentle Care-manchet, volwassene XL
M4573B | Gentle Care-manchet, kind M4577B | Gentle Care-manchet, grote volwassene
M4574B | Gentle Care-manchet, kleine M4578B | Gentle Care-manchet, grote volwassene

volwassene XL

M4575B | Gentle Care-manchet, volwassene

Comfort Care:
Deel Beschrijving Deel Beschrijving
M1571A | Comfort Care-manchet, zuigeling M1575A | Comfort Care-manchet, grote volwassene
M1572A | Comfort Care-manchet, kind M1574XL | Comfort Care-manchet, volwassene XL
M1573A | Comfort Care-manchet, kleine M1576A Comfort Care-manchet, dij

volwassene

M1574A | Comfort Care-manchet, volwassene
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Incidenten melden

Elk ernstig incident dat zich in verband met dit apparaat heeft voorgedaan moet
worden gemeld aan Philips en aan de bevoegde autoriteit van de landen in de
Europese Economische Ruimte (EER), inclusief Zwitserland en Turkije,
waarin de gebruiker of patiént zich bevindt.

Omgevingsspecificaties

Omgeving Specificatie
-20 °C tot +60 °C (-4 F° tot +140 °F);

Opslag 0 tot 90% relatieve luchtvochtigheid bij 60 °C
(140 °F)

In bedrijf

0 °C tot +50 °C (32 °F tot 122 °F) bij 90% relatieve

(Comfort Care, Single Care, luchtvochtigheid

Multi Care, Easy Care)

0 °C tot +40 °C (32 °F tot 104 °F) bij 90% relatieve

In bedrijf (Gentle Care) luchtvochtigheid
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NO - Brukerhandbok

Tilknyttede dokumenter

* Tillegg for mansjetter for noninvasivt blodtrykk og luftslanger — vedlikehold,
rengjoring og desinfeksjon

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Bruksanvisning for luftslanger for
mansjetter for noninvasivt blodtrykk)

Beregnet bruk

Philips' mansjetter til engangsbruk eller flergangsbruk er beregnet for & brukes med
kompatible enheter av, eller under veiledning av, en lege eller annet helsepersonell
til ikke-invasiv méling av blodtrykk hos spedbarn, barn og voksne.

Indikasjoner
Philips' mansjetter for noninvasivt blodtrykk til engangsbruk eller flergangsbruk
er indisert for méling av noninvasivt blodtrykk og pulsfrekvens for
overvakningsformal. Disse enhetene er begrenset av indikasjonene for bruk for den
tilkoblede monitoren pé sykehus. Disse enhetene er kun beregnet pa a komme
i kontakt med intakt hud pa pasienten.

Kontraindikasjoner
Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

Kompatibilitet

Mansjetter for noninvasivt blodtrykk og luftslanger kan brukes med alle monitorer
og defibrillatorer som oppgir mansjettene og luftslangene som tilbeher i det
produktets brukerhandbok.

ADVARSLER

* Sla av auto-funksjonen, eller koble mansjetten fra monitoren, nar den ikke
er festet pa en pasient. Dette kan fore til lekkasje fra mansjettene.

+ Nar du rengjer mansjetter, ma du veere forsiktig, slik at det ikke kommer vaeske
inn i slangen. Bruk endehetten hvis en slik fulgte med mansjetten. Ikke legg
slangen i noen type vaske. Dette kan fore til at mansjetten eller monitoren svikter.

» Unngé a plassere mansjetten pa pasienten pa en mate som kan gi en av slangene
en knekk (knekk pa en slange kan gi uneyaktige verdier).

» Engangsmansjetter er ikke beregnet for bruk pa mer enn én pasient.
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OBS!
I henhold til amerikansk lovgivning kan dette apparatet bare selges av eller etter
forordning av en lege.

Visuell inspeksjon fgr bruk

For du bruker en mansjett pa en pasient, ma du utfere en visuell kontroll for & finne
ut om mansjetten har nadd slutten av levetiden. For 4 bestemme om produktet har
nadd enden av levetiden ma du visuelt inspisere mansjetten for folgende skade- eller
forringelsestilstander:

* borrelas som ikke festes

» mansjettlekkasjer

 skadet eller frynsete materiale

Nar en visuell inspeksjon viser at en mansjett ikke lenger kan brukes eller ikke yter
som forventet, ma mansjetten kasseres. Se Kassering pa side 108.

Feste mansjetten for noninvasivt blodtrykk

Merk: Se forsiden. Uthevede numre i den etterfolgende prosedyren tilsvarer

figurnumrene pad forsiden.

Inspiser alltid apparatet for & sikre at det er egnet for bruk.

1 Velg riktig mansjettstorrelse for omkretsen pé pasientens ekstremitet. Valg av feil
mansjettstorrelse kan fore til uneyaktige avlesninger. Se Velge riktig
mansjettstorrelse pa side 108.

2 Pafer mansjetten (1) slik at siden med forsiktighetssymbolet (/) er mot pasienten,
og pilen som er merket Arteria (Arterie), er over ekstremitetens arterie.

3 Fest mansjetten godt rundt pasientens ekstremitet (2 og 3). Pése at indekskanten
kommer innenfor omradet som er angitt av omradepilen (4) og at arteriepilen
ligger riktig plassert over ekstremitetens arterie.

4 Fest kontakten pa mansjetten til kontakten pa luftslangen for a forhindre lekkasje.
Se brukerhdndboken for luftslanger for mansjetter for noninvasivt blodtrykk for
a velge riktig slange for bruk med mansjetten for noninvasivt blodtrykk.
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Velge riktig mansjettstarrelse

Philips’ mansjetter for noninvasivt blodtrykk (NBP) er tilgjengelige for mange
typer pasientanvendelser og er fargekodet for valg av sterrelse.

Omkrets pa ekstremitet (cm)

SINGLE MULTI
Mansjettstorrelse (farge) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-215 | 140-215 | 14,0-215 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 205-285 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Spedbarn (oransje)
Barn (grgnn)

Liten voksen (bla)
Voksen (marinebla)

Voksen, lang! (marinebla) 275-360 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Stor voksen (burgunder) 350450 | 350450 | 34,0430 | 350450 34,0430
Stor voksen, lang" (burgunder) 35,0-45,0 35,0-45,0

Lar (gra) 440560 | 42,0-540 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Striper pa kanten indikerer en lang mansjett.

Ekstra lange (XL eller Lang) mansjetter skal bare brukes nar den standard
mansjettsterrelsen ikke kan brukes pa en pasient pa grunn av passformen.
Forsiktig: Ved bruk av ekstra lange mansjetter utenfor anbefalt omrade kan det
vare begrensinger pa ngyaktigheten av malingene, da det a lukke en mansjett rundt
en omkrets stgrre enn mansjettens anbefalte omrade kan fore til uriktig hoye
avlesninger.

Rengjering og desinfeksjon

Se Vedlegg for mansjetter for noninvasivt blodtrykk og lufislanger — vedlikehold,
rengjoring og desinfeksjon for en liste over godkjente rengjorings- og
desinfeksjonsmidler og de aktuelle prosedyrene.

Kassering

Kasser alle mansjetter som blir skadet eller slitt. Folg alltid godkjente metoder for
avhending av medisinsk avfall i henhold til helseinstitusjonens regler eller lokale
retningslinjer.
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Bestillingsinformasjon
Folgende produkter er CE-merket og tilgjengelige i EU.

Easy Care:
Del Beskrivelse Del Beskrivelse
M4552B | Easy Care-mansjett, spedbarn M4556B | Easy Care-mansjett, voksen XL
M4553B | Easy Care-mansjett, pediatrisk M4557B | Easy Care-mansjett, stor voksen
M4554B | Easy Care-mansjett, liten voksen M4558B | Easy Care-mansjett, stor voksen XL
M4555B | Easy Care-mansjett, voksen M4559B | Easy Care-mansjett, lar

Gentle Care:
Del Beskrivelse Del Beskrivelse
M4572B | Gentle Care-mansjett, spedbarn M4576B | Gentle Care-mansjett, voksen XL
M4573B | Gentle Care-mansjett, pediatrisk M4577B | Gentle Care-mansjett, stor voksen
M4574B | Gentle Care-mansjett, liten voksen M4578B | Gentle Care-mansjett, stor voksen XL
M4575B | Gentle Care-mansjett, voksen

Comfort Care:
Del Beskrivelse Del Beskrivelse
M1571A | Comfort Care-mansjett, barn M1575A | Comfort Care-mansjett, stor voksen
M1572A | Comfort Care-mansjett, pediatrisk M1574XL | Comfort Care-mansjett, voksen XL
M1573A | Comfort Care-mansijett, liten voksen M1576A | Comfort Care-mansiett, lar
M1574A | Comfort Care-mansjett, voksen
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Hendelsesrapportering

En alvorlig hendelse som har oppstétt i forhold til denne apparatet, skal rapporteres
til Philips og kompetent myndighet av medlemsstaten i det europeiske ekonomiske
samarbeidsomradet (E@S) inkludert Sveits og Tyrkia, der brukeren og/eller
pasienten er basert.

Miljospesifikasjoner

Miljo Spesifikasjon

—20 til 60 °C (-4 til 140 °F);

Lagring 0 1il 90 % relativ luftfuktighet ved 60 °C (140 °F)

| drift
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0 til 50 °C (32 til 122 °F) ved 90 % relativ
luftfuktighet

0 til 40 °C (32 til 104 °F) ved 90 % relativ

| drift (Gentle Care) Iuftfuktighet
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PL — Instrukcja obstugi

Powigzane dokumenty

* Mankiety i przewody powietrzne do pomiaru cisnienia NBP — konserwacja,
czyszczenie i dezynfekcja

* [Instrukcja obstugi mankietow do pomiaru cisnienia NBP

Przeznaczenie

Mankiety firmy Philips przeznaczone do uzytku u wielu i u jednego pacjenta razem
ze zgodnymi urzadzeniami shuzg do nieinwazyjnego pomiaru ci$nienia krwi

u niemowlat, dzieci i 0sob dorostych, wykonywanego przez lub pod nadzorem
dyplomowanego lekarza lub innego cztonka personelu medycznego.

Wskazania
Mankiety do nieinwazyjnego pomiaru ci$nienia firmy Philips przeznaczone do uzytku
u wielu i u jednego pacjenta stuza do wykonywania nieinwazyjnych pomiarow cisnienia
krwi i tgtna podczas monitorowania stanu pacjenta. Wskazania do stosowania wyrobu
zaleza od przeznaczenia podtaczonego monitora w placowkach opieki zdrowotne;j.
Wyrdéb moze wehodzi¢ w kontakt wytacznie z nienaruszong skora pacjenta.

Przeciwwskazania
Przeciwwskazania nie sg znane.

Zgodnosé

Mankiety i przewody powietrzne do pomiaru cisnienia NBP moga by¢ stosowane
z kazdym monitorem i defibrylatorem, w ktorego instrukcji obstugi zostaty one
wymienione jako akcesoria.

OSTRZEZENIA

» Kiedy mankiet nie jest zatozony na rami¢ pacjenta, nalezy wylaczy¢ funkcje
pomiaru automatycznego lub usunaé¢ nieuzywany mankiet z monitora.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do nieszczelnosci mankietu.

* Podczas czyszczenia mankietow nalezy zachowac ostroznos¢, aby ptyn nie dostat si¢ do
przewodu. Zatozy¢ koncowke, jesli zostata dostarczona z mankietem. Nie zanurza¢
przewodow w ptynach. Moze to prowadzi¢ do awarii mankietu lub monitora.

* Mankiet zaktada¢ w sposob zapobiegajacy zginaniu si¢ jego przewodu (zgigty
przewod moze powodowac nieprawidlowe odczyty).

* Mankiety do stosowania u jednego pacjenta (jednorazowe) nie sa przeznaczone
do uzytku u wielu pacjentow.
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Przestrogi
Prawo federalne (USA) zezwala na sprzedaz tego produktu wytacznie na zlecenie
lekarza.

Kontrola wzrokowa przed uzyciem

Przed uzyciem mankietu u pacjenta nalezy oceni¢ wzrokowo, czy nie minat jego
okres uzytkowania. Aby ustali¢, czy minat okres uzytkowania produktu, nalezy
przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowa pod katem ponizszych oznak uszkodzen lub
zuzycia:

» Niezapinajace si¢ zapigcie rzepowe

* Nieszczelnosci mankietu

* Nszkodzony lub postrz¢piony materiat

Jesli kontrola wzrokowa wykaze, ze mankiet nie nadaje si¢ do dalszego uzytku lub
nie dziala zgodnie z przeznaczeniem, nalezy go wyrzuci¢. Patrz ,,Usuwanie” na
stronie 113.

Zakladanie mankietu do nieinwazyjnego pomiaru
cisnienia krwi

Uwaga: patrz okladka przednia. Numery oznaczone w ponizszych instrukcjach
pogrubiong czcionkq odpowiadajg numerom rysunkéw na oktadce przedniej.

Nalezy zawsze sprawdza¢, czy urzadzenie nadaje si¢ do dalszego uzytku.

1 Wybierz rozmiar mankietu zaleznie od obwodu konczyny pacjenta.
Nieprawidtowy wybor rozmiaru mankietu moze prowadzi¢ do niedoktadnych
pomiarow. Patrz ,,Wybor odpowiedniego rozmiaru mankietu” na stronie 113.

2 Natéz mankiet na konczyng (1) tak, aby strona oznaczona symbolem przestrogi
(/\) byta skierowana w strone pacjenta, a strzatka z oznaczeniem Arteria
(Tgtnica) znajdowata si¢ na tetnicy konczyny.

3 Doktadnie owin mankiet wokot konczyny pacjenta (2 i 3). Sprawdz, czy krawedz
wskaznika miesci si¢ w zakresie wskazywanym przez strzatke zakresu (4),

a strzatka z oznaczeniem tetnicy jest nadal prawidlowo umieszczona nad te¢tnica
konczyny.

4 Stabilnie zamocuj ztacze mankietu w ztaczu przewodu powietrznego, aby
zapobiec nieszczelno$ci. Aby wybra¢ odpowiedni przewod do stosowania
z mankietem do nieinwazyjnego pomiaru ci$nienia, patrz dokument Instrukcja
obstugi przewodow powietrznych do mankietéw do pomiaru cisnienia NBP.
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Wybdr odpowiedniego rozmiaru mankietu
Mankiety do nieinwazyjnego pomiaru ci$nienia (NBP) firmy Philips s3 dostgpne
w roznych rozmiarach oznaczonych dla utatwienia kolorami.

Obwaéd korczyny (cm)
SINGLE MULTI
Rozmi kietu (kolor) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-150 | 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-215 | 140-215 | 140-215 | 140-215 14,0-21,5
205-285 | 205-285 | 20,5-280 | 20,5-285 20,5-28,0
Doroéli (granatowy) 275-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Dorosli, diugi' (granatowy) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0-450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

Niemowleta (pomaranczowy)

Dzieci (zielony)

Dorosli, maty rozmiar (niebieski)

Dorosli, duzy rozmiar (bordowy)

Doroéli, duzy rozmiar, diugi' 35,0-45,0 35,0-45,0
(bordowy)
Udo (szary) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Paski znajdujace sie na brzegu mankietu oznaczajq diugi mankiet.

Bardzo dtugie mankiety (w rozmiarze dtugim lub bardzo dtugim) sg przeznaczone
do uzytku wyltacznie w przypadku, gdy ze wzgledu na dopasowanie nie mozna
zastosowac u danego pacjenta rozmiaru standardowego.

Przestroga: w przypadku stosowania mankietow w rozmiarze bardzo dlugim poza
zalecanym zakresem doktadnos$¢ pomiaru moze by¢ ograniczona, poniewaz zapigcie
dowolnego mankietu na obwodzie wigkszym niz zalecany moze powodowac
nieprawidlowo zawyzone pomiary.

Czyszczenie i odkazanie

Liste zatwierdzonych $rodkow czyszczacych i dezynfekcyjnych oraz odpowiednie
procedury mozna znalez¢ w dokumencie Mankiety i przewody powietrzne do
pomiaru cisnienia NBP — konserwacja, czyszczenie i dezynfekcja.

Usuwanie

Uszkodzone lub zuzyte mankiety nalezy usunaé. Nalezy postgpowac zgodnie

z przyjetymi metodami utylizacji odpadéw medycznych obowiazujacymi w danej
placowce medycznej (szpital, przychodnia) oraz przepisami lokalnymi.
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Dane do zaméwien
Podane ponizej produkty posiadaja oznaczenie CE i sa dostgpne w Unii Europejskie;j.

Easy Care:
Czesé Opis Czesé Opis
M4552B | Easy Care, mankiet dla niemowlat M4556B | Easy Care, mankiet dla dorostych (b. dtugi)
M4553B | Easy Care, mankiet dla dzieci M4557B | Easy Care, mankiet dla dorostych (duzy
rozmiar)
M4554B | Easy Care, mankiet dla dorostych M4558B | Easy Care, mankiet dla dorostych (duzy
(maty rozmiar) rozmiar, b. diugi)
M4555B | Easy Care, mankiet dla dorostych M4559B | Easy Care, mankiet na udo
Gentle Care:
Czesc Opis Czesc Opis
M4572B | Gentle Care, mankiet dla niemowlat M4576B | Gentle Care, mankiet dla dorostych
(b. dtugi)
M4573B | Gentle Care, mankiet dla dzieci M4577B | Gentle Care, mankiet dla dorostych
(duzy rozmiar)
M4574B | Gentle Care, mankiet dla dorostych M4578B | Gentle Care, mankiet dla dorostych
(maty rozmiar) (duzy rozmiar, b. dtugi)
M4575B | Gentle Care, mankiet dla dorostych
Comfort Care:
Czesé Opis Czesé Opis
M1571A | Comfort Care, mankiet dla niemowlat M1575A | Comfort Care, mankiet dla dorostych
(duzy rozmiar)
M1572A | Comfort Care, mankiet dla dzieci M1574XL | Comfort Care, mankiet dla dorostych
(b. dtugi)
M1573A | Comfort Care, mankiet dla dorostych M1576A | Comfort Care, mankiet na udo
(maty rozmiar)
M1574A | Comfort Care, mankiet dla dorostych
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Zgtaszanie wypadkéw

Wszelkie powazne wypadki, ktore wystapity w zwiazku z opisywanym wyrobem,
nalezy zgtasza¢ firmie Philips oraz odpowiedniemu organowi panstwa
Europejskiego Obszaru Gospodarczego (w tym Szwajcarii i Turcji), w ktorym
przebywa uzytkownik i/lub pacjent.

Parametry srodowiskowe

Srodowisko Dane techniczne

0Od -20°C do +60°C (od -4°F do +140°F);
Przechowywanie 0Od 0% do 90% wilgotno$ci wzglednej przy 60°C
(140°F)

Podczas pracy
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

Od 0°C do +50°C (od 32°F do 122°F) przy
wilgotnosci wzglednej 90%

0d 0°C do 40°C (od 32°F do 104°F) przy

Podczas pracy (Gentle Care) wilgotnosci wzglednej 90%
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PT-BR - Instrucées de uso

Documentos associados

* Adendo Manguitos/Bragadeiras de PNI e mangueiras de ar - Cuidados, limpezas
e desinfec¢do

* Instrugdes de uso das mangueiras de ar para manguitos/bragadeiras de PNI

Finalidade de uso

Os manguitos/bragadeiras da Philips devem ser usado com dispositivos compativeis
destinados ao uso sob supervisao ou por um médico licenciado ou outro profissional
de atendimento a satde, para a medida ndo invasiva da pressdo arterial de pacientes
adultos, pediatricos e lactentes.

Indicagdes
Os manguitos/bragadeiras de PNI para uso em um tnico paciente e em multiplos
pacientes da Philips sao indicados para a medida da pressdo arterial ndo invasiva e da
frequéncia de pulso para fins de monitoramento. Esses dispositivos sdo limitados pelas
indicagdes de uso do monitor conectado nos estabelecimentos de atendimento médico.
Esses dispositivos destinam-se a interagdo somente com a pele intacta do paciente.

Contraindicacdes
Nao ha contraindicagdes conhecidas.

Compatibilidade

Os manguitos/bragadeiras de PNI e as mangueiras de ar podem ser usados com
qualquer monitor ou desfibrilador que liste os manguitos/bragadeiras e as
mangueiras de ar como acessorios nas Instrugdes de uso do produto.

AVISOS:

» Desative o funcionamento automatico ou retire o0 manguito/bragadeira do monitor
quando ele ndo estiver aplicado em um paciente. Isso pode causar vazamentos no
manguito/bragadeira.

* Ao limpar os manguitos/bragadeiras, tome cuidado para evitar a entrada de
fluidos no tubo. Use a tampinha, caso seja fornecida com o manguito/bragadeira.
Nao mergulhe o tubo em fluidos. Isso pode causar falha no manguito/bragadeira
ou no monitor.

 Evite colocar o manguito/bragadeira de forma que o tubo se dobre (um tubo
dobrado pode provocar leituras imprecisas).

* Os manguitos/bragadeiras de uso tnico (descartaveis) ndo devem ser usados em
mais de um paciente.
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Cuidado

As leis federais norte-americanas restringem a venda deste dispositivo a médicos ou
a pedido de um médico.

Inspegao visual antes do uso

Antes de utilizar um manguito/bragadeira no paciente, faga uma inspegao visual para
verificar se ele chegou ao fim de sua vida til. Para determinar se o produto chegou
ao fim de sua vida util, inspecione visualmente o manguito/bragadeira em busca dos
seguintes danos ou condigdes de deterioragao:

» gancho e argola no sdo fixados

» vazamento do manguito/bragadeira

» material danificado ou desgastado

Sempre que a inspecdo visual revelar que um manguito/bragadeira nio ¢ mais
adequado para uso continuo, ndo funciona como pretendido, descarte o
manguito/bragadeira. Consulte Descarte* 118 na pagina.

Aplicagdao do manguito/bragadeira de pressao arterial
néo invasiva

Nota: Consulte a capa. Os niimeros em negrito no procedimento a seguir
correspondem aos numeros da figura na capa.

Sempre inspecione o dispositivo para garantir que ele seja adequado para uso.

1 Selecione o tamanho adequado do manguito/bragadeira para a circunferéncia do
membro do paciente. A sele¢do incorreta do tamanho do manguito/bragadeira
pode levar a leituras imprecisas. Consulte “Selecione o tamanho adequado de
manguito/bragadeira” na pagina 118.

2 Aplique o manguito/bragadeira a0 membro (1) de tal forma que o lado que exibe
o simbolo de Cuidado (/\) esteja direcionado ao paciente, e a seta identificada
como Artéria esteja sobre a artéria do membro.

3 Passe o manguito/bragadeira com firmeza ao redor do membro do paciente
(2 e 3). Certifique-se de que a borda do indice esteja dentro da faixa indicada pela
seta de faixa (4) e a seta da artéria permanegca corretamente localizada sobre a
artéria dos membros.

4 Prenda o conector no manguito/bragadeira a entrada da mangueira de ar para
evitar vazamentos. Para selecionar a mangueira adequada para uso com o
manguito/bragadeira de pressao arterial ndo invasiva, consulte /nstrugées de
uso das mangueiras de ar para manguitos/bragadeiras de PNI.



Selecione o tamanho adequado de manguito/bragadeira
Os manguitos/bragadeiras de pressao arterial nao invasiva (PNI) estao
disponiveis para uma variedade de aplicagdes no paciente e sdo codificados por
cores para selegdo de tamanho.

Circunferéncia do membro (cm)

ho do ito/bragadei SINGLE MULTI
(cor) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0

Lactente (laranja)

Tamanho pediatrico (verde)

Tamanho adulto, pequeno
(adolescente) (azul)

Tamanho adulto (azul marinho) 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Tamanho adulto longo’ 275-360 | 275-360 | 27,0-350 | 275-360 | 27,0-350
(azul marinho)

Tamanho adulto grande 35,0-450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

(cor de vinho)

Tamanho adulto longo' 35,0-45,0 35,045,0

(cor de vinho)

Coxa (cinza) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1A faixa na beirada indica um manguito/bragadeira longo.

Os manguitos/bragadeiras extragrandes (XL ou grandes) sdo para uso somente
quando o tamanho padrao do manguito/bragadeira ndo pode ser usado em um
paciente devido ao ajuste.

Cuidado: com o uso de manguitos/bragadeiras extragrandes fora do intervalo
recomendado, pode haver limitagdes na precisdo da medigdo, pois o fechamento
de qualquer manguito/bragadeira em uma circunferéncia maior que o intervalo
recomendado pelo manguito/bracadeira pode resultar em leituras altas
incorretamente.

Limpeza e desinfecgédo

Consulte o Adendo Manguitos/Bragadeiras de PNI e Mangueiras de ar - Cuidados,
limpezas e desinfec¢do para obter uma lista de produtos de limpeza e desinfetantes
recomendados, além de procedimentos adequados.

Descarte

Descarte qualquer manguito/bragadeira danificado ou deteriorado. Para o descarte
de lixo médico, siga os métodos aprovados pela sua institui¢ao (hospital, clinica,) ou
as regulamentagdes locais.
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Informagoes para repetir o pedido

Os seguintes produtos possuem marcagdo CE e estdo disponiveis na Unido

Europeia.
Easy Care:
Pega Descrigdo Peca Descrigédo
M4552B | Manguito/bragadeira Easy Care, infantil | M4556B | Manguito/bragadeira Easy Care, adulto XL
M4553B | Manguito/bragadeira Easy Care, M4557B | Manguito/bragadeira Easy Care, adulto
pediatrico
M4554B | Manguito/bragadeira Easy Care, adulto | M4558B | Manguito/bragadeira Easy Care, adulto XL
pequeno
M4555B | Manguito/bragadeira Easy Care, adulto | M4559B | Manguito/bragadeira Easy Care, coxa
Gentle Care:
Peca Descrigao Pega Descrigao
M4572B | Manguito/bragadeira Gentle Care, M4576B | Manguito/bragadeira Gentle Care,
infantil adulto XL
M4573B | Manguito/bragadeira Gentle Care, M4577B | Manguito/bragadeira Gentle Care, adulto
pediatrico grande
M4574B | Manguito/bragadeira Gentle Care, M4578B | Manguito/bragadeira Gentle Care, adulto
adulto pequeno grande XL
M4575B | Manguito/bragadeira Gentle Care,
adulto
Comfort Care:
Peca Descrigédo Peca Descrigdo
M1571A | Manguito/bragadeira Comfort Care, M1575A | Manguito/bragadeira Comfort Care, adulto
infantil grande
M1572A | Manguito/bragadeira Comfort Care, M1574XL | Manguito/bragadeira Comfort Care,
pediéatrico adulto XL
M1573A | Manguito/bragadeira Comfort Care, M1576A Manguito/bragadeira Comfort Care, coxa
adulto pequeno
M1574A | Manguito/bragadeira Comfort Care,
adulto
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Relatérios de incidentes

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relagéo a este dispositivo deve
ser relatado a Philips e a autoridade competente dos paises do Espago Econdmico
Europeu (EEA), incluindo Suiga e Turquia, nos quais o usuario e/ou paciente esta
estabelecido.

Especificagdes ambientais

Ambiente Especificagdes
Armazenamento -20 °C a +60 °C (-4 °F a +140 °F);

0 a 90 % de umidade relativa a 60 °C (140 °F)
Operacional 0°Ca+50 °C (32 °F a 122 °F ) a 90 % de umidade

(Comfort Care, Single Care,

Multi Care, Easy Care) relativa

0°Ca+40°C (32 °Fa 104 °F ) a 90 % de umidade

Operagéo (Gentle Care) relativa
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PT - Instrugdes de utilizagao

Documentos associados

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Adenda
a Bragadeiras e mangueiras de ar para PNI — Cuidados, limpeza e desinfegdo)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Instrugdes de utilizagdo das
mangueiras de ar para bragadeiras para PNI)

Utilizacao prevista

As bragadeiras multipacientes e para um Unico paciente da Philips devem ser
utilizadas com dispositivos compativeis destinados a ser utilizados por, ou sob

a supervisdo de, um médico licenciado ou outro prestador de cuidados de satde para
a medi¢@o ndo invasiva da pressdo arterial humana em pacientes lactentes,
pediatricos e adultos.

Indicagdes
As bragadeiras multipacientes e para um Unico paciente da Philips sdo indicadas
para a medigao da pressdo arterial ndo invasiva e da frequéncia de pulsagdo para
efeitos de monitorizagdo. Estes dispositivos estdo limitados pelas indicagdes de
utilizagdo do monitor ligado em instalagdes de cuidados de satide. Estes dispositivos
destinam-se ao contacto apenas com a pele intacta do paciente.

Contraindicagbes
Nio existem contraindicagdes conhecidas.

Compatibilidade

As bragadeiras e mangueiras de ar para PNI podem ser utilizadas com qualquer
monitor ou desfibrilhador que liste as bragadeiras e as mangueiras de ar como
acessorios nas instrugdes de utilizagdo do produto.

AVISOS

* Desligue a fung@o automatica ou remova a bragadeira do monitor quando ndo
a estiver a utilizar no paciente. Caso contrario, tal pode resultar em fugas na
bragadeira.

* Ao limpar as bragadeiras, tenha cuidado para evitar que entre fluido nos tubos.
Utilize a tampa, se fornecida com a bragadeira. Nao mergulhe os tubos em
quaisquer fluidos. Isso pode levar a avaria da bragadeira ou do monitor.

* Evite colocar a bragadeira no paciente de uma forma que possa fazer com que o tubo
da bragadeira fique dobrado (um tubo dobrado pode causar leituras imprecisas).
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» As bragadeiras para um Unico paciente (descartaveis) ndo se destinam a ser
utilizadas em mais de um paciente.

Atencao
A legislacdo federal (EUA) restringe a venda deste dispositivo a médicos ou por
prescrigdo médica.

Inspegao visual antes da utilizagdao

Antes de utilizar uma bragadeira num paciente, efetue uma inspegao visual para
determinar se a bragadeira atingiu o fim de vida 1til. Para determinar se o produto
atingiu o fim de vida util, inspecione visualmente a bragadeira quanto aos seguintes
danos e condi¢des de deterioragdo:

+ o fecho de velcro nao aperta

 fugas na bragadeira
 material danificado ou desgastado

Sempre que verificar, durante a inspe¢do visual, que uma bragadeira ja ndo é
adequada para utilizag@o continua ou ndo funciona como previsto, elimine a
bragadeira. Consulte a sec¢@o "Eliminagdo" na pagina 123.

Aplicagdo da bragadeira de pressao arterial nao invasiva
Nota: Consulte a capa. Os numeros a negrito no procedimento seguinte
correspondem aos numeros da figura na capa.

Inspecione sempre o dispositivo para se certificar de que ¢ adequado para utilizagao.

1 Selecione o tamanho da bragadeira adequado ao perimetro do membro do
paciente. A sele¢do incorreta do tamanho da bragadeira pode levar a leituras
imprecisas. Consulte a sec¢do "Selecionar o tamanho de bragadeira adequado" na
pagina 123.

2 Aplique a bragadeira no membro (1) de modo a que o lado que apresenta
o simbolo de cuidado (/) fique voltado para o paciente e a seta identificada
como Arteria (Artéria) fique sobre a artéria do membro.

3 Coloque a bragadeira no membro do paciente sem apertar demasiado (2 e 3).
Certifique-se de que a extremidade de referéncia se encontra dentro do intervalo
indicado pela respetiva seta (4) e que a seta de artéria permanece corretamente
posicionada sobre a artéria do membro.

4 Fixe o conector da bragadeira no conector da mangueira de ar para evitar fugas.
Para selecionar a mangueira adequada a utilizar com a bragadeira para medi¢ao
da pressao arterial ndo invasiva, consulte Air Hoses for NBP Cuffs Instructions
for Use (Instrugdes de utilizagdo das mangueiras de ar para bragadeiras para PNI).
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Selecionar o tamanho de bragadeira adequado

As bragadeiras para medi¢ao da pressdo arterial ndo invasiva (PNI) da Philips
estdo disponiveis para atender a uma variedade de aplicagdes de pacientes e sdo
codificadas por cores para a selegdo do tamanho.

Circunferéncia do membro (cm)

SINGLE MULTI
Tamanho da bragadeira (cor) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
Adulto pequeno (azul) 20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Adulto (azul marinho) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Adulto, |onga1(azu| marinho) 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

Lactente (laranja)
Pediatrico (verde)

Adulto grande (bordeaux)

Adulto grande, longa' (bordeaux) 35,0-45,0 35,0-45,0
Coxa (cinzento) 44,0560 | 420-540 | 44,0560 | 42,0-540

1 As riscas nos rebordos indicam uma bragadeira longa.

As bragadeiras extralongas (XL ou longas) destinam-se a ser utilizadas apenas
quando ndo ¢ possivel utilizar o tamanho padrdo da bragadeira num paciente devido
ao ajuste.

Cuidado: a utilizag@o de bracadeiras extralongas fora do intervalo recomendado
pode resultar em limitagdes na precisdo da medicao, pois fechar a bragadeira numa
circunferéncia superior ao intervalo recomendado da bragadeira pode resultar em
leituras elevadas incorretas.

Limpeza e desinfegao

Consulte as instru¢des em NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning
and Disinfection (Adenda a Bragadeiras e mangueiras de ar para PNI — Cuidados,
limpeza e desinfe¢do) para obter uma lista de agentes de limpeza e desinfecdo
validados e os procedimentos adequados.

Eliminacao

Elimine qualquer bragadeira que fique danificada ou deteriorada. Siga os métodos
de eliminagdo aprovados para residuos médicos especificados pela sua instituigdo
(hospital, clinica) ou pelos regulamentos locais.
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Informagoes para novas encomendas
Os seguintes produtos tém a marca CE e estdo disponiveis na Unido Europeia.

Easy Care:
Peca Descrigéo Peca Descrigdo
M4552B | Easy Care Cuff, Infant M4556B | Easy Care Cuff, Adult XL
M4553B | Easy Care Cuff, Pediatric M4557B | Easy Care Cuff, Large Adult
M4554B | Easy Care Cuff, Small Adult M4558B | Easy Care Cuff, Large Adult XL
M4555B | Easy Care Cuff, Adult M4559B | Easy Care Cuff, Thigh
Gentle Care:
Peca Descrigéo Peca Descrigéo
M4572B | Gentle Care Cuff, Infant M4576B | Gentle Care Cuff, Adult XL
M4573B | Gentle Care Cuff, Pediatric M4577B | Gentle Care Cuff, Large Adult
M4574B | Gentle Care Cuff, Small Adult M4578B | Gentle Care Cuff, Large Adult XL
M4575B | Gentle Care Cuff, Adult
Comfort Care:
Pega Descrigéo Peca Descrigéo
M1571A | Comfort Care Cuff, Infant M1575A | Comfort Care Cuff, Large Adult
M1572A | Comfort Care Cuff, Pediatric M1574XL | Comfort Care Cuff, Adult XL
M1573A | Comfort Care Cuff, Small Adult M1576A | Comfort Care Cuff, Thigh
M1574A | Comfort Care Cuff, Adult
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Comunicacgao de incidentes

A ocorréncia de qualquer incidente grave relacionado com este dispositivo deve ser
comunicada a Philips e a autoridade competente dos paises do Espago Econémico
Europeu (EEE), incluindo a Suica e a Turquia, onde o utilizador e/ou o paciente esta
estabelecido.

Especificagdes ambientais

Ambiente Especificagdao

-20 °C a +60 °C (-4 °F a +140 °F);

Armazenamento 0 a 90% de humidade relativa a 60 °C (140 °F)

Funcionamento
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0 °C a +50 °C (32 °F a 122 °F) com 90% de
humidade relativa

0°C a +40 °C (32 °F a 104 °F) com 90% de

Funcionamento (Gentle Care) humidade relativa
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RO - Instructiuni de utilizare

Documente corelate
« Anexd la Mangetele si tuburile de aer NBP — Ingrijire, curdtare si dezinfectare
o Instructiuni de utilizare a tuburilor de aer pentru mangetele NBP

Destinatie de utilizare

Mangsetele Philips pentru mai multi pacienti i pentru un singur pacient sunt concepute
pentru a fi utilizate cu dispozitive compatibile, de sau sub supravegherea unui medic
posesor de autorizatie de libera practica sau a personalului medical calificat pentru
masurarea neinvaziva a tensiunii arteriale umane la sugari, copii si adulfi.

Indicatii
Mangsetele Philips pentru mai multi pacienti i pentru un singur pacient sunt indicate
in masurarea neinvaziva a tensiunii arteriale si a ritmului cardiac, in scopuri de
monitorizare. Aceste dispozitive sunt limitate de instructiunile de utilizare ale
monitoarelor conectate din centrele medicale. Aceste dispozitive sunt concepute
pentru a interactiona doar cu pielea intactd a pacientului.

Contraindicatii
Nu exista contraindicatii cunoscute.

Compatibilitate
Mangetele si tuburile de aer NBP pot fi utilizate cu orice monitor sau defibrilator
care le include ca accesorii in Instructiunile de utilizare proprii.

AVERTISMENTE

* Dezactivati functionarea automata sau indepartati manseta de pe monitor cand
nu este utilizata pe pacient. Acest lucru poate duce la scurgeri ale mansetei.

+ Cand curatati mansetele, utilizati-le cu atentie pentru a preveni patrunderea
lichidului in tub. Utilizati capacul din capat, daca este furnizat cu mangeta. Nu
scufundati tubul in lichide. Acest lucru poate duce la defectiuni ale mansetei sau
monitorului.

+ Evitati aplicarea mansetei pe pacient intr-un mod in care tubul mansetei se poate
rasuci (un tub rasucit poate determina rezultate imprecise).

* Mangetele pentru un singur pacient (de unica folosintd) nu sunt destinate utilizarii
decat pe un singur pacient.
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Precautii
Legislatia federala (a Statelor Unite) permite vanzarea acestui dispozitiv numai de
catre sau la comanda unui profesionist din domeniul medical.

Inspectie vizuala Tnainte de utilizare

Inainte de folosi manseta pe un pacient, efectuati o verificare vizuald pentru

a determina dacd a depasit termenul de valabilitate. Pentru a stabili daca produsul
a depasit termenul de valabilitate, verificati vizual manseta pentru urmatoarele
deteriorari sau defecte:

* sistemul de prindere cu arici nu fixeaza

* scurgeri ale mansetei

+ material deteriorat sau uzat

Daca, in urma inspectiei vizuale, se constata cd mangeta nu mai este adecvata pentru
utilizare continud sau nu functioneaza conform asteptarilor, aruncati manseta.
Consultati ,,Scoaterea din uz” la pagina 128.

Aplicarea mansetei pentru masurarea neinvaziva a
tensiunii arteriale

Nota: consultati coperta frontald. Numerele aldine din procedura care urmeaza
corespund numerelor din figurile de pe coperta frontald.

Inspectati intotdeauna dispozitivul pentru a va asigura ca este adecvat pentru utilizare.

1 Selectati dimensiunea de mansetd corespunzatoare circumferintei membrului
pacientului. Selectarea unei dimensiuni necorespunzatoare de manseta poate duce
la citiri imprecise. Consultati ,,Selectarea dimensiunii adecvate a mangetei” de la
pagina 128.

2 Aplicati mangeta pe membru (1) astfel incat partea pe care este afigat simbolul
Atentie (/\) sa fie orientata spre pacient si sdgeata ctichetatd Arteria (Arterd)
sd se afle peste artera membrului.

3 Infasurati manseta confortabil in jurul membrului pacientului (2 si 3).
Asigurati-va ca marginea cu index se incadreaza in spatiul indicat de sdgeata de
interval (4) si sageata arterei ramane corect localizata peste artera membrului.

4 Fixati conectorul mansetei la conectorul tubului de aer pentru a preveni scurgerea.
Pentru a selecta tubul adecvat pentru utilizarea cu manseta neinvaziva de tensiune
arteriala consultati Instructiuni de utilizare a tuburilor de aer pentru mangetele
NBP.
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Selectarea dimensiunii adecvate a mansetei

Mansetele pentru masurarea neinvaziva a tensiunii arteriale (NBP) Philips sunt
disponibile pentru o varietate de aplicatii pentru pacienti si sunt codificate in
functie de dimensiune.

Circumferintd membru (cm)

SINGLE MULTI
Dii i a (culoare) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

100-150 | 100-160 | 100-160 | 10,0-150

140-215 | 140215 | 14,0215 | 140215 | 140215

Adulf, mérimea S (albastru) 205285 | 205285 | 205280 | 205285 | 20,5-280

Adulg (bleumarin) 275360 | 275-360 | 27,0350 | 275360 | 27,0-350

Adul, manseta lunga' (bleumarin) | 276-360 | 275-360 | 27.0-350 | 27,5-360 | 27,0-350
I

Sugar (portocaliu)

Copii (verde)

Adulf, marimea L (grena) 350450 | 350450 | 340430 | 350450 | 340430

Adulti, marimea L, mangets lunga'! 35,0-450 35,0-45,0
(grena)
Coapsé (Gn) 44,0-56,0 42,0-54,0 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Striurile de pe margine denota o manseta lunga.

Mansetele extra-lungi (XL sau lungi) sunt utilizate numai atunci cand manseta de
dimensiune standard nu poate fi utilizata la un pacient deoarece nu se potriveste.
Atentie: cand se utilizeaza mansetele extra-lungi in afara intervalului recomandat,
pot exista limitari ale preciziei masuratorii, deoarece inchiderea unei mangete pe
o circumferintd mai mare decat intervalul recomandat poate duce la citiri ridicate
incorecte.

Curatarea si dezinfectarea

Consultati Anexa la Mansetele si tuburile de aer NBP — Ingrijire, curdtare si
dezinfectare pentru lista agentilor validati de curatare si dezinfectare si procedurile
corespunzatoare.

Scoaterea din uz

Eliminati orice mansetd daca aceasta se defecteaza sau se deterioreaza. Respectati
intotdeauna metodele pentru eliminarea deseurilor medicale aprobate de unitatea
dvs. (spital, clinica) sau reglementarile locale.
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Informatii despre reinnoirea comenzii
Urmatoarele produse au marcajul CE si sunt disponibile in Uniunea Europeana.

Easy Care:
Piesa Descriere Piesa Descriere
M4552B | Mansetd Easy Care, sugar M4556B | Mansetd Easy Care, adult XL
M4553B | Mangeté Easy Care, copil M4557B | Mangetd Easy Care, adult
M4554B | Mangetd Easy Care, adult de talie micad | M4558B | Mangetd Easy Care, adult XL
M4555B | Mangeta Easy Care, adult M4559B | Mangeta Easy Care, coapsa
Gentle Care:
Piesa Descriere Piesa Descriere
M4572B | Mangetd Gentle Care, sugar M4576B | Mangetd Gentle Care, adult XL
M4573B | Mangetd Gentle Care, copil M4577B | Mangetd Gentle Care, adult de talie mare
M4574B | Mangetd Gentle Care, adult de talie M4578B | Mangeta Gentle Care, adult XL de talie
micé mare
M4575B | Mangetd Gentle Care, adult
Comfort Care:
Piesa Descriere Piesa Descriere
M1571A | Manseta Comfort Care, sugar M1575A Mangeta Comfort Care, adult de talie mare
M1572A | Mangeta Comfort Care, copil M1574XL | Mangeta Comfort Care, adult XL
M1573A | Manseta Comfort Care, adult de talie M1576A Mangeta Comfort Care, coapsa
mica
M1574A | Mansetd Comfort Care, adult
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Raportarea incidentelor

Orice incident grav intervenit in relatie cu acest dispozitiv trebuie raportat la Philips
si la autoritatea competenta din statul membru al Spatiului Economic European
(SEE) 1n care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul, inclusiv Elvetia si Turcia.

Specificatii referitoare la mediul inconjurator

Mediu Specificatie
Intre -20 °C i +60 °C (-4 °F si +140 °F);
Depozitare Intre 0 % si 90 % umiditate relativa la 60 °C
(140 °F)
Operare

Tntre 0 °C i +50 °C (32 °F si 122 °F) la 90 %

(Comfort Care, Single Care, umiditate relativa

Multi Care, Easy Care)

intre 0 °C i +40 °C (32 °F si 104 °F) la 90 %

Operare (Gentle Care) umiditate relativa
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RU — UHcTpyKuMAa no akcnnyaTtauuun

CBs3aHHaA [JOKYMeHTauusa

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(IIpunooicenue: mansicemvl Ons usmeperus HAJ u 6030yuinvle wnaneu - yxoo,
yyucmra u 0e3uHpexyus)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Mncmpykyus no sxkcniyamayuu
B030VWHBIX WINAH208 O MAHdcem 05 usmepeHus HAJ])

HasnauyeHue

Mamxets! Philips HHIMBHyaIbHOTO M MHOTOKPATHOTO MPHUMEHEHHMS JOKHBI
HCIIONTB30BaThCS TOJBKO BMECTE C COBMECTUMBIMH YCTPOHCTBaMH, KOTOpPBIC
TpeHA3HAYCHBI JUISL HCIIOIB30BaHHS JIMIICH3HPOBAHHEIM BPauoM WX APYTHM
ME/IMIHHCKIM PaGOTHUKOM JI0O MOJ] MX KOHTPOJIEM /Ul HeMHBA3UBHOTO H3MEPCHHS
apTepUaNbHOTO JABICHHS Y B3POCIBIX MAIHCHTOB, JETEi U IPY/IHbIX ACTCH.

MokasaHus
Mamketsl Philips ”HIMBHIYaTbHOTO 1 MHOTOKPATHOTO TPUMEHEHUS
HpeAHa3HAYCHbI JUIsl HCMHBA3UBHOTO H3MEPEHNUS apTEPHAIIBHOTO TaBICHHUS
1 YacCTOTHI MyJIbca B LE/SIX MOHUTOPUHTA. JaHHBIC YCTPONHCTBA TOMKHBI
HCIIONIB30BATHCS B MEIUIIHCKAX YUPESKICHHUAX B COOTBETCTBUH C TIOKa3aHUSIMHU
K MIPHIMEHEHHUIO MOAKIIFOYCHHOr0 MOHUTOpa. OHM MpeAHa3HAYCHBI IS
B3aMMO/ICHCTBHUS TOJIBKO C HETOBPEXKICHHOM KOXKEl MalueHTa.

M pOTMBONOKa3aHnA
IIporuBonOKa3aHus HE BBISBIICHBI.

CoBMecTUMOCTb

MamkeTsl 11 I3MepeHust HA /I ¥ BO3TyIIHbIe IIUTAHTH MOXKHO HCIIOJIE30BaTh C TFOOBIM
MOHHTOPOM HITH Je(HOPHILULITOPOM, B HHCTPYKIIUH O SKCIUTyaTaIl[iH KOTOPBIX
JTaHHbIE MAKEThI X BO3IyLIHbIC IIUTAHTY YKa3aHbl B Ka4ecTBE MIPHHALICKHOCTE.

NMPEAOCTEPEXEHUA

» Ecnm mamxkera He HajleTa Ha TAIMEHTA, OTKITIOUNTE (DYHKIHIO aBTOMATHIECKOTO
U3MEPEHHs UM OTCOCAUHUTE MAHKETy OT MOHUTOPA. B mpoTHBHOM citydae
BO3MOXHBI YTEUKH B MaHXKETE.

* Bo Bpems1 YHCTKY MamKeThI CIISAUTE 3a TeM, YTOOBI B TPYOKY He MOIana KUIKOCTb.
Hcnone3yiiTe KONma4ok, eciy OH BXOAUT B KOMIUIEKT MamkeTbl. He morpy»kaiite
TPYOKY B *KHIKOCTH. ITO MOXKET NPUBECTH K HEHCIPABHOCTH MAHIKEThI HII MOHHTOPA.

* Pacrmonaraiite MaH)XeTy TakuM 00pa3oM, 4TOOBI H30eKaTh MeperuOanus TpyoKn
(meperu0bI TPYOKM MOTYT CTaTh NPUYHHOW HETOYHBIX TTOKA3aHHH).
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. I/IH}IHBI/IHyaHBHHC (O}IHOpaSOBHe) MaHXCEThI HE MPEAHA3HAYCHBI 14
HCIIOJIb30BaHMs OoJiee ueM JUIL OTHOTO MMarfueHTA.

MpeaynpexaeHus
DenepanbHblii 3akoH CoennHeHHbIX 1lITaToB AMEpUKH pa3peraeT Npoaaxy
JTAaHHOTO yCTPOMCTBA TOTBKO BpayaM HIIH 110 3aKa3y Bpadei.

Bu3yanbHblii OCMOTpP Nepeg, UCcnosib3oBaHUEM

Ipe:xzie ueM HakIaabIBaTh MAHKETY Ha MAIMCHTA, BBITIONHUTE €€ BU3YalbHBIH
OCMOTp ¥ YOCIUTECH, YTO CPOK CITy>KObI MAHXETHI HE HCTEK. Y OeIUTECh, YTO CPOK
CITy>KOBI M3IENHs HE HCTEK, OCMOTPEB MAHKETy Ha HATMYHE CIIETyFOIINX
NPHU3HAKOB TIOBPEXKICHHUS MITH U3HOCA:

* HCHAJCKHOC KPCIUICHUEC 3aCTCKKU-«JTUITY YK
® YTCUYKH B MaHXKETE
¢ MOBPECKIACHUEC WA U3HOC MaTCpraia

VY TUnu3upyiite MaHXeTy, €CIIH OCMOTP BBISBIISICT HEIIPHIOTHOCTD MAaHKEThI
K JaJIbHEHIIIEMY HCTIOIB30BAaHHIO MM HEBO3MOXKHOCTH €€ MCII0JIb30BAHMS 1O
HasHayeHHto. CM. pasnen «Y Tuiauszanus» Ha ctp. 133.

HanoxeHue maHxeTbl Aana naMmepeHns HemHBa3nBHOIo
apTepuvanbHOro aaBJrieHUsA

Ipumeuanune. Cu. pucynox na obnogicke. Llughpul, svioenennvie scuphvim
wWpUGmMom 8 onucanu npoyedypsl, COOMBEMCMEYION HOMEPAm Ha 0010JCKe.

B 00s13aTeTbHOM HOPSIIKE OCMOTPHTE YCTPOICTBO U yOGAUTECH B €TO MIPUTOAHOCTH
K HCIOJIb30BaHUIO.

1 BsiGepute pa3Mep MamKeThl, COOTBETCTBYIOLIUI OKPY)KHOCTH KOHEYHOCTH MAIMeHTa.
Bs160p MamkeTs! HSOAXOSAIIETO pa3Mepa MOKET HPUBECTH K MOTYYEHHIIO HeTOUHBIX
m3mepennit. CM. «BbI00p MOIXONISIIEro pa3Mepa MaHKeTb» Ha cTp. 133,

2 Hanoxute MamxeTy Ha KOHEUHOCTH (1) TakuM 00pa3oM, YTOOBI CTOPOHA MaHKETHI C
cumBorioM «Brumarne!» (/) ) Gbiia HaNpaBIieHa K TALMEHTY, a CTPENKA C HAITHCHIO
Arteria (Aprepust) pacrioyaraiach NoBepx apTepiu KOHCYHOCTH.

3 IlnotHO oGepHHUTE MaHXKETy BOKPYT KOHEUHOCTH HaruenTa (2 u 3). Yoexurecs,
YTO Kpail MaH>KEThI ONAAAeT B AUAMNa30H, OTMEUCHHBIN IBYCTOPOHHEHN CTPEIKOM
(4), a cTpenka ¢ HagUCKIO «Arteria» (ApTepHs) He CMEIeHa U pacIionaraeTcs
HOBEPX apTePHH KOHEYHOCTH.

4 TInoTHO NOICOSMHUTE Pa3beM Ha MAHKETe K pa3beMy BO3IYIIHOH TPYOKU BO
n30exKaHNEe YTEUKH. YKa3aHHs 10 BHIOOPY IIUTAHTA, MOAXOSILETO TS MAHKEThI TS
M3MEpEHHs] HEMHBA3HBHOTO apTePHAIBHOTO IaBIeHHS, CM. B JokyMeHTe Air Hoses for
NBP Cuffs Instructions for Use (Mncmpykyus no skcniyamayuil 6030YUiHbIX WIAH208
onst mandcem ona usmeperus HA/).
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Bbibop nogxoasiiero pasamepa MaHXeThbl

Mamxerst Philips st n3MepeH#s HEMHBa3UBHOTO apTEPUATBHOTO JIABICHUS
(HA/1) MOTYT IPUMEHATHCS JUTSL PA3IHYHBIX IPOLEAYP U HMEIOT IIBETOBYIO
KOAMPOBKY, YIPOILAOIIYO BEIOOD pazmepa.

OKpYXHOCTL KOHEYHOCTH (CM)

SINGLE MULTI
Pa3mep maHxeTb! (uBeT) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0

pyAHble AeTn (OpaHxeBblit)

[letv (3eneHbii)

Bapocnble HekpynHoro
TENOCINOXEHNS (CUHWI)

B3pocrble (TEMHO-CHHMIA) 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Bapocribie, yanuHerHas! 275-360 | 275-360 | 27,0-350 | 275-360 | 27,0-350
(TEMHO-CUHNI)

B3pocrible KpyMHOro 35,0-450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

TENOCMOXEHNS (TEMHO-KPACHbIiA)
Bapocnibie kpynHoro 35,0-45,0 35,0-45,0
TETOCTIOKEHNS, yanuHeHHas !
(TeMHO-KpaCHbIi)

Ha 6enpo (cepbiin) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 YAnuUHEeHHblEe MaHxXeTbl o60o3HavarTCA nonockamm no Kpato MaHXeTbl.

Mamxetsl Oonbroro pasmepa (XL win yanHEHHbIC) TOKHBI HCTIONB30BAThCS,
TOJIBKO €CJIM Ha TAIEHTAa N3-3a er0 rabapiToB HEBO3MOXKHO HAJIOKUTh MAHKETY
CTaH/IapTHOTO pa3Mepa.

Buumanmue! [Tpy Haslo)KeHUN MaHKEThI OONBIIONO pa3sMepa Ha MallkeHTa, OKPYKHOCTh
KOHEYHOCTH KOTOPOT0 HE COOTBETCTBYET PEKOMEHIOBAHHOMY JIHaNa3oHy, TOYHOCTh
M3MEpEHHIT He MOKET OBITh FapaHTHPOBAHA, TOCKONBKY Pe3yIbTaThl H3MEPEHNH MOTYT
OBITh 3aBBIIICHBI, €CITH KPaif MAaHKEThI BHIXOJUT 32 OTMEUCHHBIH CTPEIKOH AUana3oH.

YucTtka n aesanHdekumsa

B nokymente NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection (IlpunoxxeHue: MaHXeTbl 17151 u3MepeHus HAJl ¥ BO3yIIHbIE

IJIAHTH — YXOJI, YACTKA U Ae3MH(EKIHMs) NPEACTABIICH CIIUCOK 0J00PEHHbIX
YUCTSIIMX U Ie3HH(UIUPYIOMINX CPEACTB, a TAK)KE COOTBETCTBYIOLIIE IPOLE Ty PbL.

YTunusauus

VTUnM3UpyiTe MamKeTy, €CIM OHA 3arps3HeHa WM n3HomeHa. CietyiiTe nmpaBuiaM 1o
yTUu3auu MEJUIIMHCKUX OTXOAO0B, IIPUHATHIM B BallIEM MEIUIIMHCKOM YUPECIKACHUN
(60J’II)HI/[LIC, KHI/[HI/IKe) WA IpeANNCaHHbIM MECTHBIMUA HOPMAaTHBHBIMU ’I‘pe6OBaHI/[}IMI/I.
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CBepgeHusa gns NMOBTOPHOroO 3aKa3sa

Crenyromue uszenust uMeroT MapkupoBKy CE U TOCTyINHBI Ha TEppUTOPUH
EBpomneiickoro coro3a.

Easy Care:
KomnoHeHT | Onucanune KomnoHeHT | Onucanue
M4552B Matxeta Easy Care, rpyaHble fetn | M45568 Makxeta Easy Care, B3pocrible,
paamep XL
M4553B MahxeTa Easy Care, aetu M45578 Marxeta Easy Care, B3pocrbie
KPYMHOTO TENOCHOXEHMS!
M4554B Matxeta Easy Care, B3pocrible M4558B Matnxeta Easy Care, B3pocrible
HEKPYMHOTO TENOCTOXKEHNS KpyMHoro TenocnoxeHus, pasmep XL
M4555B Matxeta Easy Care, B3pocrible M4559B Marxera Easy Care, Ha 6eapo
Gentle Care:
KomnoHeHT | Onucanue KomnoHeHT | Onucanue
M4572B Matxeta Gentle Care, rpyaHble aetn | M4576B Matxeta Gentle Care, B3pocrble,
pa3amep XL
M4573B MarxeTta Gentle Care, aetn M4577B MatxeTa Gentle Care, B3pocrible
KPYMHOTO TENOCHOXEHMS
M4574B MarxeTa Gentle Care, B3pocrnble M4578B Marxeta Gentle Care, B3pocnble
HEKPYNHOro TENOCTOXEHMS KPYMHOro TenocnoxeHus, pasmep XL
M4575B MarxeTa Gentle Care, B3pocnble
Comfort Care:
KomnoHeHT | Onucanne KomnoHeHT | Onucanue
M1571A Manxeta Comfort Care, rpyaHble M1575A ManxeTa Comfort Care, B3pocrible
netm KPYMHOTO TENOCHOXEHMS
M1572A Matxeta Comfort Care, net M1574XL Marxeta Comfort Care, B3pocnble,
pa3smep XL
M1573A Manxeta Comfort Care, B3pocrble | M1576A Marxeta Comfort Care, Ha 6eapo
HEKPYMHOTO TENoCMOXeHNs
M1574A Matxeta Comfort Care, B3pocrble

134




OTuyeTbl 06 MHUMAEHTaX

O m100BIX ONACHBIX HHIMICHTAX, IPOM3OLIC/AIINX B CBSI3H C JAHHBIM yCTPOHCTBOM,
crenyet coobmats B komnanuro Philips i ynosrHoMo4eHHBIE OpraHEI TOCYapCTBa-
unena EBponeiickoii sxonoMuueckoii 3051 (ED3), Brimouas [IBelinaputo u
Typuuto, B KOTOPOM HAXOUTCS MOJIB30BATENb H/UIH MAIUCHT.

TpeboBaHuA K OKpyXaroLen cpeae

YcnoBusa akcnnyatauumn

XapakTtepucTtuka

XpaHeHue

Ot -20 °C po +60 °C;
OTHocuTenbHas BnaxHocTb 0-90% npu
Temnepatype 60 °C

OkcnnyaTaumsa
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

Ot 0 °C po +50 °C npu OTHOCUTESIbHON BRAXXHOCTW
90%

OkcnnyaTtauus (Gentle Care)

Ot 0 °C po +40 °C npv OTHOCUTESNbHON BRAXHOCTN
90%
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SK - Navod na pouzitie

Suvisiace dokumenty

* Dodatok k dokumentu Manzety NBP a vzduchové hadicky — starostlivost,
Cistenie a dezinfekcia

* Vzduchové hadicky pre manzety NBP — ndvod na pouzitie

Urcené pouzitie

Manzety od spolo¢nosti Philips pre viacerych pacientov a pre jedného pacienta
sa musia pouzivat’ s kompatibilnymi zariadeniami, ktor¢ su ur¢ené na pouzitie
odbornym lekarom alebo poskytovatelom zdravotne;j starostlivosti, pripadne pod
jeho dohl'adom, na neinvazivne meranie krvného tlaku dojciat, deti a dospelych.

Indikacie
Manzety od spolo¢nosti Philips pre viacerych pacientov a pre jedného pacienta
s uréené na neinvazivne meranie krvného tlaku a tepovej frekvencie na ucely
monitorovania. Pouzitie tychto zariadeni v zdravotnickych institaciach je
obmedzené indikaciami na pouzitie pripojeného monitora. Tieto zariadenia
st urcené len na kontakt s neporusenou pokozkou pacienta.

Kontraindikacie
Nie su zname ziadne kontraindikacie.

Kompatibilita

Manzety NBP a vzduchové hadicky sa mozu pouzivat’ s akymkol'vek monitorom
alebo defibrilatorom, v ktorého navode na pouzitie vyrobku sa manzety a vzduchové
hadicky uvadzaja ako prislusenstvo.

VYSTRAHY
Ked’ nie je manzeta nasadena na pacientovi, vypnite automaticku funkciu alebo
odpojte manzetu od monitora. M6Ze to sposobit’ netesnosti manzety.

+ Pri ¢isteni manziet postupujte opatrne, aby sa do hadi¢ky nedostala kvapalina.
Na manzetu pouzite koncovy uzaver, ak je k dispozicii. Neponarajte hadicky
do ziadnych kvapalin. Méze to spdsobit’ zlyhanie manzety alebo monitora.

* Pri nasadzovani manZzety pacientovi dajte pozor, aby sa hadicka nezalomila
(zalomena hadicka moze spdsobit’ nepresné snimanie).

* Manzety pre jedného pacienta (jednorazové) nie su uréené na pouzitie s viac ako
jednym pacientom.
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Varovania
Podl'a federalneho zakona Spojenych $tatov je mozné toto zariadenie predavat’ iba
lekarom alebo na zaklade objednavky lekara.

Vizualna kontrola pred pouzitim

Pred pouzitim manzety na pacientovi vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zistili,

¢i manzeta nedosiahla koniec svojej zivotnosti. Ak cheete ur¢it’, ¢i vyrobok dosiahol
koniec svojej Zivotnosti, vizualne skontrolujte manzetu, ¢i neobsahuje nasledujice
formy poskodenia alebo opotrebovania:

* suchy zips nedrzi,

* netesnosti manzety,

» poskodeny alebo o$tichany material.

Vzdy ked’ vizualna kontrola odhali, Ze manzeta viac nie je vhodna na d’alsie
pouzivanie alebo nevykonava svoju funkciu, manzetu zlikvidujte. Pozrite
,,Likvidacia‘“ na strane 138.

Nasadzovanie manzety na neinvazivne meranie krvného
tlaku

Poznamka: Pozrite prednu stranu. Hrubo vytlacené cisla v postupe nizsie
zodpovedaju ¢islam na obrazkoch na prednej strane.

Vzdy skontrolujte, ¢i je zariadenie vhodné na pouZitie.

1 Vyberte vhodnu velkost manzety podl'a obvodu koncatiny pacienta. Nespravny
vyber vel'kosti manzety moze viest' k nepresnym hodnotam. Pozrite Cast’ ,,Vyber
manzety spravnej vel'kosti“ na strane 138

2 Manzetu natiahnite na kongatinu (1) tak, aby strana so symbolom Varovanie (/\)
bola nasmerovana k pacientovi a Sipka s oznaenim Arteria (Artéria) bola nad
artériou koncatiny.

3 Oviite manzetu pohodlne okolo pacientovej ruky (2 a 3). Uistite sa, Ze sa
indexova hrana nachadza v rozsahu, ktory naznacuje Sipka (4) a Sipka artérie
zostava spravne umiestnend nad artériou koncatiny.

4 Zaistite konektor na manzete ku konektoru na vzduchovej hadici, aby ste
zabranili inikom. Ak chcete vybrat’ vhodnu hadicku na pouzitie s manzetou na
neinvazivne meranie krvného tlaku, pozrite Vzduchové hadicky pre manzety NBP
— navod na pouZitie.
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Vyber manzety spravnej velkosti

Manzety na neinvazivne meranie krvného tlaku (NBP) od spolo¢nosti Philips
su k dispozicii pre rozne aplikacie pacientov a su farebne oznacené podl'a
vyberu-velkosti.

Obvod konéatiny (cm)
SINGLE MULTI
Velkost' manzety (farba) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-150 | 10,0-150 | 10,0-150 10,0-15,0
14,0-21,5 | 140-215 | 140-215 | 140-215 14,0-21,5
205-285 | 20,5-285 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Dospely (namornicka modra) 27,56-36,0 | 27,5-36,0 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Diha pre dospelych (namonicka | 275-360 | 27.5-360 | 27,0-350 | 275-360 [ 27,0-350
modra)

Dojca (oranzova)

Dieta (zelend)

Dospely malej postavy (modra)

Dospely velkej postavy 350-450 | 350-450 | 34,0-43,0 | 350-450 34,0-43,0

(vinovocervena)

DIha pre dospelych velkej 350-450 350-450
postavy' (vinovocervena)
Stehno (siva) 440-56,0 | 420-54,0 [ 440-560 | 420-54,0

1 Prazky na okraji oznaéuju dihii manzetu.

Extra dlhé (XL alebo dlhé¢) manzety sa pouzivaju iba v pripade, ked’ nie je mozné na
pacientovi pouzit’ a prispdsobit’ manzetu Standardnej velkosti.

Varovanie: Pri pouziti extra dlhych manziet mimo odportu¢aného rozsahu mézu
existovat’ obmedzenia presnosti merania, pretoze uzavretie akejkol'vek manzety na
obvode vdc¢som, ako je odporti¢any rozsah manzety, mdze mat’ za nasledok
nespravne vysoké hodnoty.

Cistenie a dezinfekcia

Zoznam schvélenych Cistiacich a dezinfekénych prostriedkov a prislusnych
postupov uvadza Dodatok k dokumentu Manzety NBP a vzduchové hadicky —
starostlivost, Cistenie a dezinfekcia.

Likvidacia
Vsetky poskodené alebo opotrebované manzety zlikvidujte. Vzdy dodrzujte

schvalené postupy na likvidaciu zdravotnickeho odpadu ako ich stanovuje vase
zdravotnicke zariadenie (nemocnica, klinika) alebo miestne predpisy.
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Informacie o opatovnom objednavani
Nasledujtice vyrobky majii oznacenie CE a st dostupné v Eurdpske;j nii.

Easy Care:
Cast Popis Cast Popis
M4552B | ManZzeta Easy Care, pre dojcata M4556B | ManZzeta Easy Care, pre dospelych,
velkost XL
M4553B | ManZzeta Easy Care, pre deti M4557B | ManZeta Easy Care, pre dospelych
M4554B | ManZzeta Easy Care, pre dospelych M4558B | Manzeta Easy Care, pre dospelych,
malej postavy velkost XL
M4555B | Manzeta Easy Care, pre dospelych M4559B | ManZety Easy Care, stehno
Gentle Care:
Cast Popis Cast Popis
M4572B | ManZeta Gentle Care, pre doj¢ata M4576B | Manzeta Gentle Care, pre dospelych,
velkost XL
M4573B | Manzeta Gentle Care, pre deti M4577B | Manzeta Gentle Care, pre dospelych velkej
postavy
M4574B | ManZeta Gentle Care, pre dospelych M4578B | ManZeta Gentle Care, pre dospelych velkej
malej postavy postavy, velkost XL
M4575B | Manzeta Gentle Care, pre dospelych
Comfort Care:
Cast Popis Cast Popis
M1571A | ManZeta Comfort Care, pre dojéata M1575A Manzeta Comfort Care, pre dospelych
velkej postavy
M1572A | Manzeta Comfort Care, pre deti M1574XL | ManZeta Comfort Care, pre dospelych,
velkost XL
M1573A | Manzeta Comfort Care, pre dospelych | M1576A Manzeta Comfort Care, stehno
malej postavy
M1574A | ManZeta Comfort Care, pre dospelych
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Nahlasovanie incidentov

Akykol'vek vazny incident, ku ktorému doslo v svislosti s tymto zariadenim,
sa musi oznamit’ spolo¢nosti Philips a prislusnému organu krajiny Europskeho
hospodarskeho priestoru (EHS), kde pouzivatel’ alebo pacient sidlia, vratane
Svajgiarska a Turecka.

Specifikacie okolitého prostredia

Okolité prostredie Udaje

-20 °C a2 +60 °C (-4 °F a2 +140 °F);

Skladovanie 0 a2 90 % relativnej vihkosti pri 60 °C (140 °F)

fcrz‘éff‘(’)znkéare Sinlo Care. | 0 °CaZ + 50 °C (32 °F az 122 °F) pri 90 %
: 2Ing ’ relativnej vihkosti

Multi Care, Easy Care)

0 °C az +40 °C (32 °F az 104 °F) pri 90 % relativnej

Prevadzka (Gentle Care) vihkosti
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SL — Navodila za uporabo

Povezani dokumenti

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Mansete
in zracne cevke za neinvazivno merjenje krvnega tlaka — dodatek: nega, ¢iscenje
in razkuzevanje)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Navodila za uporabo zracnih cevk
za mansSete za neinvazivno merjenje krvnega tlaka)

Predvidena uporaba

Philipsove mansete za uporabo na enem ali ve¢ pacientih se uporabljajo

z zdruzljivimi pripomocki, ki so namenjeni zdravnikom ali drugim zdravstvenim
delavcem oziroma osebju pod njihovim nadzorom, in sicer za neinvazivno merjenje
krvnega tlaka pri dojenckih, otrocih in odraslih.

Indikacije
Philipsove mansete za uporabo na enem ali ve¢ pacientih so indicirane za
neinvazivno merjenje krvnega tlaka in frekvence pulza za namene spremljanja.
Uporaba teh pripomockov je odvisna od indikacij za uporabo priklopljenega
monitorja v zdravstvenih ustanovah. Ti pripomocki se lahko uporabljajo samo na
neposkodovani kozi pacienta.

Kontraindikacije
Ni znanih kontraindikacij.

Zdruzljivost

Mansete in zraéne cevke za neinvazivno merjenje krvnega tlaka se lahko uporabljajo
skupaj s tistimi monitorji ali defibrilatorji, ki imajo v svojih navodilih za uporabo te
mansete in zra¢ne cevke navedene kot dodatno opremo.

OPOZORILA

» Kadar manseta ni name$¢ena na pacientu, izklopite samodejno delovanje ali jo
odklopite z monitorja. Sicer lahko pride do pus¢anja mansete.
pokrovcek, ga uporabite. ManSete ne potapljajte v nobeno tekocino. To bi lahko
povzrocilo okvaro mansete ali monitorja.

» Mansete na pacienta ne namestite tako, da bi se cevka lahko zavozlala (meritve bi
bile lahko neto¢ne).

* Mansete za enega pacienta niso namenjene uporabi na ve¢ pacientih.

141



Pozor
V ZDA zvezna zakonodaja dovoljuje prodajo tega pripomocka le zdravnikom ali po
njihovem narocilu.

Pregled pred uporabo

Pred uporabo mansete na pacientu jo preglejte, da se prepricate, ali je manseta Se
primerna za uporabo ali je dotrajana. Da preverite, ali je manseta $e primerna za
uporabo ali je dotrajana, jo preglejte in bodite pozorni na naslednje znake poskodb
ali obrabe:

* trak za pritrditev (jezek) ne drzi;

* luknjice v manseti;

» poskodovan ali obrabljen material.

Ce pri pregledu opazite, da mangeta ni ve¢ primerna za nadaljnjo uporabo ali ne
deluje tako, kot bi morala, jo zavrzite. Glejte razdelek "Odstranitev" na strani 143.

Namestitev mansete za neinvazivno merjenje krvnega tlaka
Opomba: glejte naslovnico. Krepko zapisane stevilke v postopku v nadaljevanju se
nanasajo na Stevilke slik na naslovnici.

Vedno preglejte napravo in se prepricajte, da je primerna za uporabo.

1 Izberite primerno velikost mansete za obseg okoncine pacienta. Izbira neustrezne
velikosti mansete lahko povzroci neto¢ne meritve. Glejte "Izbira primerne
velikosti mansete" na strani 143.

2 Manseto namestite na okoncino (1), tako da je stran s simbolom Pozor (A)
obrnjena proti pacientu, puscica z oznako Arteria (arterija) pa je nad arterijo
okoncine.

3 Manseto dobro ovijte okoli okonéine pacienta (2 in 3). Prepricajte se, da je
oznaka za rob znotraj obsega, oznacenega s puscico obsega (4), puscica arterije
pa je na svojem mestu nad arterijo okon¢ine.

4 Konektor na manseti priklopite na konektor zraéne cevke, da ne pride do puscanja.
Za izbiro ustrezne cevke za uporabo z manseto za neinvazivno merjenje krvnega tlaka
glejte dokument Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Navodila za uporabo
zranih cevk za mansete za neinvazivno merjenje krvnega tlaka).
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Izbira primerne velikosti mansete

Philipsove mansete za neinvazivno merjenje krvnega tlaka so na voljo v razli¢nih
velikostih, da se prilegajo pacientom razli¢nih velikosti; da jih lazje prepoznate,
je vsaka velikost drugacne barve.

Obseg okoncine (cm)

SINGLE MULTI
Velikost mansete (barva) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
Majhni odrasli (modra) 20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Odrasli (temno modra) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Odrasli, d0|981 (temno modra) 27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
35,0450 | 350-450 | 34,0-430 | 350-450 34,0-43,0

Dojencki (oranZna)
Otroci (zelena)

Veliki odrasli (temno rdeca)
Veliki odrasli, dolga® (temno rdeca) 35,0-45,0 35,0-45,0
Stegno (siva) 440-560 | 42,0-54,0 | 440-560 | 42,0-54,0

1 Crta na robu oznaduje dolgo manseto.

Izjemno dolge (XL ali dolge) mansete se smejo uporabljati le, ko mansete
standardne velikosti zaradi neprileganja ni mogoce uporabiti na pacientu.

Pozor: pri uporabi izjemno dolgih manset zunaj priporo¢enega obsega je tocnost
meritve lahko omejena, saj lahko uporaba mansete na obsegu, ki je vecji od
priporo¢enega obsega za manseto, povzro¢i napacne visoke meritve.

Ciséenje in razkuzevanje
Za seznam potrjenih Cistil in razkuzil ter za ustrezne postopke glejte dokument NBP
Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Mansete in

zraéne cevke za neinvazivno merjenje krvnega tlaka — dodatek: nega, ¢iscenje in
razkuzevanje).

Odstranitev

Mansete, ki so poskodovane ali obrabljene, zavrzite. Upostevajte navodila za
odstranitev medicinskih odpadkov, ki jih dolo¢ajo ustanova (bolni$nica, klinika)
ali lokalni predpisi.
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Podatki za ponarocéanje
Naslednji izdelki imajo oznako CE in so na voljo v Evropski uniji.

Easy Care:
Del Opis Del Opis
M4552B | Manseta Easy Care za dojencke M4556B | Man3eta Easy Care za odrasle, dolga
M4553B | Man3eta Easy Care za otroke M4557B | Man3eta Easy Care za velike odrasle
M4554B | Mandeta Easy Care za majhne odrasle | M4558B | ManSeta Easy Care za velike odrasle,
dolga
M4555B | Man$eta Easy Care za odrasle M4559B | ManSeta Easy Care za stegno
Gentle Care:
Del Opis Del Opis
M4572B | ManSeta Gentle Care za dojencke M4576B | ManSeta Gentle Care za odrasle, dolga
M4573B | Man3eta Gentle Care za otroke M4577B | Maneta Gentle Care za velike odrasle
M4574B | Man3eta Gentle Care za majhne odrasle | M4578B | ManSeta Gentle Care za velike odrasle,
dolga
M4575B | Manseta Gentle Care za odrasle
Comfort Care:
Del Opis Del Opis
M1571A | ManSeta Comfort Care za dojencke M1575A | ManSeta Comfort Care za velike odrasle
M1572A | Man$eta Comfort Care za otroke M1574XL | Manseta Comfort Care za odrasle, dolga
M1573A | Man$eta Comfort Care za majhne M1576A | ManSeta Comfort Care za stegno
odrasle
M1574A | Manseta Comfort Care za odrasle
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Prijava nezgode

O vsaki morebitni hudi nezgodi, do katere pride v povezavi s tem pripomockom, je treba
obvestiti druzbo Philips in pristojni organ drzave v Evropskem gospodarskem prostoru
(EGP), vkljuéno s Svico in Turdijo, v kateri se nahaja uporabnik in/ali pacient.

Okoljske specifikacije

Okolje Specifikacija
od -20 °C do +60 °C (od -4 °F do +140 °F);
Shranjevanje od 0- do 90-odstotna relativna vlaznost pri 60 °C
(140 °F)
Delovanje 0d 0 °C do +50 °C (od 32 °F do 122 °F) pri

(Comfort Care, Single Care,

Multi Care, Easy Care) 90-odstotni relativni vlaznosti

od 0 °C do +40 °C (od 32 °F do 104 °F) pri

Delovanje (Gentle Care) 90-odstotni relativni vlaznosti
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SR - Uputstvo za upotrebu

Srodni dokumenti

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Dodatak
za manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska i creva za vazduh — Nega,
Ciscenje i dezinfekcija)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Uputstvo za upotrebu creva za
vazduh za manZetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska)

Predvidena namena

Philips manzetne za jednokratnu i viSekratnu upotrebu namenjene su za upotrebu sa
kompatibilnim uredajima od strane licenciranog lekara, zdravstvenog radnika ili lica
pod njihovim nadzorom za neinvazivno merenje krvnog pritiska kod novorodencadi,
dece i odraslih.

Indikacije
Philips manZetne za jednokratnu i vi$ekratnu upotrebu namenjene su za neinvazivno
merenje krvnog pritiska i brzine pulsa u nadzorne svrhe. Koris¢enje ovih uredaja je
ograni¢eno indikacijama za upotrebu priklju¢enog uredaja za nadzor u zdravstvenim
ustanovama. Ovi uredaji su namenjeni da stupaju u dodir isklju¢ivo sa netaknutom
kozom pacijenta.

Kontraindikacije
Nisu poznate kontraindikacije.

Kompatibilnost

Manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska i creva za vazduh mogu se
koristiti s bilo kojim uredajem za nadzor ili defibrilatorom za koji su navedeni
kao dodatna oprema u uputstvu za upotrebu tog proizvoda.

UPOZORENJA

* Iskljucite funkciju automatskog merenja ili izvucite manzetnu iz monitora ako
nije povezana sa pacijentom. To moze dovesti do curenja iz manzetne.

* Prilikom ¢i$¢enja manzetne vodite racuna da tecnost ne prodre u crevo. Ako

je prilozen, koristite zastitni poklopac. Ne potapajte crevo ni u kakve te¢nosti.

To moze prouzrokovati kvar manzetne ili uredaja za nadzor.

Prilikom stavljanja manzetne pacijentu vodite racuna da se crevo ne uvije

(uvrnuto crevo moze da prouzrokuje neprecizna o€itavanja).

* Manzetne za individualnu (jednokratnu) upotrebu nisu namenjene za upotrebu na
vi$e pacijenata.
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Mere opreza
Savezni zakon (SAD) dopusta prodaju ovog uredaja samo zdravstvenim radnicima
ili po njihovom nalogu.

Vizuelna provera pre upotrebe

Pre upotrebe manzetne na pacijentima, pregledajte je i proverite da li je istekao njen
radni vek. Da biste utvrdili da li je manzetni istekao radni vek, pregledajte da li na
njoj postoje sledece naznake oStecenja ili habanja:

 Cicak trake se ne lepe

* curenja iz manzetne
* oSteceni ili pokidani materijal

Kad god se vizuelnim pregledom utvrdi da manzetna vise nije pogodna za
neprekidnu upotrebu ili ne radi u skladu sa njenom namenom, bacite je. Videti
odeljak ,,Odlaganje na stranici 148.

Postavljanje manzetne za neinvazivno merenje krvnog
pritiska

Napomena: Videti prednju stranu. Podebljani brojevi u okviru sledece procedure
odgovaraju brojevima slika na prednjoj strani.

Uvek pregledajte uredaj da biste proverili da li je pogodan za upotrebu.

1 Izaberite veli¢inu manzetne koja odgovara obimu ruke pacijenta. Ako odaberete
manzetnu neodgovarajuce veli¢ine, moze do¢i do netacnih o¢itavanja. Pogledajte
odeljak ,,Izbor odgovarajuce veli¢ine manzetne* na stranici 148.

2 Postavite manzetnu na ruku (1) tako da strana sa simbolom koji oznac¢ava
,.Oprez* (/\) bude okrenuta ka pacijentu, a strelica sa oznakom Arteria
(Arterija) bude iznad arterije na ruci.

3 Cvrsto obmotajte manzetnu oko pacijentove ruke (2 i 3). Vodite ra¢una da
oznacena ivica bude u okviru opsega koji je oznacen dvoglavom strelicom (4),

a da strelica sa oznakom ,,Arteria“ ostane pravilno postavljena iznad arterije
na ruci.

4 Cvrsto povezite prikljuéak na manZetni sa priklju¢kom na crevu da biste spreéili
curenje. Informacije o biranju odgovarajuceg creva za upotrebu sa manzetnom za
neinvazivno merenje krvnog pritiska potrazite u dokumentu Air Hoses for NBP
Cuffs Instructions for Use (Uputstvo za upotrebu creva za vazduh za manzetne za
neinvazivno merenje krvnog pritiska).

147



Izbor odgovarajuée veli¢ine manzetne

Philips manZetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska (NBP) predvidene su
za razli¢ite primene kod pacijenata i oznacene su razli¢itim bojama radi lakSeg
izbora veli¢ine.

Obim ruke (cm)

SINGLE MULTI
Veli¢ina manzetne (boja) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
20,5-28,5 20,5-28,5 20,5-28,0 20,5-28,5 20,5-28,0
27,6-36,0 27,5-36,0 27,0-35,0 27,5-36,0 27,0-35,0

Novoroden¢ad (narandzasta)

Deca (zelena)

Odrasli, mala (plava)

Odrasli (mornarsko plava)

Odrasli, dugacka' (mornarsko 275-36,0 | 27,5360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
plava)

Odrasli, velika (burgundsko 350450 | 350450 | 34,0430 | 350450 34,0-43,0
crvena)

Odrasli, velika, dugacka! 35,0450 35,0450

(burgundsko crvena)

Butina (siva) 44,0-56,0 | 42,0-540 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Dugatke manzetne oznadene su trakom duz ivice.

Veoma dugacke (XL ili dugacke) manzetne namenjene su za upotrebu iskljuc¢ivo
kada na pacijentu nije moguce koristiti manzetne standardne veli¢ine jer mu ne
odgovaraju.

Oprez: Preciznost merenja moze biti ograni¢ena uz upotrebu veoma dugackih
manzetni izvan preporuc¢enog opsega jer manzetna koja pokusava da obuhvati obim
vec¢i od preporucenog moze da dovede do ocitavanja lazno visokih vrednosti.

CisSéenje i dezinfekcija

Listu proverenih sredstava za ¢is¢enje i dezinfekciju, kao i odgovarajuée procedure
potrazite u dokumentu NBP Cuffs Care and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning,
and Disinfection (Dodatak za manzetne za neinvazivno merenje krvnog pritiska

i creva za vazduh — Nega, ¢iS¢enje i dezinfekcija).

Odlaganje

Bacite sve ostecene ili pohabane manzetne. Pratite odobrene metode za odlaganje
medicinskog otpada u vasoj ustanovi (bolnici, klinici) ili lokalne propise.
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Informacije o ponovnoj narudzbi
Sledeci proizvodi nose CE oznaku i dostupni su u Evropskoj uniji.

Easy Care:
Deo Opis Deo Opis
M4552B | Easy Care manZetna za novorodencad | M4556B | Easy Care manzetna za odrasle, XL
velicine
M4553B | Easy Care manzetna za pedijatrijske M4557B | Easy Care manzetna za krupne odrasle
pacijente
M4554B | Easy Care manzetna za sitne odrasle M4558B | Easy Care manzetna za krupne odrasle,
XL velic¢ine
M4555B | Easy Care manzetna za odrasle M4559B | Easy Care manzetna za butinu
Gentle Care:
Deo Opis Deo Opis
M4572B | Gentle Care manzetna za novorodenéad | M4576B | Gentle Care manzetna za odrasle, XL
velicine
M4573B | Gentle Care manZetna za pedijatrijske | M4577B | Gentle Care manZetna za krupne odrasle
pacijente
M4574B | Gentle Care manzetna za sitne odrasle | M4578B | Gentle Care manzetna za krupne odrasle,
XL veligine
M4575B | Gentle Care manzetna za odrasle
Comfort Care:
Deo Opis Deo Opis
M1571A | Comfort Care manzetna za M1575A Comfort Care manzetna za krupne odrasle
novorodencad
M1572A | Comfort Care manzetna za pedijatrijske | M1574XL | Comfort Care manzetna za odrasle, XL
pacijente velicine
M1573A | Comfort Care manzetna za sitne M1576A Comfort Care manzetna za butinu
odrasle
M1574A | Comfort Care manzetna za odrasle
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IzveStavanje o incidentu

Svaki ozbiljan problem do kog je doslo sa ovim uredajem treba da se prijavi
kompaniji Philips i nadleznom drzavnom organu u zemljama unutar Evropskog
ekonomskog prostora (EEP), ukljuéujuéi Svajcarsku i Tursku, u kojima se nalazi
korisnik i/ili pacijent.

Specifikacije okruzenja

Okruzenje Specifikacija
Skladistenie Od -20 °C do +60 °C (od -4 °F do +140 °F) ;

! Od 0 do 90% relativne vlaznosti pri 60 °C
Zarad 0d 0 °C do +50 °C (od 32 °F do 122 °F) pri 90%

(Comfort Care, Single Care,

Multi Care, Easy Care) relativne vlaznosti

0Od 0 °C do +40 °C (od 32 °F do 104 °F) pri 90%

Zarad (Gentle Care) relativne vlaznosti
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SV - Bruksanvisning

Associerade dokument

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (Tilldgg
for NBP-manschetter och luftslangar — Skétsel, rengéring och desinfektion)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Bruksanvisning till luftslangar for
NBP-manschetter)

Avsedd anvandning

Philips manschetter for en- och flerpatientsbruk ska anvéindas med kompatibla
enheter och ér avsedda att anvindas av, eller under dverinseende av, legitimerade
lékare eller annan vardgivare for noninvasiv métning av blodtryck pa spadbarn, barn
och vuxna.

Indikationer
Philips manschetter for en- och flerpatientsbruk &r indicerade for métning av
noninvasivt blodtryck och pulsfrekvens i 6vervakningssyfte. Enheterna begrénsas
av anvéandningsindikationerna for den anslutna monitorn pa vardinréttningar.
Dessa enheter dr endast avsedda att interagera med patienters oskadade hud.

Kontraindikationer
Det finns inga kénda kontraindikationer.

Kompatibilitet

NBP-manschetter och luftslangar kan anvindas med alla monitorer eller
defibrillatorer som listar manschetterna och luftslangarna som tillbehor i produktens
bruksanvisning.

VARNINGAR

» Sting av den automatiska funktionen eller ta bort manschetten fran monitorn nér
den inte sitter pa patienten. Detta kan leda till manschettldckage.

+ Naér du rengdr manschetterna méste du se till att vitska inte lacker in i slangarna.
Anvind dndmuff om en sddan medfoljer manschetten. Sink inte ned slangarna
i ndgon vitska. Det kan leda till att manschetten eller monitorn inte fungerar.

» Undvik att fista manschetten pa patienten pa ett sétt sé att en manschettslang kan
vikas (om slangen &r vikt kan det leda till felaktig avldsning).

* Manschetter for enpatientsbruk &r avsedda att anvidndas endast pa en patient.
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Viktigt
Enligt amerikansk federal lag far denna enhet endast séljas av eller pa order av en
ldkare.

Visuell inspektion fore anvdandning

Innan du anvénder manschetten pa en patient ska du utfora en visuell inspektion
for att avgdra om manschetten har natt slutet av sin livslangd. For att avgora om
produkten har natt slutet av sin livslangd ska du visuellt inspektera manschetten
och se efter om foljande skador eller slitage har uppstatt:

» kroken och dglan féster inte
» manschettlickage
« skadat eller fransigt material.

Niér en visuell inspektion visar att en manschett inte bor fortsitta anvindas eller inte
fungerar som den ska manschetten kasseras. Se ”Kassering” pé sidan 153.

Fasta manschetten for noninvasivt blodtryck
Obs! Se omslaget. Siffrorna i fetstil i proceduren nedan motsvarar siffrorna pda
omslaget.

Inspektera alltid enheten for att sékerstélla att den &r lamplig for anvdndning.

1 Vilj den manschettstorlek som passar for omkretsen av patientens extremitet.
Felaktigt val av manschettstorlek kan leda till felaktiga métvérden. se "Vilja
lamplig manschettstorlek™ pé sidan 153.

2 Fist manschetten pa extremiteten (1) sa att sidan med varningssymbolen (/\)
ligger mot patienten och pilen med beteckningen Arteria (artir) ligger 6ver
extremitetens artar.

3 Linda manschetten titt runt patientens extremitet (2 och 3). Kontrollera att
indexkanten hamnar inom omradet som anges av omradespilen(4) och att
artérpilen fortsatt dr korrekt placerad dver extremitetens artér.

4 Fast anslutningen pa manschetten till luftslangen for att forhindra lickage.

Se Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Bruksanvisning till luftslangar
for NBP-manschetter) for hjdlp att vilja rétt slang for anvéndning med de
noninvasiva blodtrycksmanschetterna.
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Valja 1amplig manschettstorlek

Philips noninvasiva blodtrycksmanschetter (NBP) finns i flera olika
patienttillimpningar och &r fargkodade for enkelt val av-storlek.

Extremitetens omkrets (cm)

SINGLE MULTI
Manschettstorlek (farg) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-215 | 140-215 | 14,0-215 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 205-285 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Spadbarn (orange)
Barn (gron)

Liten vuxen (bla)
Vuxen (marinbla)

Ve, lang’ (marinbia) 75360 | 215360 | 270350 | 275360 | 270350
Stor vuxen (vinrdd) 35,0-450 | 350-450 | 34,0430 | 350-450 34,0-43,0
Stor vuxen, lang” (vinréd) 35,0-450 350450

Lér (gra) 44,0-56,0 | 42,0-540 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Randig kant betecknar en lang manschett.

Extra langa (XL eller Ldng) manschetter dr endast avsedda att anvindas nér
standardmanschettstorleken inte kan anvéndas pé en patient pa grund av passform.
Viktigt: Om extra langa manschetter anvédnds utanfor det reckommenderade omradet
kan det finnas begrdnsningar for matningens noggrannhet, eftersom forslutning av
manschetter pa en omkrets som &r stérre 4n manschettens rekommenderade omréade
kan orsaka felaktigt hoga avldsningar.

Rengoring och desinfektion

Se anvisningarna i NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and
Disinfection (Tillagg for NBP-manschetter och luftslangar — Skotsel, rengdring och
desinfektion) for en lista over godkénda rengdrings- och desinfektionsmedel och
korrekta procedurer.

Kassering

Kassera alla manschetter som har skadats eller slitits ut. Folj godkdnda metoder for
kassering av medicinskt avfall som anges av institutionen (sjukhus, klinik etc.) eller
lokala foreskrifter.
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Ombestaéllningsinformation
Foljande produkter ar CE-markta och tillgdngliga i EU.

Easy Care:
Art.nr Beskrivning Art.nr Beskrivning
M4552B | Easy Care Manschett, spadbam M4556B | Easy Care Manschett, vuxen XL
M4553B | Easy Care Manschett, barn M4557B | Easy Care Manschett, stor vuxen
M4554B | Easy Care Manschett, liten vuxen M4558B | Easy Care Manschett, stor vuxen XL
M4555B | Easy Care Manschett, vuxen M4559B | Easy Care Manschett, lar

Gentle Care:
Art.nr Beskrivning Art.nr Beskrivning
M4572B | Gentle Care Manschett, spadbarn M4576B | Gentle Care Manschett, vuxen XL
M4573B | Gentle Care Manschett, barn M4577B | Gentle Care Manschett, stor vuxen
M4574B | Gentle Care Manschett, liten vuxen M4578B | Gentle Care Manschett, stor vuxen XL
M4575B | Gentle Care Manschett, vuxen

Comfort Care:
Art.nr Beskrivning Art.nr Beskrivning
M1571A | Comfort Care Manschett, spadbarn M1575A | Comfort Care Manschett, stor vuxen
M1572A | Comfort Care Manschett, barn M1574XL | Comfort Care Manschett, vuxen XL
M1573A | Comfort Care Manschett, liten vuxen M1576A Comfort Care Manschett, lar
M1574A | Comfort Care Manschett, vuxen
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Incidentrapportering

Alla allvarliga incidenter som har intrdffat i samband med denna utrustning ska
rapporteras till Philips och behorig myndighet i lander inom Europeiska ekonomiska
samarbetsomradet (EES) samt Schweiz och Turkiet ddr anvdndaren och/eller
patienten befinner sig.

Miljospecifikationer

Miljo Specifikation
Férvarin -20 °C till +60 °C
9 0 till 90 % relativ Iuftfuktighet vid 60 °C

Drift
(Comfort Care, Single Care, 0 °C till +50 °C vid 90 % relativ luftfuktighet
Multi Care, Easy Care)

Drift (Gentle Care) 0 °C till +40 °C vid 90 % relativ luftfuktighet
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TR - Kullanim Talimatlari

lligkili Belgeler

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (NBP
Mangetleri ve Hava Hortumlar: Eki - Bakim, Temizleme ve Dezenfeksiyon)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NBP Mansgetlerine Yonelik Hava
Hortumlart Kullanim Talimatlary)

Kullanim Amaci

Philips birden fazla ve tek hastada kullanima yonelik mansetler; bebek, pediyatrik
ve yetiskinlerde non-invazif kan basinci 6l¢iimii i¢in lisansli doktor veya baska bir
saglik uzmani tarafindan veya bu kisilerin gozetimi altinda uyumlu cihazlarla
birlikte kullanilmak {izere tasarlanmustir.

Endikasyonlar
Philips birden fazla ve tek hastada kullanima yonelik mansetler, izleme amagh
non-invazif kan basinci ve puls hizi 6l¢limii i¢in endikedir. Bu cihazlar, saglik
kuruluslarinda bagli monit6riin kullanim endikasyonlar ile siirlandirilmstir.
Bu cihazlar, yalnizca hastanin saglam cildinde kullanilmak {izere tasarlanmistir.

Kontrendikasyonlar
Bilinen kontraendikasyonlar1 yoktur.

Uyumluluk
NBP Mansetleri ve Hava Hortumlari, tiriiniin Kullanim Talimatlari'nda mansetlerin
ve hava hortumlarin aksesuar olarak listelendigi tiim monitorler veya defibrilatorler
ile kullanilabilir.

UYARILAR

* Mangset hastaya takili degilken otomatik fonksiyonu kapatin ya da manseti
monitdrden ¢ikarin. Bunun yapilmamasi manset sizintilarina neden olabilir.

* Mangetleri temizlerken sivinin hortum baglantilarina girmemesine dikkat edin.
Mangetle birlikte verilirse u¢ kapagini kullanin. Hortum baglantilarini siviya
sokmayn. Bunun yapilmamasi manget veya monitor arizasina neden olabilir.

* Manseti hastaya takarken manget hortumunun biikiilmemesine dikkat edin
(hortumun biikiilmesi hatali okumalara sebep olabilir).

» Tek hasta (tek kullanimlik) mansetleri, birden fazla hastada kullanim amaglh
degildir.
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Dikkat ibareleri

ABD Federal Kanunlari, bu cihazin yalnizca bir doktor tarafindan veya doktor
siparigiyle satilmasina izin verir.

Kullanim Oncesinde Gérsel inceleme

Manseti hasta {izerinde kullanmadan 6nce mangetin kullanim 6mriiniin sonuna
ulagip ulasmadigini belirlemek igin iiriinii gérsel olarak inceleyin. Uriiniin kullanim
Omriiniin sonuna ulasip ulasmadigini belirlemek igin asagidaki hasar veya bozulma
durumlarina kars iiriinii gorsel olarak inceleyin:

* cirt bantlarin baglanmamasi
* manset sizintilari
* hasar gérmiis veya yipranmig malzeme

Gorsel inceleme sirasinda mangetin artik siirekli kullanima uygun olmadig: tespit
edilirse veya manset beklenen sekilde performans gostermezse manseti atin.
Bkz. "Atma", sayfa 158.

Non-invazif Kan Basinci Mansetini Uygulama
Not: On kapaga bakin. Asagidaki prosediirde kalin yazi tipiyle belirtilen rakamlar,
on kapaktaki sekil numaralarina karsilik gelir.

Cihazin kullanima uygun oldugundan emin olmak i¢in mutlaka inceleyin.

1 Hasta ekstremitesi ¢evre araligi i¢in dogru manget boyutunu seg¢in. Yanlis manset
boyutu se¢imi degerlerin hatali okunmasina neden olabilir. Bkz. "Uygun Manset
Boyutunun Segilmesi", sayfa 158.

2 Manseti ekstremiteye uygularken (1) Dikkat semboliiniin (/) ) gosterildigi tarafin
hastaya dogru bakmasini ve Arter etiketli okun ekstremite arterinin listiinde
kalmasini saglayn.

3 Manseti hastanin ekstremitesini iyice kavrayacak sekilde sarin (2 ve 3). indeks
kenarinin, aralik okuyla belirtilen aralik dahilinde oldugundan (4) ve arter okunun
dogru sekilde ekstremite arterinin iistiinde bulundugundan emin olun.

4 Sizintiy1 6nlemek i¢in manget tizerindeki konnektorii hava hortumu konnektoriine
baglayin. Non-invazif kan basinci mansetiyle kullanmaya yonelik uygun hortumu
se¢mek i¢in bkz. Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NBP
Mangetlerine Yonelik Hava Hortumlar: Kullanim Talimatlari).
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Uygun Manset Boyutunun Secilmesi
Philips non-invazif kan basinct (NBP) mansetleri, ¢esitli hasta uygulamalari igin
uygundur ve boyut se¢imi i¢in renk kodludur.

Ekstremite Cevresi (cm)
SINGLE MULTI
Manset Boyutu (Renk) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

Bebek (Turuncu) 10,0-150 | 10,0-150 | 10,0-15,0 10,0-15,0
Cocuk (Yesil) 14,0-215 | 140-215 | 140-215 | 140-215 14,0-21,5
Kiigiik Yetiskin (Mavi) 20,5-285 | 205-285 | 205-280 | 20,5-28,5 20,5-28,0
Yetiskin (Koyu Mavi) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Yetigkin Uzun' (Koyu Mavi) 27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
Bilyiik Yetiskin (Bordo) 35,0-45,0 35,0-45,0 34,0-43,0 35,0-45,0 34,0-43,0
Biiyik Yetigkin Uzun' (Bordo) 35,0-45,0 35,0-45,0

Uyluk (Gri) 44,0-56,0 | 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Kenar seridi, Uzun bir manget oldugunu gésterir.

Ekstra-Uzun (XL veya Uzun) mangsetler, yalnizca standart manset boyutu hastaya
uymadiginda kullanilmak tizere tasarlanmistir.

Dikkat: Onerilen araligin diginda Ekstra-Uzun manset kullanimi lgiim
dogruluguyla ilgili sinirlamalara yol agabilir. Clinkii mansetin 6nerilen manset
araligindan daha biiyiik bir alana sartlmasi hatali sekilde yiiksek okuma degerlerine
neden olabilir.

Temizlik ve Dezenfeksiyon

Onaylanmis temizlik maddeleri ve dezenfektanlarin listesi ve uygun prosediirler
i¢in bkz. NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(NBP Mansgetleri ve Hava Hortumlar: Eki - Bakim, Temizleme ve Dezenfeksiyon,).

Atma

Hasar gormiis veya bozulmus tiim mansetleri atin. Daima tesisiniz (hastane, klinik)
veya yerel yonetmelikler tarafindan belirtilen tibbi atiklarin atilmasina iliskin onayl
yontemleri uygulayin.
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Yeniden Siparis Bilgileri

Asagidaki tiriinler CE isaretlidir ve Avrupa Birligi'nde mevcuttur.

Easy Care:
Parga No. | Agiklama Parga No. | Agiklama
M4552B Easy Care Manget, Bebek M4556B | Easy Care Manget, Yetigkin XL
M4553B Easy Care Manget, Pediyatrik M4557B | Easy Care Manset, Biiyik Yetiskin
M4554B Easy Care Manget, Kiiglk Yetigkin M4558B | Easy Care Manset, Biiyik Yetiskin XL
M45558 Easy Care Manget, Yetiskin M4559B | Easy Care Manset, Uyluk

Gentle Care:
Parga No. | Agiklama Parga No. | Agiklama
M4572B | Gentle Care Manset, Bebek M4576B | Gentle Care Manget, Yetigkin XL
M4573B | Gentle Care Manget, Pediyatrik M4577B | Gentle Care Manget, Byiik Yetigkin
M4574B | Gentle Care Manget, Kiigik Yetiskin M4578B | Gentle Care Manget, Bilyiik Yetigkin XL
M4575B | Gentle Care Manget, Yetigkin

Comfort Care:
Parga No. | Agiklama Parca No. | Aciklama
M1571A Comfort Care Manset, Bebek M1575A | Comfort Care Manset, Blyik Yetigkin
M1572A Comfort Care Manset, Pediyatrik M1574XL | Comfort Care Manget, Yetigkin XL
M1573A Comfort Care Manset, Kiigik Yetigkin | M1576A | Comfort Care Manset, Uyluk
M1574A Comfort Care Manset, Yetiskin
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Olay Raporlama

Bu cihazla ilgili olarak ortaya ¢ikan tiim ciddi olaylar, Philips'e ve kullanicinin
ve/veya hastanin bulundugu Isvigre ve Tiirkiye dahil olmak iizere Avrupa Ekonomik
Alant (AEA) iilkelerinin yetkili makamina bildirilmelidir.

Cevresel Ozellikler

Gevre Teknik Ozellik

-20°C ila +60°C (-4°F ila +140°F);

Saklama 60°C'de (140°F) %0 ila %90 Bagil Nem

Calisma
(Comfort Care, Single Care, 0°C ila +50°C'de (32°F ila 122°F) %90 Bagil Nem
Multi Care, Easy Care)

Calisma (Gentle Care) 0°C ila +40°C'de (32°F ila 104°F) %90 Bagil Nem
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UK IHCTpyKLUil 3 BUKOPUCTaHHA

MoB’A3aHi AOKYMEHTU

* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum — Care, Cleaning, and Disinfection
(dooamox. Manoicemu it mpyoKu no0asaHHs NOGIMpPsi 05t HEIHBA3UBHO20
BUMIDIOBAHHS MUCKY: 0020, OYUUeHHs ma Oe3iHgeKyis)

* Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (Incmpyryii 3 uxopucmanus
mpyboK noO0asanHs NOSIMPs. pa3oM i3 MAHICEMamu Oiis HeIHBA3UBHO20
BUMIPIOBAHHS MUCKY)

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Mamsketu Philips a1t ogHOro a60 KijlbKOX Mali€HTiB NPU3HAYEHI JUTs 3aCTOCYBaHHS
i3 CyMiCHHMH IIPUCTPOSIMU Oe3rocepeiHb0 abo ITiT HarisqoM KBai(hikoBaHOTO
JKapst 4M MEUYHOTO IEPCOHAITY Il HeIHBAa3WBHOTO BUMIPIOBAHHS KPOB’SIHOTO
THCKY B HEMOBJIAT, AiTeH i 10pOCIHNX.

Moka3aHHs
Mamsxetu Philips s ogHOTro a0 KijIbKOX MaIli€HTIB TPU3HAYECH] IS
HEIHBa3UBHOTO BUMIpPIOBaHHS KPOB’SIHOTO THCKY Ta YaCTOTH MYJIbCY 3 METOO
MPOBECHHST MOHITOPHUHTY. L{i MPHCTPOT MOKa3aHO BHKOPHCTOBYBATH TLTHKA
3 i’ €JHAaHUM MOHITOPOM y MEANYHHX YCTaHOBAaxX. BOHM MalOTh KOHTAKTYyBaTH
JIUIIE 31 MIKIPOO TMAaIieHTa 0€3 MOUIKOIKEHb.

MpoTunnokasaHHs
IpoTHnoka3aHHs BifCYTHI.

CyMicHicTb

Mamxern # TpyOKH 1MoIaBaHHS MOBITPS JUISl HEIHBA3HBHOTO BUMipIOBAHHS THCKY
MOYKHA 3aCTOCOBYBATH 3 OY/Ib-SIKKM MOHITOPOM a00 1eiOpHIsTOpoM, IIst TKHX
BOHH BKa3aHi K NPUHAJICKHOCTI B iHCTPYKILSIX i3 BUKOPHCTaHHS BUPOOY.

NONEPEMXEHHA

* Bumukaiite QyHKIiI0 aBTOMAaTH4HOT poOOTH 200 BiJ’€AHYHTE MAaHKETY BiJl
MOHITOpA, KOJIM BOHA HE BUKOPHCTOBYETHCS Ha MALli€HTi. Y 3BOPOTHOMY BHIIANKY
1€ MOKE MPHBECTH 0 BUTOKY MOBITPSI 3 MAHXKCTH.

* He nomyckaiite noTparistHHsS piguH y TPyOKH IMiJ 4aC OYUCTKU MAHMKETH.
BrKoprCTOBY#iTE KOBITAYOK, ITI0 OCTAYA€THCS 3 MAIKETOK0. 3a00POHSETHCS 3aHYPIOBATH
TpyOKH B pisinHy. Lle Moxe Mpu3BecTH 10 HECTIPABHOCTI MAHXETH a00 MOHITOpa.

* Po3aMilnyiiTe MamKeTH Ha NallieHTaX TAKHM YHHOM, 00 TPYOKHU HE MepeKpyTyBaIUCs
(uepe3 nepekpyyeHi TpyOKH TOKa3aHHS MOXYTh OyTH HETOUHUMH).

* OnHOpPa30Bi MAHXKETH MPU3HAYCHO [UIsI BUKOPHCTAHHS JIMIIIC HA OJHOMY MAIi€HTI.
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3acTepexeHHsA
DenepanbHe 3akononaBcTBo CIIIA no3Bossie peanizamnito [bOro IPHCTPOIO
BUKJTIOYHO Ha 3aMOBJICHHs 200 32 BKa3iBKOIO JIiKapsl.

Bi3yaanuﬁ ornaa nepen BUKOPUCTaHHAM

ITepex 3acTocyBaHHSM Ha MAIlli€HTI BUKOHANWTE Bi3yalbHUH OIS MAHXKETH, 00
BU3HAYHTH 11 NPHIATHICTH AJIs BUKOpUcTaHHs. 11{00 BU3HAYHNTH, YK HE TOCAT BUPIO
KiHIS TEPMIHY CBO€T eKCILTyaTanii, BUKOHAWTE Bi3yalbHUH OIS MaHKeTH Ha
HasBHICTh TaKHX O3HAK MOIIKOKEHHS 200 3HOIICHHS, SK:

* Ta4YOK HE 3aKPIILTIOETHCS B METI;

* BHTOK HOBITpPS 3 MAHXKETH;

* Matepial IONIKOMKCHUH a00 3HONICHHI.

VTunisyite MaHKeTy, SKIIO Bi3yallbHHIT OIS CBITYUTH MPO Te, 110 BOHA OiTbIlE
He MPHUJIATHA IS TT0aJIbIIOT0 BUKOPUCTAaHHS a00 He (QyHKIIOHYE 3a
npu3HadeHHsM. [{uB. po3ain « Y Triizamis» Ha cTopiHmi 163.

3acTocyBaHHA MaHXeTu ANA HeiHBasuBHOIo
BUMIipPIOBaHHA KPOB’AHOI0 TUCKY

Mpumirka. Jus. 1uybosy 06K1a0uHKy. Buoineni oani scuprum wpugpmom Homepu
npoyedyp 8i0nogioaroms HOMepam pUCyHKi6 Ha NOYAMKY OOKYMeHMA.

OG0B’ 13K0BO YIIEBHITBCS B TOMY, 110 TIPUCTIit MPHIATHHIT [T TIOJAIIBINOT eKCILTyaTaILi.

—

Bubepith po3Mip MaHKETH BiJIIOBIJHOTO 0 OKPYXKHOCTI KiHIiBKH Malli€HTa.
Bubip MaHXeTH HEBIPHOTO PO3Mipy MOXKE MPU3BECTHU IO HETOUHHUX
BUMiptoBaHb. JIuB. «BubepiTh MamXeTy BiJMOBIIHOTO PO3MIipy» Ha cTOpiHIi 163.
Po3micTiTh ManHkeTy Ha KiHIiBLI (1) TaKMM YHHOM, 100 OiK i3 CHMBOJIOM yBaru
Caution (/\) OyB PO3TAIIOBAHMI 10 MAIli€HTa, a CTPLIKa 3 HarmucoM Arteria
(Aprepis) 3HaXOAMIACS HAJl APTEPI€I0 KiHIIIBKY.

[lineHO o6MoTaliTe KiHLiBKY mamieHTa (2 i 3). [lepekonaiitecs, mo kpait
MOKa)KYMKa 3HAXOIMUTHCA B Jiana3oHi, Ha sIKMH BKa3ye CTpiKa Jianasony (4),

a cTpisika apTepil MPaBHIBHO PO3TAIIOBaHA HAJl apTEPi€r0 KiHI[IBKH.

4 Tlip’enHaiiTe 3°€HyBa4 MaHXETH 0 3’ €JHyBa4a TPyOKH MOaBaHHS MOBITPs
TaKUM YMHOM, III00 HE JOMyCTUTH BUTOKY. [1[00 npaBuiibHO BUOpaTH TpyoKy
MaHXeTH JUIs HeIHBa3UBHOTO BUMIPIOBAHHS TUCKY, TUB. Air Hoses for NBP Cuffs
Instructions for Use (Incmpykyii 3 6ukopucmarts mpy6oKk nooasanHs nogimps
Pasom i3 Mandcemamu Ois HeIHBA3UBHO20 GUMIPIOBAHHS MUCKY).

8]

w2
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BunbepiTb MaHxeTy BiANOBIOHOrO po3Mipy

MamxeTH 115 HEiHBa3HMBHOTO BUMIpIOBaHHS KpoB’siHOTro THCKY Philips moctymhi
JUTS PI3HHUX MALIEHTIB i MAIOTh KOJIOPOBE MapKyBaHHs, SIKE JI0TIOMAarae
migiOpaTy BiAIOBIIHUN pO3MIp.

OKpYXHICTb KiHLiBKM (CM)
SINGLE MULTI
Po3wmip mMarxeTy (konip) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

10,0-15,0 10,0-15,0 | 10,0-15,0 10,0-15,0
14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 | 14,0-215 14,0-21,5
20,5-285 | 20,5-28,5 | 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

[ins HeMOBNAT (NOMapaHyeBmit)

[MepiaTpnyHa (3eneHnn)

ManeHbka Ans AOpOCnuX (CuHin)

[ins nopocnux (TEMHO-CHHIN)

[osra ans AILOpOCJWIX1 27,5-36,0 27,5-36,0 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
(TEMHO-CHHIN)

Benuka 4ns sopocnux (Gopmosui) | 250450 | 350-450 | 340-430 [ 350-450 34,0-43,0
[losra Benuka ans gopocnmx! 35,0-45,0 35,0-45,0

(6oproswuit)

Ha cTerHo (cipwi) 440-560 | 42,0-540 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 [loBri BapiaHTV MaHXeT NO3HAYATLCSA CMYKOH.

Hannosri (XL a0 10Bri) MaHXeTH CITiJi BAKOPUCTOBYBATH JIMILIE B Pa3i, SIKIIO
MaH)XeTa CTaHJapTHOTO PO3Mipy HE MiIXOJUTh MAIli€HTY.

YBara! V pa3i BUKOPHUCTaHHs HAJIOBIHX MaHKET 38 MEKaMH PEKOMEH/J0BAaHOTO
JIiara3oHy MOXYTh BUHUKHYTH YCKJIaTHEHHS, II0B’s3aHi 3 TOYHICTIO BUMipIOBaHHS,
OCKUJIBKH CcTIpo0a 3aKpiluTH MaH)KEeTy Ha KiHILIBII 3 OUIBLIOI 32 PEKOMEHIOBaHY
OKPYXHICTIO MOXKE ITPU3BECTH JI0 HEBIPHUX (3aBUCOKUX) PE3yIbTATIB.

YuweHHA Ta gesiHdeKuin

JIns mepernsay CnucKy 3aTBEpDKEHHX 3ac00iB OUHMIIICHHS Ta Ae3iH(EKil Ta omnuc
BiAMoBiqHuX npouenyp auB. NBP Cuffs and Air Hoses Addendum — Care, Cleaning,
and Disinfection (ooamox. Mandicemu ti mpyoKu nooaganHs nogimpsi Ois
HEIHBA3UBHO20 BUMIDIOBAHHS MUCKY: 002150, OUUUeHHs ma 0e3iHpeKyis).

YTunisauis

VYrunisyiite momko/pKkeHi it 3HOIeH MamkeTH. JloTpuMyiTecs 3aTBepIKEHHX
METOJIIB yTHITi3allii MEIMYHHUX BiAXO/iB, IPUUHATUX Y BAIIOMY MEIUYHOMY 3aKiIai
(yikapHi, KNiHiLi TO1O), 800 MiCIEBUX MPaBUIL.
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IHchbopmauis ansa NOBTOPHOro 3aMOBIEHHS
Hageneni Hmx4e HoMepH BUpoOiB MaroTh MapkyBanHs CE Ta poctymHi y
€Bponeiicbkkomy Cotosi:

Easy Care:
Aptukyn | Onuc ApTukyn | Onuc
M4552B | Easy Care Cuff, Infant M4556B | Easy Care Cuff, Adult XL
M4553B | Easy Care Cuff, Pediatric M4557B | Easy Care Cuff, Large Adult
M4554B | Easy Care Cuff, Small Adult M4558B | Easy Care Cuff, Large Adult XL
M4555B | Easy Care Cuff, Adult M4559B | Easy Care Cuff, Thigh
Gentle Care:
Aptukyn | Onuc ApTukyn | Onuc
M4572B | Gentle Care Cuff, Infant M4576B Gentle Care Cuff, Adult XL
M4573B | Gentle Care Cuff, Pediatric M4577B | Gentle Care Cuff, Large Adult
M4574B | Gentle Care Cuff, Small Adult M4578B | Gentle Care Cuff, Large Adult XL
M4575B | Gentle Care Cuff, Adult
Comfort Care:
ApTukyn | Onuc Aptukyn | Onuc
M1571A | Comfort Care Cuff, Infant M1575A Comfort Care Cuff, Large Adult
M1572A | Comfort Care Cuff, Pediatric M1574XL | Comfort Care Cuff, Adult XL
M1573A | Comfort Care Cuff, Small Adult M1576A | Comfort Care Cuff, Thigh
M1574A | Comfort Care Cuff, Adult
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MoBiaoMneHHA Npo iHUMAEHTHU

ITpo Gyxab-siKi cepiio3Hi IHIUICHTH, 1[0 BUHUKAIOTh Y 3B’S3KY i3 LM IIPHCTPOEM,
ctij noBioMIisaTH koMmadii Philips Ta yrmoBHOBaXkeHHM opraHaM B KpaiHax
€Bporneiicbkoro ekoHomiynoro npoctopy (€EIT), 3okpema B IIBeiinapii Ta
TypeuunHi, B AKiii nepedyBae onepartop Ta (a00) mamieHT.

Bumorn no HaBKONULWHLOrO cepefoBULLA

H cepe, Cneuudpikauis
Big —20 °C po +60 °C (Big —4 °F po +140 °F)
36epiraHHs Big 0 8o 90 % BigHOCHOT BONOrocTi 3a

Temnepatypu 60 °C

Mg yac ekcnnyartauii
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

Bin 0 °C po +50 °C (Bia 32 °F po 122 °F) 3a
BigHocHoi BonorocTi 90 %

Mg yac ekcnnyartauii Big 0 °C po +40 °C (Bia 32 °F no 104 °F) 3a
(Gentle Care) BigHocHoi BororocTi 90 %
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VI - Hwéng Dan Str Dung

Tai liéu Iién doi

« Bang quan do huyét ap khéng xam ldn (NBP) va Ong dén khi - Bio qudn, Vé sinh
va Khir khudn

o Hudng dén sir dung Ong dan khi cho bang quan do huyét ap khéng xam lin (NBP)

Muc dich str dung

Céc bang quan ding cho mot bénh nhan va nhidu bénh nhan cua Philips duoc st
dung v6i cac thiét bi trong thich duoc thiét ké dé sir dung, hodc giam st boi bac si
duoc cp phép hodc nha cung cdp dich vu chim séc st khoe khac trong quy trinh
do huyét ap khong xam 14n & tré nhii nhi, tré em va nguoi 16n.

Chi dinh
Céc bang quan ding cho mét bénh nhan va nhidu bénh nhan cua Philips dugc thiét
ké dé do huyét 4p khong xam 14n va mach cho muc dich theo ddi. Céc thiét bi nay
chiu gi6i han theo chi dinh sir dung ctia thiét bi theo ddi tai co s¢ y té. Cac thibt bi
nay duoc thiét ké dé chi tiép xuc vi ving da nguyén ven ctia bénh nhén.

Chéng chi dinh
Khéng c6 chéng chi dinh da biét nao.

Tinh twong thich

Bing quén do huyét 4p khong xam 14n (NBP) va Ong din khi co thé duoc sﬁ dung
v6i bit ky may theo ddi hodc may khir rung tim nao c6 liét ké biang quén va éng dan
khi tai danh muc phu kién trong tai liéu Huéng Dan Str Dung ctia san phdm do.

CANH BAO

Tt chirc nang ty dong hodc théo bang guan ra khoi may theo ddi khi khong st
dung trén bénh nhan. Néu khong, c6 the dan dén 1o ri bang quan

* Phai than trong khi lam sach bang quan dé ngan khong cho chat long x&m nhap
vao dudng ong. Str dung nip déy néu duoc cung cap kém theo bing quén. Khong
nhing dudng dng vao bét ky chét 16ng nao. Viée ndy c¢6 thé khién cho bang quin
hoac may theo doi khong hoat dong duogc.

« Tranh dit bang quén trén bénh nhén theo cach co thé 1am cho ng cila bang quin
bi xoén lai (6ng bi xodn ¢6 thé gay ra s6 do khong chinh xac).

« Bang quin (ding mot 1in) ding cho mdt bénh nhan khéng dugc thiét ké dé sir
dung cho nhiéu bénh nhan.
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Thén trong
Luat phap Lién bang Hoa Ky chi cho phép ban thiét bi nay bai hodc theo yéu cau
clia bac sT ¢ gidy phép hanh nghé.

Kiém tra bing mat truéc khi st dung

Trude khi sir dung bang quin trén ngudi bénh nhan, hiy tién hanh kiém tra bing mét
dé x4c dinh bang quén van con trong han st dung. Dé xac dinh san phim co con
trong han st dung hay khéng, hay kiém tra bing mit dé xem bang quan c¢6 cac diu
hiéu hu hai hodc cii hong dudi day hay khong:

+ miéng bang gai khéng con dinh

+ 10 1i bing quan

« chét lidu bi hu hong hoic bi son

Khi kiém tra bing mét phat hién bang quén khong con thich hop dé sir dung lién tuc
hoic bang quin khéng hoat déng dung nhu mong doi, phai thai bé bang quin. Tham
khao “Thai bo” trén trang 168.

Quan bang quan do huyét ap khong xam lan

Luwu y: Tham khéo trang bia. Cdc sé té dam trong quy trinh duéi day twong tng voi

cdc 56 trén hinh minh hoa ¢ trang bia.

Ludn kiém tra thiét bi d& dam bao van con thich hop dé sir dung.

1 Chon kich c¢& bang quan phu hop v6i chu vi chi cia bénh nhan. Lua chon sai kich
cd bang quén c6 thé din dén s do khong chinh xac. Xem “Chon kich ¢ bang
quan phu hop” trén trang 168.

2 Dt bing quén Ién chi (1) sao cho mit c6 ky hiéu Than trong (/N\ ) huéng vé phia
bénh nhan va mii tén co gén nhan Arteria (Bong mach) nim trén dong mach chi.

3 Quian bang quén vira khit quanh chi bénh nhén (2 va 3). Pam bao canh chi s6 nim
trong pham vi dugc chi bao bang miii tén pham vi (4) va miii tén dong mach van
nim chinh Xéc trén dong mach chi.

4 Cb dinh dau ndi trén bang quan v6i ddu ndi dng dan khi dé ngan ngura 10 ri. Tham
khao Hudng dan sir dung Ong dan khi cho bang quén do huyét dp khong xdm ldn
(NBP) 8 biét cach chon éng din khi phu hop str dung véi bang quan do huyét ap
khéng xam lan.
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Chon kich c& bang quéan phu hop

Bing quan do huyét ap khong xam 1an (NBP) ciia Phlllps 6 sin dé dap umg cac
vi tri gén khac nhau trén bénh nhan va dugc danh ma mau dé gitip nguoi ding dé
dang lya chon kich c&.

Chu vi chi (cm)

. SINGLE MULTI
Kich c& bang quan (Mau) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

Tré nhi nhi (Cam) 100-150 | 100-150 | 100-150 | 100-150
Tré em (Xanh 13) 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5 14,0-21,5
Nguwdi I6n véc dang nhd 20,5-28,5 20,5-28,5 20,5-28,0 | 20,5-28,5 20,5-28,0
(Xanh dwong)

Nguwoi Ien (Xanh hai quan)
Ngudi Ién, khd dai’

(Xanh hai quan)

27,5-36,0 | 27,5-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0
27,5-36,0 | 275-360 | 27,0-350 | 27,5-36,0 27,0-35,0

Nguwoi I6n véc dang to cao 35,0-45,0 35,0-45,0 34,0430 | 350-450 34,0-43,0

(6 tia)

Nguoi lon to cao, khd dai’ 35,0-450 35,0450

(D6 tia)

Bui (Xam) 44,0-56,0 42,0-54,0 | 44,0-56,0 42,0-54,0

1 Vach doc theo canh biéu thj bang quén Dai.

Bing quén Siéu dai (XL hodc Dai) chi dugc sir dung khi khong thé dung bing quén
¢6 kich ¢& tidu chuan dé quan vira véi bénh nhén.

Than trong: Khi sir dung bang quén Siéu dai ngoai pham vi khuyén nghi, c6 thé c6 mot
s6 han ché vé do chinh x4c ctia phép do do sai léch clia bang qu'c"in trén chu vi do 16n hon
pham vi khuyén nghi ciia bang quin c6 thé dn dén sb do cao khong chinh xéc.

Vé sinh va khtr khuan

Tham khéo tai liéu Bang qudn do huyét dp khéng xam lan (NBP) va Ong dan khi -
Bdo quan, Vé sinh va Khir khudn @& biét danh sach cac chét tdy rira va chat khir
khuin dwoc phé chuén ciing nhu cac quy trinh thich hop.

Thai bé
Thai bé bat ky bang quin nao bi hu hai hodc cii hong. Tuan thu cac phuong phap

thai bo chit thai y té da dugc phé duyét theo quy dinh ctia co s cham soc sirc khoe
cua ban (bénh vién, phong kham) hoéc quy dinh cta dia phuong.
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Théng tin dat hang

Céc san phdm sau day dd dwoc dong ddu CE va c6 sin ¢ Lién minh chau Au.

Easy Care:
Ma sé Mo ta Ma sé Mo ta
phu tung phu tung
M4552B | Bang quén Easy Care, Tré nhii | M4556B Bang quan Easy Care, Nguoi
nhi I1&6n c& XL
M4553B | Béng quén Easy Care, Tré em | M4557B Bang quan Easy Care, Nguoi
I&n véc dang to cao
M4554B | Béng quén Easy Care, Ngudi | M4558B Bang quan Easy Care, Nguoi
I&n véc dang nhd 16n to cao c& XL
M4555B | Bang quén Easy Care, Nguwodi | M4559B Bang quan Easy Care, Dui
Ion
Gentle Care:
Ma sé Mo ta Ma sé Mo ta
phu tung phu tung
M4572B | Bang quéan Gentle Care, Tré M4576B | Bang quan Gentle Care, Nguoi
nha nhi Ién c& XL
M4573B | Béng quéan Gentle Care, Tré M4577B | Béng quéan Gentle Care, Nguoi
em I&n véc dang to cao
M4574B | Bang quén Gentle Care, Nguwoi | M4578B Bang quan Gentle Care, Nguoi
I&n voc dang nhd 1&n to cao ¢& XL
M4575B | Bang quén Gentle Care, Nguoi
Ion
Comfort Care:
Ma sé M6 ta Ma sé phu | M6 ta
phu tung tung
M1571A | B&ng quén Comfort Care, Tré | M1575A Bang quan Comfort Care, Ngudi
nhi nhi I&n véc dang to cao
M1572A | Bang quén Comfort Care, Tré | M1574XL | Bang quan Comfort Care, Nguoi
em I&6n c& XL
M1573A Bang quén Comfort Care, M1576A Bang quén Comfort Care, Dui
Nguwoi Ién voc dang nho
M1574A | B&ng quén Comfort Care,
Nguwoi lon
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Bao cao sw cbd

Cén béo cdo bat ky sur cb nghlem trong nao xay ra ¢6 lién quan tdi thiét bi nay cho
Philips va co quan ¢6 thim quyén ciia cac qudc gia thugc Khu vyc kinh té chau Au
(EEA), bao gdbm ca Thuy Siva Thd Nhi Ky noi ngudi ding va/hodc bénh nhan dugc
xac lap.

Théng s6 ky thuat mai trwdng

Mbi trwong Théng s6 ky thuat

-20°C dén +60°C (-4°F dén +140°F);

Bao quan 0 dén 90% Do &m twong dbi tai 60°C (140°F)

Van hanh
(Comfort Care, Single Care,
Multi Care, Easy Care)

0°C d@én + 50°C (32°F dén 122°F) tai 90 % D6 4m
twong déi

0°C dén +40°C (32°F dén 104°F) tai 90 % D6 &m

Van hanh (Gentle Care) twong déi
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* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection (NBP
MR TIRE MR- (R5F, TSR 3D

s Air Hoses for NBP Cuffs Instructions for Use (NBP #i7 % TH E 1€/ A
1)

witRig

Philips 293 A\ J% 58— N FIAH 2 5 e s BE s 45 A 2k e A sl b
5T GErA L JLEAIEND TERIIL RN R B S AER, e e T
.
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NBP Ayt F1 25 U T 5 42 H ™ it 00 35 15 o oy A0 OB Z D B
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EESENTERT
Philips Jo O & (NBP) fliy FI&E A T 2 Fom AN, BB gminfE T R}
bt E

AR (cm)
SINGLE MULTI
MR (i) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

m)L () 10.0-150 | 10.0-15.0 | 10.0-15.0 10.0-15.0
LE (F8) 14.0-215 | 140-215 | 140-215 | 14.0-215 14.0-21.5
RANE (HE) 205-285 | 205-285 | 20.5-28.0 | 20.5-28.5 20.5-28.0
BA GEE) 275-36.0 | 275-36.0 | 27.0-350 | 27.5-36.0 27.0-35.0
BAMK! GEZEIE) 275-36.0 | 275-36.0 | 27.0-350 | 27.5-36.0 27.0-35.0
BAKE (BEO®) 35.0-45.0 | 35.0-45.0 | 34.0-43.0 | 35.0-45.0 34.0-43.0
RAKSmMEK! (Bae) 35.0-45.0 35.0-45.0

KHE (k) 44.0-56.0 | 42.0-540 | 44.0-56.0 42.0-54.0

IR SRR TR A B .

A ORS8O Al AR Al RS BIANE & 10 ASRE T A
AT

N : A5 PR H A Y R AR A T I, DU BRR BE P RS2 B PR, [K9AE
AT A1 A B A Y TR 91 B O ) B S A 8 T e 5 BB IR

EESEIASY E

Iﬁln*ul =3

ARG AL BIE E AN B 5 R UL S MY, 16 S0 NBP #ir il
HEWFR - TR T AL

R AR

IR A FAL AT HUR B AL RIA T . SRZCEIEPRAE AL (ERE. 127D B
Mk € ST IR AL BT i
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BiWER

PAUR 7 fh I CE bR, 1ERCRA -

Easy Care:
oS | S | A
M4552B | Easy Care #1#5, 22)L M4556B | Easy Care #%5, BLAMAS
M4553B | Easy Care #i%y, JLE M4557B | Easy Care #i5, AURBIRA
M4554B | Easy Care #5, /IMARIERA M4558B | Easy Care #i, K#EIpAMAS
M4555B | Easy Care #i%s, ALA M45598 | Easy Care 475, KM

Gentle Care:
S | BiE WS | B8
M4572B | Gentle Care #i#r, Z2)L M45768B | Gentle Care 4%, RAMKS
M4573B | Gentle Care #i%s, JLEE M4577B | Gentle Care #i#s, AFERA
M4574B | Gentle Care #i%5, /MABIEEA M4578B | Gentle Care #1#5, KUABIEAMAKS
M4575B | Gentle Care #i#r, AZA

Comfort Care:
WS | A US| HAA
M1571A | Comfort Care %5, 22)L M1575A | Comfort Care #is, AAEIALA
M1572A | Comfort Care #i%y, JLEE M1574XL | Comfort Care #it, FXAMAS
M1573A | Comfort Care s, /MARIFKA M1576A | Comfort Care ##, AR
M1574A | Comfort Care ##%5, XA
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Rk &
FAEATT S AR B MR F RSN SR8 B0 4R 5 47 Philips, DU FI/E%
RAPTIEROM 255 X (BEA) B2 CEAER LML HIL) AR FE 1T,

MEHE

B Hg

-20°C £ +60 °C (-4 °F & +140 °F) ;

L 0 F 90 % HXHERE, 60 °C (140 °F) T

T
(Comfort Care. Single Care.
Multi Care. Easy Care)

0°CE+50°C (32°F & 122°F), 90 % #Ext
EET

0°CZE +40°C (32°F Z104°F), 90 % #Ex}

T1E (Gentle Care) BET
el N
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* NBP Cuffs and Air Hoses Addendum - Care, Cleaning, and Disinfection
(NBP BIF705 (1% - e )
* Air Hoses ]ér NBP Cuffs Instructions for Use (NBP HJF 77 il ﬁ =]
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EEEEEBARRRRT
Philips ZFi ‘*“'E&(NBP)EW" SR SRR 20 ) R I
i M hREE ] -

XIEERAR (cm)
SINGLE MULTI
BIR%RT (BEE) CARE Gentle Care CARE Easy Care | Comfort Care

L5 (&) 100-150 | 100-150 | 10.0-150 | 10.0-15.0
INE3 (?ﬁié) 14.0-21.5 14.0-215 14.0-21.5 14.0-21.5 14.0-21.5
#/\BERYER A (%@) 20.5-28.5 20.5-28.5 20.5-28.0 20.5-28.5 20.5-28.0
RA (5§§§) 27.5-36.0 27.5-36.0 27.0-35.0 27.5-36.0 27.0-35.0
ﬁEAHUE1 (7‘§§§) 27.5-36.0 27.5-36.0 27.0-35.0 27.5-36.0 27.0-35.0
EARBERIER A (;515{[@) 35.0-45.0 35.0-45.0 34.0-43.0 | 35.045.0 34.0-43.0
BABBREAME (E416) 35.0-45.0 35.0-45.0

KER (j—@) 44,0-56.0 42.0-54.0 44.0-56.0 42.0-54.0
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Easy Care :

=% iREA =4 RER

M4552B | Easy Care ERBR#S - 2853 M4556B | Easy Care BRAR#S - Az AMNREY
M4553B | Easy Care BEBRAY - //\52 M4557B | Easy Care BERRAY © ABUAEA
M4554B | Easy Care BRARAS + /NEURE A M4558B | Easy Care BEARAS + ABUAE AR
M4555B | Easy Care BEARAS + A M45598 | Easy Care EZRRA » ABR
Gentle Care :

=4 SREA = SREA

M4572B | Gentle Care ERARA: + SRE3 M45768B | Gentle Care BEAR#AS » A ANIRE!
M4573B | Gentle Care BRB# - /|\52 M45778B | Gentle Care BRARHs » ARIAKA
M4574B | Gentle Care BRARAE » /\BURE A M4578B | Gentle Care BERR#Y » AZURLANMNRE!
M4575B | Gentle Care BEBRES + A

Comfort Care :

=% Bt = Bt

M1571A | Comfort Care BEAR#S » 8253 M1575A | Comfort Care BEAR#S » ABIFZA
M1572A | Comfort Care BRARAS » /]\52 M1574XL | Comfort Care BERR#S » Ak ANNRE
M1573A | Comfort Care BEARA » /NEUAEA M1576A | Comfort Care BRAR%S - AR

M1574A | Comfort Care EERR#S » AEA
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BL [ [Tl Eﬁﬁ”éﬁlq‘ {% » VI Philips ™ PSS (EEA) [
Lu?ﬁ b A1+ = *‘I‘E ) [ B B /S R Fl}‘,‘i O ﬁr"r‘fft‘%fl

IRIRRE
R -
77 -20°C Z +60°C (-4°F Z +140°F)
- 60°C (140°F) BSHEYIRER 0 = 90%
1R{E

(Comfort Care * Single Care *

Multi Care ~ Easy Care)

HELHRE 90% AS5 0°C 2 + 50°C (32°F 2 122°F)

12{E (Gentle Care)

FHEHRE 90% /A 0°C E +40°C (32°F E 104°F)
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